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AHOTALUS

Pomanenko O.€. «Konnent «anrmiiicekocTi» B geTektuBax A. Kpictiy.

JunnomHa po0OoTa MNpUCBSYEHA AOCHIIKEHHIO KOHIIENTY «aHIJIIHCHKOCTI» B
JETEKTUBHUX pOMaHaxX aHIIiCchkol nmucbMeHHMI Aratu Kpicti. AKTyalbHICTh TEMU
BU3HAYAETHCS TUM, 1110 HUHI B JIITEpaTypHIN HAYILll CIOCTEPIra€ThCs TEHACHIIS 3pOCTAHHS
iHTEepecy 10 MNpoOJeMU HAIIOHAIBHOTO 1 JI0 3HAYEHHS JIETEKTUBY SIK SBHUIIA, IO
BioOpakae 3arajibHy KapTUHY Hal[lOHAJIbHOT MEHTAILHOCTI Yepe3 MPU3MY HaI[lOHAIbHUX
KOHIIETTIB, B pe3yJIbTaTl 4YOr0 IETEKTUBHUMN XKaHP HAaOyBa€ HOBOTO 3MICTY.

VY po0oTi po3riasanaroThCs OCHOBHI HAIPSMHU BUBYCHHS MOHSTTS «aHTJIMCBKOCTDY,
HOro CHIBBIJTHECEHICTh 3 TOHATTAM «OPUTAHCHKICTH», JETAIbHO PO3TJISIAI0THCS
COIIIOKYJIBTYpPHUH Ta JIITEpaTypO3HABUMII aCMEKTU SIBUIA, a TaKoX Mpodiiema
aHIIChKOI 11IeHTHYHOCTI. Oco0IMBa yBara npuIuiseTbcst TBOpuoMy 10poOky A. Kpicri,
30KpeMa JIETeKTUBHUM pOMaHaM aBTOPKH. Y JaHii poOOTI MPOBOJUTHCS aHali3
aHTIICHhKOI MEHTAJILHOCT, KOTpa po3kpuBaeThesa y A. KpicTi yepe3 npusMy KOHIIENTIB,
peaizoBaHuX sIK Ha PiBHI )KaHPOBO-CIOKETHUX XapaKTEPUCTHK, TaK 1 HA PIBHI CUCTEMU
00pa3iB (OMO3UIIIT «CBI» — «UYKHUI»).

PobGoTa ckiamaerbes 31 BCTyIy, aHOTAIlli, TPhOX PO3AUTIB (IBOX TEOPETUUYHUX Ta
MPAKTUYHOTO0), BACHOBKIB Ta CMIUCKY BUKOPUCTAHUX JXKEPEJL.

KurouoBi ciioBa: anrmiiicekicTs, Arata KpicTi, 1eTekTuB, KoHuentocdepa, «CBii

— QyXKUN».



SUMMARY

Romanenko O. “The concept of "Englishness" in A. Christie’s detective novels.”

The diploma paper deals with the studying of the concept of “Englishness” in
selected detective novels of English writer Agatha Christie. The relevance of the topic is
determined by the fact that nowadays in literary science there is a trend of increasing
interest in the problem of nationalism and the meaning of the detective novel as a
phenomenon that reflects the general picture of the national mentality through the prism
of national concepts. Thus, the detective as a genre acquires a new sense.

This diploma paper covers the main directions of studying the concept of
“Englishness”, its correlation with the concept of “Britishness”, discusses in detail the
socio-cultural and literary aspects of the phenomenon, as well as the problem of English
identity. Special attention is drawn to A. Christie’s works, in particular to her detective
novels. This paper analyses the English mentality, which is revealed by the author through
national concepts realized both on the level of genre-plot characteristics, and on the level
of characters (“one’s own” — “alien”).

The work consists of an introduction, summary, three chapters (two theoretical and
one practical), conclusions and references.

Key words: Englishness, Agatha Christie, detective, conceptosphere, “one’s own

—alien.”
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BCTYII

Kanp netexTuBy 3aBK]IU 1IKaBUB JIITEPATOPIB Y BChOMY CBITi, 30KpeMa B €Bporii.

[Ipamtorouun 3 HUM, Taki aBTopH sik Eminb ["abopio, Mopic Jlebnan (y @pantiii),
AK. Joiin, I.K. Yectepron (B AHIIIII) Ha3aBKAu 3aIUIIMIM CBOi iMeHa B icTopil
JiTepaTypu Ta PO3BUTKY AETEKTHUBHOTO >xaHpy. He € Bukmouenusm 1 Ararta Kpicri,
TBOPYUH LIISAX SAKOT MPUUIIOBCS HA «30JI0TUH BIK» JIETEKTUBY. BMiHHS TpuMaTu ynTaya
B Hampy3l CIOKETHUMH TMEPUIETISIMU 1 BOJAHOYAC TJIHMOOKO Ta TOYHO aHaNI3yBaTH
aHTIIIChKE CYCHMUILCTBO — 11€ TOJIOBHA BJIACTUBICTH TBOPIB «KOPOJIEBU JIETEKTUBY» (the
Queen of Crime), «reprioruni cMepTi» (the Duchess of Death), «Bomomapku TaeMHUIII
(the Mistress of Mystery).

Ha croroauiiHiil JeHb Y HAYKOBOMY KOJII CIIOCTEPITra€ThCsl TEHACHIIS 3pOCTAHHS
1HTEpecy /10 3HAaUCHHSI IETEKTUBY SIK SIBUIIIA, 10 BII0Opakae 3HAKOBI MOMEHTH KYJIbTYpH.
Ha neit acriexT 3BepTaroTh yBary Taki gociianuku, sk [x. Kasenti [37] ta I'. I'pin [59].
VY cBOiX poboTax aBTOPU CTBEPKYIOTh, IO JETEKTUBHI POMaHU MPOIMOHYIOTh YATaAYaM
Oarati 3pa3ku HaI[lOHAJIBHOI KYJBTYpU Yepe3 MpHU3My HaI[lOHAJTbHUX KOHIIETTIB, SIKI B
CyMi Jal0Th 3arajibHy KapTHHY HalllOHAJIbHOI MEHTAJIbHOCTI.

Jns manoro pociijikeHHs: Oyiau oOpaHi 4OTUPHM JAeTeKTUBHI pomaHu A. Kpicri:
«YOuBcTBO B OyIuHKY Bikapis», «HeOesneka "lomy Ha okonumi"», «YOHBCTBa 3a
adetkoro», «Iloizn o 4.50 3 [lenainrrona» [89-92], 3 MeTO0 MPOAEMOHCTPYBATH SIK Y
TBOpax aBTOPKU peali3yloThCd 0a30B1 KOHLENTH aHMIINCHKOI KYJIbTYpH, L0 €
BAKJIMBUMH ISl PO3YMIHHSI aHIJIIACHKOI Hallli.

AKTYyaJIbHICTL TeMH POOOTHM BU3HAYAETHCS THUM, IO MUTAHHS HAIIOHAIBHOI
IIEHTUYHOCTI TepeOyBalOTh Yy LEHTPI yBaru Cy4acHOTO JITepaTypO3HaBCTBa, a
JNETEeKTUBHUM pOMaH, Ha BIIMIHY, HAIPUKIaJ, Bl Pinocodcrkoro (Ha mepuiomy IuUiaHi
3HaXOJAThCsl (PIOoCOPCHKI PO3ayMu), HE 3aTbMaplO€ HAIlOHAIBHY KOHIeNTocdepy, a
HaBMaKH — € BIIOOpaXXEHHSIM HalllOHAJBbHOI KyJIbTypu. A. KpicTi CTBOpIOE CBOIO, OaraTo

B YOMY YHIK&JIbHY Baplalilo AETEKTUBHOI'O POMaHy, 3MIHIOOYM BHIJISAJ KIACHYHOIO



JIETEeKTUBHOIO KaHPY Ta HAMOBHIOWYHM HOro HOBUM 3MmicTtoM. IIpore, Hapasi icHye
HeBenuka KutbkicTio poOiT (I.B. binozeposa [3], AM. Teiinop [82]), o Oynau 6
CKOHIICHTPOBaH1 caMe Ha MUTAHHIX B11I00OpakKeHHs HAI[IOHAJIBbHOI MEHTAJIBLHOCTI Y TBOpaxX
Aratu Kpicri. [le Takox 00yMOBIIO€ aKTyalbHICTh MPOBEICHOI pOOOTH.

Merta gocJaizkeHHsI: BU3HAUUTH clieqU(IKy IPOSBY aHIIIHCHKOCTI B JE€TEKTUBHUX
pomanax Aratu KpicTi Ha piBHI ’KaHPOBOI Ta CIOKETHOT XapaKTEPUCTHK, a TAKOXK CUCTEMU
00pa3iB, 110 pO3TIAAI0TECA Ha POH1 OMO3UIIIT «CBIN — UyKUW».

O006’exTOM T0CTiIKEHHS € )KaHp JIeTeKTUBY B TBopuocTi A. KpicTi.

IIpeameTom aocaigkeHHs € crieridika BigoOpakeHHs aHTTIIMChKOT MEHTaIbHOCTI
B ICTEKTUBHUX poMaHax A. Kpicri.

TeopeTnuHe 3Ha4YeHHsI POOOTH MOJIATAE B TOMY, IO MPOBEACHE JOCIIIKEHHS Ta
HOro pe3yJbTaTd MOXKYThb MOCHPUSITH OUIBII TPYHTOBHOMY BHUBUYEHHIO aAHIMJIINCHKOI
1IEHTUYHOCTI, aHTJIIHCHKOT MOJIeII IETEKTUBHOTO XKaHPY, a TAaKOX iX B3aemoii. J[o Toro
K, IPOBEJICHE TOCI1KEHHS TOTTOBHIOE HAYKOB1 pO3pO0OKH, 110 CTOCYIOTHCS HAIIIOHAIBHOT
KoHIlenTochepu AHIIII.

I[IpakTuyHe 3HA4YeHHS POOOTH TOJIATAE Y MOXKIMBOCTI BUKOPHUCTAHHS il
OCHOBHUX MOJIOXKEHb ISl PO3POOKHU 3aHATH 3 ICTOPIl JiTepaTypu (CEMIHAPCHKI 3aHATTS 3
tBOopuocTi A. KpicTi), KyJbTypoJiOrii, JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBA Y BUIIUX HABYAIbHUX
3aKianax.

3aBIaHHA JOCTIKEeHH:

JOOCHIIUTH MOHATTA «aHTJIHACBKE» 1 «aHIJIIHCBKICTBY y CyYacHIM KyJbTypi Ta
JTEepaTypO3HABCTRI;

- PO3TJSIHYTH MPOoOJiIeMy HAIIOHAIBHOT 1A€HTUYHOCTI AHIJIIT;

- BCTAHOBUTH OCOOJMBOCTI AETEKTUBHUX poMmaHiB A. KpicTi sik Baromoi 4aCTUHU
TBOPYOTO JOPOOKY aBTOPKH;

- BUCBITNIMTH cnienuiky HamioHabHOI KoHIEenTochepu A. Kpicri;
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- 3I1MCHUTH OCMHUCIIEHHS (DEHOMEHY aHTJIIHCHKOCTI B IETEKTUBHUX POMaHax

Aratu Kpicri.

MeToau: s BUpILMICHHS MEpEepaxOBaHMX BHINE 3aBllaHb, OyJO 3aCTOCOBAHO
KOMIUIEKCHUM MiAXiJ, SKAW MICTUTh SK 3arajlbHOHAyKOBi, TaK 1 CHellalibHI METOIU
JOCIIDKEHHS MaTepiany. Y X011 poOoTH OyJiM BUKOPUCTaH1 HACTYITHI METO/IH: OTUCOBUI
METOJ, — JJIsl OMHCY MpoOJEeMAaTUKU OOpaHOro sBHINA Ta KiIacudikalii 3arajibHUX
XapaKTEPUCTUK METOJIB JOCTIKCHHS;, aHaIl3 1 CHHTE3 — IS MOTJIMOJICHOTO0 BUBUYCHHS
KOXKHOT'O €JIeMEHTa JOCJIJPKEHHsI, BCTAHOBJICHHS 1X B3a€MO3B’S3KiB; 3BEpPHEHHS
0e3mocepeIHbO /10 XyA0KHBOTO TEKCTY 3yMOBUJIO BUKOPUCTAHHS MOPIBHSIILHOT'O METOAY
— JJIsl BCTAHOBJICHHSI MOJIOHOCTEH Ta BIAMIHHOCTEH OOpa3iB-NMEPCOHAXKIB, a TaKOXK
AKAHPOBOT MOJIEJI1 IETEKTUBY B aHTIIIMCHKIN Ta aMEpUKAHCHKIN JTiTepaTypax.

HaykoBa HoBH3HA po0GoTum 1onsirac B TOMYy, IO B HIA BHepIie
MPOJIEMOHCTPOBAHUN KOMIUIEKCHUM aHalli3 aHTJIIMChKOI MEHTAJIBHOCTI, SIKa TPOHUKAE Y
JNETeKTUBHUM JIUCKYpC Ta 3HAXOJUTh CBOE BHPAXKEHHS B o0Opa3ax CHINMKIB 1
JIETEKTUBHOMY CIOKET1 pOMaHIB.

Amnpobanisa podoTu: MaTepiaiv JUIUIOMHOI poOOTH Oy omyOJiKoBaHl y ¢popmi
Te3 B pamkax [X MixxHapoIHOT HAYKOBO-MPAKTUYHOT KOH(PEPEHIIIT CTYICHTIB 1 MOJIOJUX
BUeHUX «Monoap YKpaiHu B KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI1i», sIKka TPOBOAMIACS
B YHiBepcuteTi imeHi Anbdpena HoOens. 3a TemMow wmarictepcbkoi poOOTH OyIio
HanucaHo Te3u: “The national conseptosphere in Agatha Christie’s detective novels”, siki
yBIMILIN 10 301pKH 10MOBiIeH KOH(DEpeHIlii.

Ctpykrypa podoTu: po0oTa CKIAJAETHCA 31 BCTYMY, aHOTAIlll, TPhOX PO3ILIIB,
BHCHOBKIB Ta MICTUTh 92 BUKOPUCTAHUX JIKEpea. 3aralbHui 00’ €M TeKCTy ckianae 102

CTOPIHKH.



11

PO3/LI 1

MOHATTSA «AHIJINCBHKE» TA «AHIJIIMCHKCTb» Y CYUACHIN
KYJbTYPI TA JITEPATYPO3HABCTBI: OCHOBHI HAIIPSIMUA
JTOCJILI)KEHb

1.1. dociigsKeHHsI MOHATH «AHIVIIHCBKE» Ta «AHIJIHCBKICTB» Yy Cy4YacHIi

ryMaHiTapHii Hayui

[Ilo Take “Englishness”? Ile HecBimoma uuM BuragaHa KoHuenmia? [ sgxmjo ie
KOHCTPYKT, Y € BIH KyJbTYpHUM a00 igeosoriunuM? A moxke 1e ctad aywmi? Hapasi B
rYMaHITapHUX HAYKOBUX JIOCHIJKEHHSX 1, 30KpeMa, B JITEpaTypO3HABCTBI,
aKTyani3yBaJuch NOHATTS «aHrmiicbke» (English) Ta «anrmiicekicts» (Englishness), mo
MOTPEOYIOTh MEPEOCMUCIEHHS Ta HOBOI OI[IHKH, OCKIJIbKM BOHHU U paHillle HE Malld
YITKOCTI y BHM3HAUY€HHI, a 3 YypaxXyBaHHSIM 3MiH Yy COLIAJIBHOMY 1 KYJbTYpHOMY
cepenoBuil Benukoi bpuranii, Ha0yJu 3HAYUMOCTI.

[TepebyBaroun y oKycCl yBaru HU3K4 ryMaHITapHUX HAyK, CEpe]l IKUX COLI0JIOT1s,
KYJbTYpOJIOTisl, TCHUXOJIOTis, (imocodis, MOHATTA «AHIVIHCBKICTE» CTa€ TaKOX
MpeaMETOM Cy4YacHUX JIiTepaTypo3HaBuux pociimxens (FO.€. €poxina [7],
€.I'. Tlerpocosa [15], H.O. TlonoBues [16]), ne BimOyBaeTbcsi mpoiiec GOpMyBaHHS
aHTJIMCHKOCTD SIK JIITEPAaTypO3HABUOI KaTeropii, MO MOTPeOdye TEOPETUUYHOIO
OCMUCJIEHHS 3 METOI0 BKJIIOUEHHS J0 JIITEPATypPO3HABUOTO MOHSATIMHOTO KOHTEKCTY, PO
10 MOBA MiJie OUIBII AETAIBHO Y HACTYITHUX MIIPO3/I1IaX.

Ane, mepum 3a Bce, HEOOXIIHO pO3IVISIHYTH THOHSTTS «aHIJIMCBKE» 1
«AHIJTUCBKICTBY Y COLIOKYJBTYPHOMY KOHTEKCTI HAIlOHAJIbHOI 1IEHTHYHOCTI, €
«HAI[lOHAJTbHA  1ICHTUYHICTB»  PO3IJISJAETHCAS  SIK  «CYKYIHICTh  OCOOJUBOCTEH

HaIllOHAJIBHOT 17€1, MEHTAIITETy 1 B3aeMOAIl 13 CyCHuIbCTBOM». TOJi, BIAMNOBIIHO,
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COIIOKYJIBTYPHUN KOHTEKCT HAllIOHAJBbHOI 1JICHTUYHOCTI aHTJINIIB OyJie OXOIUIIOBATH
HalllOHAJIbHY KOHIeNToCc(epy (aHraiichbke), HAlllOHATIbHUI MEHTANIITET (aHTJIIMCHKICTH),
HaIllOHAJbHI TPaaullii, HAIlIOHAIBHUN ciagok [18].

[TouecHnit mnpodecop anrmiiicekoi mgiTeparypu ba3enbcbkoro yHIBEPCUTETY
(Wseituapiss) banbiy Enrmep y cBoili crtarTi «JlOCHIPKEHHS aHTIIMCBKOCTI Ta
anrmiicekoro» (“Englishness and English Studies”) acouiroe moHATTS «aHrIiicbKe» 3
icTopieto hopmyBaHHS AHIIIIT Ta aHITIACHKOT HaIlli, sIK TAKO1, 110 3’ SIBUJIACs B PE3yJIbTaTi
HM3KHU 3aBOIOBaHb [52, ¢. 335].

«AHTIIICBKE» TOXOJUTh Bl JaBHbOAHTIINACHKOro “engle”, ske miJ BIUIMBOM
JATUHCBKOIO 1HOAI mucayiocs SK “‘angle” 1 MoB'A3aHO 3 OJHUM 13 T€PMAHCHKUX IJIEMEH,
AK€ pa3oM 13 cakcamMu Ta I0TaMH B V CTOJITTI BTOprjocs Ha TepuTopito bpurtanii Ta
1JIKOPUIIO MiCIIeBE HaceleHHsl — OpuTTiB. [1neM'st aHr1iB OTpUMalIo CBOIO HAa3BY Ha iM's
MicIeBOCTI B paiioHi ["onbiireiiny (miBHiY HiMedunHH), KoTpa 03Havalia «pUOOJIOBHUIM
rak», «kyt. lle nuBHUM ynHOM 301r0cs 31 cranoBuieM bputanii, sika 10 XVI cromitts
3HaxoAuiaca HiIOM Ha 3aaBipKax €BpOMM, JajJeKO BiJ TOPTrOBEIbLHMX NUIIXiB. Biarak
0arato KOHLEMNTIB, MOB'I3aHUX 3 MOHATTIM «aHriiicekicTh» (Englishness), Taki sk
“home”, “freedom”, “privacy” maroTh 171el0 BiJICTOPOHEHHS, 3aMKHYTOCTI1, 30€pexKEHHS
nuctaniii [28, c. 158].

Oxcdopacekuii cnoBHUK Bu3Havyae “Englishness” sik BnacTuBicTh OyTH aHTIiHALEM
a00 MaTu SKOCTi, KOTpl MPUMHATO PO3MISLAATH K TUMOBO aHrmiiceki. [likaBo, 1mio i
CYMDKHHM, ane HelieHTUYHUI TepMiH “Britishness” mae B TOMy >k CIIOBHUKY aHaJOT14yHE
BU3HauYCHHs. BTiM, OUIbIIICTh MyOIIUCTUYHUX, ICTOpiorpadiuHuX, JIITEPATypPO3HABUMX
JLKEpeIT BCTAHOBIIOIOTH PI3HUIIO Mk 000oMa koHlentamu “Englishness” 1 “Britishness™.
[tmT. 3a: 13, c. 221].

«bputancekicthy» (Britishness) Mae Oinbln y3aragbHEHE BU3HAYEHHS, BOHO
CTOCY€EThCSl OpUTaHIIB, TOOTO AHTINMIB, BaJUNMIIB, MOTIAHALIB Ta ipiaaHauiB. JaHe
MOHATTS Oepe N0 yBaru BCl €THIYHI MEHIIMHM, SKI BTUIIOIOTH HHUHI Cy4acHE Ta

MYJIbTUKYJIbTYPHE OpPUTAHCBhKE CYCHIJIBCTBO. 3 1HHIIONO OOKY, aHIJIHCHKICTh € OUIbLI
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crienu(1yHOIO 1 BKIIIOYA€E B ce0e B OCHOBHOMY XapaKTEPUCTUKU Ta LIIHHOCTI, OB’ s13aH1 3
AHTIUISIMH.

ToOTO «aHTMHCHKICTR» — 11€ OJIHA YacTKa, [0 BXOJIUTh J0 BCi€l OPUTAHCHKOCTI.
HacrnpaBal Taka ruyTaHWHa MOK€ BUHUKHYTH 4Y€pe3 Te, L0 AHIJIHLI € JOMIHYHOYUM
HacesieHHsIM Benukoi Bputanii, OUIbIIICTh SIKOTO PO3MOBIISIE «AHTIIHCHKOI0» MOBOIO.
[Toni6He nOMiHYBaHHS TaKOX MPOSBISETHCA B MOJITHYHIN Bianai, 3MI, xxypHamicTui,
COIllaJIbHOMY KJIaci Ta 1HIIMX YyTJIMBUX HampsMkax Hauii [31, c. 71-72].

Jlx. Hailiman BinMiuvae, mo y koHuenty “Englishness” € vacoBa 1 couianbHO-
KJIacOBa BIJIHECEHICTh: MOT0 BUHMKHEHHS SIK pa3 1 MOB’si3aHE 3 MEP10JOM CTAHOBJICHHS
HaIllOHAJIBHOT 1JIEHTUYHOCTI — BIKTOPIAHCHKOIO €IMOX010, KoM Oynu chopMoBaHi
0COOJIMB1 HAIIOHAJIbHI SIKOCTI, YSIBJIEHHS MPO CTUJIb, €CTETUYHI MPUHIUIN 1 MOpaJbHI
imeanu. B skocTi cyOkoHuenTiB «anriicbkocT» (Englishness) BiH Ha3uBae HACTyIIHI:
CTPUMAaHICTh, CKPOMHICTb, YeMHICTb, YECHICTh, MPArMaTU3M, 3JOPOBUM TITy3/l, TOUYTTS
BJIACHOI1 T1JHOCTI, TUCITUIIIIHOBAHICTh, CAMOIPOHIitO [IUT. 3a: 61].

VY cBoiit crarti “Define Britishness? It's like painting wind” pegakrop BBC News
Mapk Icton nume, mo koHuent “Britishness” BimoOpaikae cydacHy OpUTaHCBKY
JTUHACHICTh, MPEACTABICHY 3HAYHUM E€THOKYJBTYPHUM pPO3MAITTSM, TOMY WOro
CEMaHTHYHA JIOMIHaHTa — CBO0O/1a, CIIPaBEeJIMBICTh, TOJIEPAHTHICTD, MOBAra J10 Pi3HUX
KYJbTYp, IO CIIBICHYIOTh B €IMHOMY IpPOCTOpi KpaiHu. Uepe3 Te B yKpaiHOMOBHOMY
JUCKYpCl MU YacTille CTUKAEMOCH CaMe 3 TEPMIHOM «aHTJIHUCBKICTBY, A0 SIKOTO € e
HU3KA CYMDKHUX TepMiHIB [49].

VY cyyacHOMYy HayKOBOMY JAMCKYPCI MOHSITTS «aHIiiicbka i1eHTuuHicThy (English
identity), «aHrmificeka HamioHanbHa 1neHTHYHICTE» (English national identity),
«aHriiiceka erHiuHa 1neHTuyHicTh» (English ethnic identity), aHrmiiiceKicTb
(Englishness), anrmificbkuii matpioTu3M / HalioHaidbHa camocBigomicTh (English
nationalism) yacriiie 3a BCe 3aCTOCOBYIOTHCS SIK TaKi, 110 MOXYTh B3a€MO3aMIHIOBATUCH
[12, c. 69, 73, 78]. Brim, B aeskux poborax Bce k «aHrmicekicTs» (Englishness)

TPAKTY€ThbCSl SIK BaXJIMBIIIA YaCTHHA, KBIHTECEHIlISI AaHTJIMCHKOI HAIlOHAIBHOI
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imeHTuyHOCTI [5; 17]; BOHA 3aJMIAETHCS HAWOUIBII MIUPOKUM, PO3IIMBYACTUM
MOHSATTSM, 1110 IPUBEPTAE yBary JIOCIIIHUKIB.

OnHuM 13 HaWBIAOMINIMX aBTOPIB, KOTPUU y CBOIX YHMCICHHUX €CE aKIICHTYBaB
yBary Ha MOHATTI «aHIHCHKICTBY M1 yac XX cTomiTTs 0yB Jxopmx Opsei.

Horo noitnusi ece MicTATh epetik XapakTepHUX sSKocTel aHriiiis. B ece «JIes
1 €nunopiry (“The Lion and the Unicorn”, 1941), nanpukian, OpBe CTBEPIKYE, LIO0
«aHTIIAI He 00JapoBaHl HI apTUCTUYHO, H1 1HTEJNEKTYyajlbHO, MOPIBHSHO 3 1HIIUMHU
€BPONEHIIAMU, BOHU OOSIThCA a0CTPAKTHOI TYMKH, 1 BOJIOIIFOTh MEBHOIO CUJIOKO [IISITH, HE
3aMUCIIIOIOYUCH». BOHU TakoX BIPATh «y CHPABEMJIUBICTb, CBOOOJY Ta OO’ €KTUBHY
npaBay». Kpim Toro, te, mo OpBei1 BBaka€ BUHSATKOBOIO BIJIMIHHICTIO HAaIlli — II€
aHTIIIChbKa «3BUYKA HE BOMBATH OJIUH OJIHOT'0», TOOTO OLIBIIICTD 3MiH, IO B11I0YBAIOTHCS
B CYCIIUIbCTBI, MaIOTh MUPHUM 1 MPaBOBUM xapakTtep [1uT. 3a: 41, c. 94-95].

Y 1998 poui J[xepemi IlakcmaH, OpUTaHCHKUN KypHAIICT, MUCBMEHHUK 1
TeJeBeIyuuid, onmyOIiKyBaB CBOIO KHUTY «AHTIis: noptpeT Hapoay» (“The English: A
Portrait of a People”), y sikiit BiH po3noBiJa€e mpo Te, siK 1€ OyTH aHTIINIIEM 1 IK caMe LIS
KOHIIenI(ig 3MiHmiacs miciast Jpyroi cBitoBoi BiiHuM. Ha nmymky Ilakcmana, paniiie
aHIJINALIB OYyJI0 JIETKO PO3MI3HATH MOMDK IHIIMX JKOJEH y CBITI yepe3 iXHI BiAMIHHI
MaHepH, OJIAT, a TaK0k MOBY. OJIHAK, SIK 3a3Ha4Ya€ aBTOP, 1€ BXKE HE BIMOBIIA€ IIMCHOCTI.
[IpuunHOIO ILOMY CTald YOTHUPHU €JIEMEHTH: KiHellb iMrepii, KoHuenilis CnoaydeHoro
KoponiBctBa Ta Bcix Horo kpain, €Bpomneiicbkuii Coro3, «HE KOHTPOJIHLOBAHICTHY
rinobam3arii [76, c. 8, 12].

Couianbauit antponosior Keit ®dokc omnucye neski 0COOIUMBOCTI aHTIIIMCHKOL
MEHTAJbHOCTI B CBOIN KHM31 «CrocTepirarouu 3a aHTIIHISAMHU: TPUXOBaHI IMpaBuiia
noBefinkmw» (“Watching the English: The Hidden Rules of English”, 2004). Io6
3pO3YMITH TOBEAIHKY aHTiiiiB, Dokc mokiaganacs Ha CBiM JOCBI Yy COIlaJbHIM
aAHTPOMOJIOT1l, BUKOPUCTOBYIOUM METOJ JOCHIIPKEHHS IiJl HA3BOI0 «CIOCTEPEHKEHHS
YYACHMKIBY», JJI1 YOT0 HEOOX1AHO OpaTH aKTUBHY Yy4YacThb y JKUTTI JOCHIKYBaHUX [56, c.

21].
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@dokc BHU3HAYa€ AaHIMIINCHKICT HAa OCHOBI IIEHTPAJbHOI — «OCHOBHOI» —
XapaKTepUCTUKU Ta TPbOX «KJIAacTepiB». BoHa MOSCHIOE, 110 B OCHOBI aHTJIIMCHKOTO
MEHTAJIITETY JIEXKUTh «collialibHa XBOpoOay. 11 M sipIuKoM TOCITITHULIS TTIEpEPaXOBYE
BCl «XPOHIYHI COLAJIbHI OOMEXEHHS» aHTJINIIB, a caMe HE3JaTHICTh BECTH 3BUYANHY
po3MOBY 0€3 HaaMIPHOI BBIWIMBOCTI, CKYTICTh 1 30€HTEXEHHS B YCIX COLIaJIbHUX
cutyanisax. Kpim toro, Taka ocobiivBa colliajibHa MOBE/IIHKA /1€ TOpYY 3 OJACPKUMICTIO
AHTJINIIB MPUBATHUM XUTTAM [56, c. 401-402].

["'oBOpsiuM MpoO CyyacHy aHINIMCBHKY 1I€HTUYHICTh, [1. Akpoiin y kHU31 «ANbO10H:
BUTOKM aHrmiicekoi ysiBu» (Albion: The Origins of the English Imagination, 2004)
noB’s3ye noHATTs “Englishness” 3 po3BUTKOM MOBH, KyJIbTYpH, 00pa3y AyMKH Ta ysIBU
anrmiimiB. Ha nyMKy aBTopa, MOXOJKEHHS AaHIJIIHCBKOCTI 3yMOBJIEHE aHIJIO-
CaKCOHCBHKHM IIISIXOM PO3BUTKY, @ OPUTAHCHKOCTI — KEJIHTCHKUM BapiaHTOM €BOJIIOLII].
AKpoiil BUCYBa€ JyMKY IpO T€, 10 HEMOXJIMBO 3 TOUHICTIO BUOKPEMUTHU KEJIbTCHKUMH,
aHTJI0-CAKCOHCHKUH Ta 1HIIHI BIUIMB HAa PO3BUTOK aHTIIIMCHKOI CIIIBHOCTI, IO CIIOHYKAE
PO3MIISAATH 111 IOHATTS B PaKypcl KOJEKTUBHOI aHTIIHCHKOT 1IEHTUYHOCTI [1UT. 3a: 12].

[TOHATTS «aHTIMCHKOCTI» B CBOIX Mpalsax po3risiganu Takox Podept Komns [43],
Caitmon @izepcroyH [55], Pomxep CkpyTon [79].

[Ipodecop icropii kyabetypu B YHiBepcureTi Jle Moundop (JIectep) Pobept Koz
y kHu3l “Identity of England” (2004) [43], HamaraeTbcsi 3HATH 3B 30K MIXK CTaporO
IICHTUYHICTIO aHIJIINIIB Ta X HOBOIO 1JIEHTHYHICTIO choroaHi; “England: An Elegy”
(2006) Pomxepa CkpytoHa [79] — ue dinocodcrkuii TBIp, y IKOMY aBTOpP PO3MIPKOBYE
npo AHIIIO, ii KyJIbTYpy Ta IHCTUTYTH a TAaKOX MPO T€, L0 BiAPI3HSIE aHIIIIHIIIB B
inmux; kaura Caimona ®izepcroyna (“Englishness: Twentieth-Century Popular Culture
and the Forming of English Identity”, 2008) [55] € ornsioM aHrmiiceki KynbTypu XX CT.,
y SIKI aBTOp BUCBITJIFOE HAMAraHHs aHIJIINIIB 3HAUTH BIACHY 11€HTUYHICTb.

HuHi Oib1icTe AOCHIIHUKIB po3risiaoTh “‘Englishness” B nekiIbKOX acrekTax:

COLIIOKYJIbTYPHOMY Ta MOJITUYHOMY.
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Coutonor Kpiman Kymap ctBepikye, 10 aHITIIKACHKICTh — KYJIbTYpHUM, a HE
MOJITUYHUN KOHCTPYKT [66, c. 175]. Ha iioro myMKy niepiiii mposiBu Hal[iloHaI13My Ha0yJu
crio4aTky KyJapTypHOoi ¢opmu. Tak, yBary aBTOpiB MPUBEPTAIOTh Bi1AOOpaKEHHS
anrmiicekocti y muctenTsi (C. Eitmc [32]), oniepi (K. I'ebepiie [60]), mon my3uili
(P. Kocrambeiic-Kemunncokuii [44]).

[HII1 aBTOpM BBaXKalTh, IO JAHUW KOHLENT aX HIIK HE MOXHA BBaXaTH
a0CTpakTHMM; BOHHU PO3IIISIAIOTh «AHTJIHCBKICTE» Yy cdepi icTopii Ta MOJITHKH.
Hanpuxknan, Entoni Mioue [74] y AOCIII>)KEHH] OHSTTS 3BEPTAETHCS OUIBIII 3aTJIbHO 10
icropiorpadii, ananizyroun bpuranceky imnepito; Kit Jlikcon [48] po3risgae ciocodu
penpe3eHTalli aHrIHACBKOrO Ta AaHIJIKACHKOCTI Y HALIOHATICTUYHOMY JIHCKYpCI
[oTnanmii.

OTXe, HECKIHYEHH1 JUCKYCli 3 MPUBOJY YChOTO «HAWOLIbII AHIJIIHACBKOIO»
(Quintessence of Englishness) [13, c¢. 70] moB’s3ani He auIIe 3 HEBU3HAYECHICTIO
«AHTJIHACHKOCTI» SK IOHATTSA, ajle TAaKOoXK 3 1i OTOTOKHEHHSM /0 1HIINX: «aHTJIIHCHKA
KYJIbTYpa», «aHTJIAChKA 1IEHTUYHICThY», «aHTJIACHKUN KYJIBbTYPHHUI CBIT», «aHIJIIChKa
CaMOCBIJIOMICTbY, «aHTJIIMCbKA CAMOOYTHICTBY.

OpHak, y3araJibHIOIOYH JYMKHU JOCHIAHUKIB, MOKHA JIATH BUCHOBKY, L0 MOHSTTS
«aHTJUCBHKICTHY Mepeadadae XxapakTepUCTUKY HALIOHAJIbHOTO MEHTAJITETy aHTJIINIIIB, €
BUPAXEHHSAM «aHIIHChKOro». OCTaHHE PO3YMIETHCSA SIK CYKYINHICTh PI3HOMAHITHHUX
KyJbTYPHUX CKJIQJOBUX (KOHIEMNTIB), $KI (OPMYIOTh HAI[lOHAJIbHY VYHIKAJIbHICTD

aHTIHIIIB, 110 YTBOPIOETHCA CICIU(DIYHUMU PUCAMU KYJIBTYPHUX HOPM AHTUIII.

1.2. CraHOBJEeHHSl AaHIVIIHCHKOCTI SIK MapkKepa COUIOKYJbTYPHOI'O

cepenosuina Beaukoi bpuranii

3a mymkamu 0araThbOX JOCTITHUKIB, MOHATTS «aHTJIIACHKICTh» Ha bBpuTaHChKUX

OCTpOBaxX BUHUKIIO 1 chopmMyBanoch yxe 10 1066 poky, 4oMy B 3HAUHI{ Mip1 CIIPUSB TOU
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(akT, 110 aHTJI0CAKCH OCMUCIIOBAIU ce0€ y MOCTIMHOMY MPOTUCTABJIEHHI 0 KEJbTIB.
Hopmanaceke 3aBoroBaHHS MEpPEpBaio MPOIEC HAIlIOHAIBHOT CAMOCBIIOMOCTI, 1 JIWIIIE B
XIT cromitTi *kuteni bpuTanii 3HOBY cTanu BigdyBaTH ce0e MEBHOIO €AHICTIO. Taki
npunyuieHHs poouts J>xon JxumninreM, aBtop kuuru “Medieval Britain: A very short
introduction”, cnupar4Yuch Ha POOOTHM HHU3KU MHUCHBMEHHMKIB TOTO 4acy (Biabsima
Marnc6epiiicekoro, I'enpi 3 Xanrtinrrona, lxeddpi Moumayrcwskoro, xeddpi
I'eitmepa, xxepanbia ne bappi 1 Pomkepa 3 Xaynena) [66, c. 140].

3aragka aHrJIiMChKOI 1I€HTHMYHOCTI MOJIATa€ TAaKOX y BU3HAYEHHI 1CTOPUYHHUX
pPaMOK ii BUHUKHEHHS — KOJIM BJIACHE BUHUKJIA aHTJIIHChKa HAI[lIOHAIbHA CAMOCBIJIOMICTh?
OnH1 1ICTOPUKH 1 COIIOJIOTH BKa3yloTh Ha BochMe cTomiTTss (P. Wormald, A. Hastings),
inmi — Ha XIV (B. Cottle), Tpeti — na XVI (L. Greenfeld), uerBepti — na XVII (H. Kohn),
n’saTi — Ha Apyry nosnoBuHy XVIII cromitrsa (G. Newman) 1, BpewmTi-peur, AesKl — Ha
kiHenp XIX cr. (L. Colley, K. Kumar) [muT. 3a: 66]. OcTtaHHl CTBEpIXKYIOTh, IO
aHIJIACHKICTh HaOysda B LEH Mepioj] «KyJIbTYpHOTO 3a0apBJICHHS», IO IOB’s3aHE 13
3aHeNnaaoM IMIepii 1 ICKpaBUM BHPAXEHHSM €THIYHOIO 1 KyJbTYPHOI'O HalllOHATII3MYy B
1HIIMX YacTuHax bputancbkux OCTPOBIB 1 HA €BpONEHCHKOMY KOHTUHEHTI [12, c. 80].

B mepiog po3kBiTy OpuTaHChbKOi1 immepii, nmounHarouu 3 HoBoro wacy, crano
OYEBHMIHUM, 1[0 CUCTEMA LIIHHOCTEH JIFOAWHHU Ta 11 HAIllOHAJIbHICTh TICHO OB’ I3aHl MIXK
coboro. CaMme Ha enoxy npaBiaiHHA KopojeBu BikTopii, 6arato B YoMy 3aBIsKH TOMY, 110
BOHO 0YJIO CaMHM JOBTHM B iCTOpIi KpaiHU Ta TOMY, III0 camMe Ha Liei mepioJi BUNAJal0Th
KK €KOHOMIYHOTO, COI[IaJbHOI0, MOJITUYHOIO 1 JAYXOBHOIO PO3BUTKY AaHIIINCHKOL
Hallli, CKJIaJa€ThCid CUCTEMa MOHSATh 1 IIHHOCTEW, sika 1 BU3HAYA€ OCOOJUBY pPOJIb
aHTJIACHKOI KYJIBTYPH B CBITOBOMY JTyXOBHOMY po3BUTKY [20, c. 133].

Po3yMiHHS aHTJIHCBKOCTI € MIHJIUBUM, CY0’ €EKTUBHHUM, TOX HaBITh Ha TJIi PO3BUTKY
1boro (PeHOMEHY, TOBOPUTHU PO €AUHY AHMVIICHKY 1A€HTUYHICTh € MPOOJIEMaTUUHUM,
BPaxOBYIOUM MOro TJIMOOKUN ICTOPUYHUN 3B A30K 3 KOHIICHIIEID OPUTAHCHKOCTI,

MOJTITU3AIIII0 TEPMIHY «aHTJIIHCBKICTBY 1 perioHajibHe po3MaitTs ii Bepciii [9, c. 170].
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BBaxxaeTbcst, 1110 11€0JIOTTYHUN BUMIP 1IGHTUYHOCTI aHTIIIMIIIB OXOIUTIOE JIEK1IbKa
CUMBOJIIYHUX KOHCTPYKIIIM, HAMPUKIAJ: aHTJIIHChKA 1IEHTUYHICTh — TPaJMiliiiHa, Ta, 110
CKJIaJlaCh 1CTOPUYHO; BTpauyeHa, 3ry0JieHa 17IEHTUYHICTh; KOHTJIOMEpAT PerioHaJbHUX 1
JOKaJIbHUX 1IGHTUYHOCTEH; JIUCKPETHA 1JEHTUYHICTh B pPaMKaX MYJIbTUKYJIbTYPHUX
Amnrmnii 1 Bputanii; riOpujHa MyJIbTUETHIUYHA 1ICHTUYHICTD [66].

HaiiGinpm BAYy4YHOIO [Ji OINKCY COLIOKYJBTYPHOIO JTUCKYPCY aHIJIIACBKOCTI
MIOCTAa€ KaTeropusalis 3a MicleM (peaJlbHUM 1 BIPTYaJbHHUM) 1 4acoM, 3 YpaxyBaHHIM
JIOKaJIbHOCTI 1 MariCTpaJIbHOCT1 KOKHOT MOJIEIII.

IcTopuuHO aHrmificbka KylbTypa, IO CTaja SAPOM OPUTAHCHKOTO CYCHIJILCTBA,
OyJla ToJieM B3a€MOJIIi 1 MPOTUCTOSIHHSA JIOKaJbHOCTI («IJAEHTUYHICTH CYyXOJOIy») 1
MaricTpaabHOCTI («1AEHTUYHICTh MOPSD»).

«IIEHTUYHICTh CYXOJI0Yy» CIHPAETHCS Ha OCTPIB (KpaiHy, rpadcTBa), CUILCHKY
MICIIEBICTh SIK CHMBOJIM IPYHTOBHOCTI, JJOKaJIbHOCTI, OCLJIOCT1, OpI€HTAIlii HAa MPOBIHILIIO,
3aTHUILHI aHIVIIMCBKI CEIUIA, MAacTOpall, HEPKBU 1 MICLIEB] CYCNUIbCTBA; «IJAEHTUYHICTh
Mops» Bkitoyae atiaaHTu3M (Mict no CIA), cBIT TOPriBii i BEIUMKHX MICT, HIUPOKY
Mepexy KoMyHikalii bputancekoi immepii [9, c. 114].

HaiiGinpmuii TOCHIAHUK «aHIJIACHKOCT» (Ha Hamy JAyMKY) — COLIaJIbHMM
antponosor JI.H. KapaBaeBa B cBoili MoHOrpadii «AHrmilcbka 1AEHTUYHICTh Ta ii
JTUCKYpC» pO3pi3HA€E I’ATh Mojeiel aHrmicbkocti: «Kmacuunay Axrmis, bpuranceka
Anrnis, Mana Awxrnis, bararokyneTypHa KocmononitnuHa AHriis ta PerioHaibHa
AHTrIS.

«Kmacuyna» AHTIIS — KOHIGMINSA JIOKAJIbHOI Ta TIOPUIHOI 1ACHTUYHOCTI,
Opi€EHTOBaHA Ha MUHYJIE (JIaBHS Ta CepeHbOBIUHA AHIJIis, AHIJIIS pAaHHHOTO HOBOTO Ta
HOBITHBOTO YacCy) 3 pUCAMHU, SKI PO3IIHIOIOTHCS SIK «ICTUHHO aHTJIUCHKD) (CUMBOJIYHO,
YyTT€BO, JIOT14HO). [llaHyBajbHUKM I[1€1 KOHULEMII 3BEPTAIOTHCS /IO MOHATTS
«COpaBXKHbOI AHIIID» — SIK MEBHOI CIOKOHBIYHOI, CaMOCTIMHOI M03a OpUTAHCHKOL
MOJITUYHOT Ta KYJbTYPHOI CyOCTaHIIli; B OCHOBI II1€1 1IGHTUYHOCTI JIeKaTh «LIHHOCTI,

nepeBipeHi yacom». OCHOBHUMHM CHUMBOJIYHUMH KaTEroOpisIMU € KOHIIENTH «CTapoi
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Amnrnii» (old England, early England) Tta «AHrmaii, kpaiHu 3ejieHOi Ta HpPEKpPacHOi»
(England is the green and pleasant land). [luckypc 1I€HTMYHOCTI y paMKax MOJEi
OylyeThCs Ha crnpoOax BIAHOBUTU 3HAHHS MPO 3a0yTi Tpajuilii, MPOCTEKUTHU ICTOPIIO
(dbopMyBaHHS aHIUIICHKOCTI, OMHCAaTH CTPYKTYpHU TOBCAKIEHHOCTI Ta o0pasu
aHTIICHKOCTI HA MPUKJIAJI OKPEMHUX KaHPIB JIITEPATypH, MUCTEITBA TOIIO.

YacTtuna nocnigHukiB ciaigom 3a bimoto BucokonoBaxuum (731 p.) HamararoTbcst
BECTH €THIUHY 1CTOPit0 AHIIIIT 13 3aBOIOBAHHSI T€PMAHCHKUMU TUIEMEHAMHU (FOTH, aHTJIH,
cakcu) BpuTaHCBHKHX OCTpPOBIB, 3aCEJICHUX KOJHCh OpUTTaMu, KeJIbTaMH, APYilaMu; a
TakoX 3 yTBopeHHsi kopomiBcTB Kent, Cyccekc, Beccekc, Eccekc, Cxinna Amnrnis,
Mepcis Ta HoprymOpis. BkasytoTb 1 Ha BIiMB PUMCBHKOro 3aBOIOBaHHSI (CTBOPEHHS
IHHOBAIIHHOT MOJITUYHOI, KYJbTYpHOI Ta JaHamadTHoi 1HGPACTPYKTYpH, 3HUIIECHHS
YaCTUHHU caMOOYTHBOI KYJbTYPHOI CHAIIMHN). XPUCTHUSAHI3ALIS INIEMEH, 0 TPOXOAMIa
3a copusinHs nanu ['puropis ta xpuctusHcbkux MmicionepiB y VI-VII ct., cnpusiia
PO3BUTKY MUCEMHOCTI (JIaTHH1), 10 00'€HATa YUCIIEHH] J1aJleKTH OCTPOBIB, L0 MOTIM
BUJIMJIOCSL Y CTBOPEHHS BJIACHOI MOBH — aHTIMCHKOI [9, c. 115-116].

Po3mipkoByrouM npo micTaBu aHriiicekocTi, @. Joan 3ayBaxye, 110 PO €THIYHY
YUCTOTY AHTIICHKOI KyJbTYpH FOBOPHUTH CKJIAJIHO 1 IO Taka PI3HOIUIAHOBA KYJbTypa
HaJ[3BUYANHO 3py4YHa JJIsl 1ICOJIOTTYHUX MAHINMYJISIINA — HAa epeAHiN TUIaH 3a1eKHO Bij
MOPSAKY JIGHHOTO MOXHA BUHOCUTHU OYJb-sIKUU 11 mpOsiB. ABTOpP AOCIIJIKYE E€IEMEHTH
MOBH «HaIlli 3MIIIIAHOTO MOXO/KEHHSD): aHTJIIIIChKa MOBa HAJIEKUTh JI0 TPYIH HIMEI[bKUX
MOB, Ha SIKI ICTOTHO BIUIMHYJIM JIATUHb Ta HOPMaHJCbkKa (QpaHily3bka. AHTIIIChKA
jJiTepaTypa  HpOTSroM  icTopii  30aradyBajiacsi — JITEpPaTypor  IpJaHICHKOIO,
IIOTJIAH/ICHKOI0, BAJUTIMCHKOIO Ta aMEPUKAHCHKOIO, a TaKOX JIITEpaTypoOr0 Ta MOBaMH ii
KpaiH-KOJIOHIH, €BponeiicbkuX KpaiH. Te came CTOCY€eThCs M 1HIIMX MPOSIBIB aHTIIMCHKOL
KYJIbTYpH — PEirii, apXiTeKTypH, MOJIH, MON-MY3UKH TOILIO [LUT. 3a: 9, c. 121].

VY nuckypci NpuiHATO 3BEPTATUCA A0 «THUIOBUX MPOSBIB aHTIIIMCHKOCTI», a CaMe:
OCBITHSI CHCTeMa, CIopT, A03BULIA 1 T. A. Hampukman, JIx. YaHa0oCc MPUCBATHB CBOE

JOCIIUKEHHS! BIUIMBY Ha AHIVIIMCBHKICTh NPHUBAaTHUX NPHUBUICHOBAHUX IWIKLI, y SKHX



20

1ICTOPUYHO 3100yBa€ OCBITY aHTIIIMUCHKUIM apUCTOKPATUYHUH 1CTEOMIIMEHT, a 3 XIX cT. 1
cepeliHIi Kiac. Y4HI NPOBOJAATH Y LIKOJaX OLIbIIY YACTUHY 4Yacy (4acTo 130Jb0BaHO B1J
OyIuHKY), 1€ MNpOLBITAIOTh 3aKpUTlI KIyOHI opraHizamii, y SKUX BeJIMKa yBara
MPUIUISETHCS SIK 0€3M0CEPEIHbO OCBITI, TAK 1 PENIITIITHOMY BUXOBAHHIO, ITpaM Ta CIIOPTY
[39, c. 257]. Ha nymxy II. JI>koHCOHA, 111 OpraHizalii € Ky3Her0 aHTJIIHChKOTO XapakTepy
— CHOO13MYy, €ITaApHOCTI, BIAYYTTs 00OpaHOCTI1, KJIACOBOT'O PO3MEXYBaHHs [62, ¢. 26-28].

CnopTuBH1 KaTeropii, HampuKIaj, TMOHATTS «4ecHoi Tpw» (fair play) Ta
«OANOPSIAKYBAHHS PIIEHHIO cyAa1» (umpire's decision), yBIAIILIN 1O ITUPOKOTO BKUTKY
1 CTajlu KareropisiMu 1JeHTUYHOCTI. KpukeTHa MoOBa, HampuKiIaj, CTajla YaCTUHOIO
KpUWJIaToi aHTJiichKoro: (pasza «rpumartu outy npsimo» (keeping a straight bat) oznauae
KUTH YECHO; «OyTH Ha MOKpUX BopoTax» (to be on a sticky wicket) — Oytu y cknagHii
CUTYyaIlii.

[TontoBaHHS Ha JTUCHUIb, ICTOPUYHO MOMYJISIPHE CEPE CLIBCHKOI 3HAT1, BKA3YETHCS
AK BIOMa M0 BCbOMY CBITY PHCH AHIJIIHCBKOIO KUTTA. Y SBUINA O€3J14 KPUTHKIB: 1€
Ockap Yaiinpja OlLiHIOBAB MOJIFOBAaHHS aHTIHCHKOI CIIIBCHKOT 3HATI SIK «OTHUHE B TOHUTBI
3a HeicTiBHUMY». BUMoOru HaceneHHs 3a00pOHUTH 1IEH «KOPCTOKUU BHUJ CIIOPTY» OyJo
3anoBosieHO B 2004 polil, He3BaXKalOyud Ha 3aleKil MNPOTECTH AJbSHCY TIMOMHKU
(Countryside Alliance), sikuii 3BHHYyBauyBaB TI'POMAJICBKICTh (OCOOIMBO «MICBKY») y
HeOa)XaHH1 MATPUMYBATH TPAJULINHY aHMTIHChKY CHAAIIMHY Ta CIIbChKUMA CTUIIb KUTTS
[9, c. 122].

Anrnidiceki mabu (public houses) HEOAMIHHO acOLIOOTBCA 3 AHIIIEIO, IS
MIMOWHKH X CTApOBUHH1 OY/IiBII (3 OPUTTHATBHUMHU Ha3BaMH, BHYTPIIIHIM Ta 30BHILIIHIM
aHTypa)keM) MarOTh OCOOJIMBE 3HAUYCHHS, € IGHTPOM COLIAIBHOTO KUTTA (MicIe JUIsl TpU
Ta BIMOYUHKY, cBAT). Sk nuine K. dokc, «ne npoBojsuu O6araro yacy B mabdax, Oyio 6
HEMOXKJIMBO HaBITh CIIPOOYBATH 3pO3YMITH aHTIIIMChKY caMOOyTHICTBY [56, ¢. 35].

OpHa 3 MONMyJSIPHUX TEM JIUCKYpCy — AHINIA K «KpaiHa 3ejieHa 1 MpeKpacHa»
(England is the green and pleasant land, B3aT0 3 Bipma «Epycanum» B. biueiika 3

nepeaMoBu 0 Moro emiuHoi noemu «Mutbton» (1804). Bipm Oyno BKIIOYEHO [0
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aHTOJIOT1i MATPIOTUYHUX BipiliB, BUAaHOI B 1916 p. 3a yaciB MoOpajgbHOrO 3aHENaay
CycniabcTBa uepes xepTB y [lepiiiii cBITOBIN BiifHI Ta CMUIBHOI €MOILINHOT (pycTpalrii.
VY 1916 poui Bipm Oyno noknageHo Ha My3uky X. Ileppi. [lyist GaraTh0X MOKOJIIHb
aHTINIIB TiCHS «E€pycanuM» BBAXAETHCS OJHIEIO0 3 HAMMOMYJSIPHIMINX HNATPIOTUYHUX
KoMmmno3ulii. Tak, HeoAHOPa30BO 3 OOKY rPOMaACHKOCTI HAJIXOIUIIO MPOIMO3HUILIS 3POOUTH
il HaIloHaBHUM TiMHOM AHTII [9, c. 123].

Han nutanHsSIM «fiK 1 4OMy CTalocs Tak, IO KpaiHa, 1HAyCTpiali3oBaHa Ta
ypOaHi30oBaHa paHIille 3a IHIIUX, CBOEI [IYyIICI0 BBaXae€ INIMOWHKY» HamaraBcs
po3mipkoByBatu Jk. [Takcman. [nmmit nocniguuk K. Bpaitant BBaxae, 110 MPUYHUHOIO
bOMY CTaja HacaMIiepe]l eMolliifHa OJM3bKICTh TPUPOJIU J0 JIIOJACHKOI ICUXIKH, 1 HABITh
T€, 0 B AHIJII1 € BAOCTaIb CAMOOYTHIX MPUPOJHUX 00'€KTIB, K1 3aB/SKU HALlIOHAJIbHIN
1H(PpaCTPpyKTypl, CUCTEMI T'POMAJICBKUX CTEXKOK, HAIIOHAIBHUX MAapKIB 3HAXOASATHCS
nopyd. Mae 3HayeHHs 1 3py4yHHUM Ta M'SKUU KiIiMaT (Ha BIAMIHY BiJ XOJOAHUX Ta
ropuctux [otnanmii Ta Yenbcy). bpaitant crBepmxkye: «l'oBopsiun aOCTpakTHO MpPO
17IEHTUYHICTh, MU 3aBXKJI1 MOXXEMO CyMHIBaTUCSA, YU UAETHCS PO aHTIIUCHKICTH 200 PO
OpUTaHCBHKICTh. TUIBKK KOMM JIOJIMHA ONMUHSAETHCS B AHTJIIHCHKOMY CEpPEIMICTI — BOHA
MOX€ TOYHO CKa3aTH, 1110 11e Bce AHTJIIS 1 aHTUIICHKE, a He II0Ch 1HIIe». 3B1ICH, Ha HalTy
IyMKY, ¥ J11000B aHTJIIHIIB 0 CBOiX cajiiB Ta mapkiB [35, c. 176].

VY cnpobax BU3HAYMTH AHMJIIHCHKICTh ICTOPUKK Ta KYJBTYPOJIOTH PO3MIISAAIOThH
IIHHOCTI, IO ICTOPUYHO CKJAJUCSA 1 € BaXJIMBUMU JJId aHIJIIHIS: IoBara Jo
1HMBIAyallbHOI CBOOOM, MPUBATHOTO KUTTA («Mill AiM — Mosi dopTels»), peniriiia
TOJICPAHTHICTh, JAMCLHMIUIIHA, MOYYTTS TyMOpY, MOYYTTS CTWJIIO, COLIaJIbHA
TOJIEPAHTHICTh Ta KOH(poOpMI3M. 3arasiom, Bce Te, o Jkopmk OpBens, Ha3UBaB
«CYCIUIBHOIO IPUCTOMHICTIOM Ta «HKEHTIBMEHCTBOM aHIIIMCHKOI IIUBLII3ALID» [IIUT. 3a:
45, c. 94-95].

dirypa aHrIMChKOro JHKEHTIbBMEHA, BTUIEHa Yy 0Oe3diul  JiTepaTypHUX,
KiHeMatorpadiyHUX Ta 1H. MPOEKTax (HANpPHKIAJ, Yy MEPCOHAXKI «OCTaHHBOTO TEPOs

IMIIepii», «repos-IPKEHTIbMEHa y HEKEHTIBMEHCHKUM Yac» 3HAMEHUTOrO IHUKITY
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«oonmiann» fna ®duemiHra), Mae 0coOJIMBE 3HAYEHHS JJIs1 KOHIICMII aHTJIMCBKOCTI.
HeBunankoBo kyiapMiHaliier nepeMonii Binkputts «OctpoBa Uyaec» (Isles of Wonder)
Onimmiaau-2012 y Jlonnioni craB Homep, ae Jenien Kpeiir, BukoHaBelb roJIOBHOI POl y
(buIbMi, pATYE KOPOJEBY Ta BUCTpUOYE «3 HEo» Ha apeHy OMIMOINCBKOTO CTaAloHY 3
BEPTOJIBLOTY.

Hactynna w™mognens anrmiiickkocTi — bputanceka AHMIS —  KOHIIEHIIS
MaricTpajabHOI 1I€HTUYHOCTI, Opl€eHTOBaHAa Ha MuUHYJe (AHruis sk «cepiue bpuranii» i
«cnagkoeMullst immepii»). JucKypc HOCUTH HOCTaJdbIIYHUN XapakTep (Ha JTyMKY
OUIBIIOCTI YUYACHUKIB, «CIPABXKHS aHIIINCHKICThY 3aJUIIMIACH Y IMIEPCHKHUX 4Yacax) i
OylnyeTbcs Ha cCHpodax MOPOCTEKUTH ICTOPit0 (QOpMYBaHHS AHTIIMCHKOCTI SIK
OpUTAaHCHKOCTI.

Pi3Hunst MiX aHIIINACBKOIO Ta OPUTAHCHKOI HE € JUIsl YYaCHHUKIB JUCKYPCY
CYTTEBOIO UM BaXJIMBOIO. Lle MoB’A3aH0 3 TUM, PO3BUTOK OPUTAHCHKOT KYJIbTYPHU HIKOJIH
He oOMexyBaB iHTepeciB AHImI (Ha BIAMIHY BiJ YelnbCy, HalllOHaJIbHa MOBa SIKOTO
NoBrui yac Oyna mij 3a00poHOI0), a ypsia bputanii 3aBxk U BpaxoByBaB IHTEpeCH AHIIIIT
(IoTHaHIl Ta BaJUIMII MacoBo rojiocyBanu npotu M. Teruep mig yac BUOOpIB ypsiy,
aje B pe3ysibTaTl ONMUHIIKMCS MiJ BIaJ0K0 KOHCepBaropiB mpotsiroM 1977-1997 pp.).
[HmuMu coBamu, AJis aHTJINAIIB 3aBXIU OyJio MpocTimie OyTH OpUTaHISIMU, TOMY
HEJIMBHO, M0 OlIblIa iX YaCTUHA MIATPUMYE AHTIO-OpPUTAHCHKY KOHCTPYKIIIIO
1meHTuIHOoCTI [9, ¢. 126, 129, 133].

3annst OpUTAHCHKOCTI aHTJINLI YaCTO OOMEXYIOTh B)KMBAaHHS CAMOHA3B: OUIBILIICTD
ciy:)k0 B AHMIT Ha3uBawTh cebe «OpPUTAHCHKUMUY», «HAIIOHAIBHUMU» YU
«xopodiBcekumMuy»: bputanceka Pama (British Council), Bpuranceki aBianinii (British
Airways), Cnyx0a HamioHansHOT oxopoHu 310poB'ss (National Health Service),
Hamionansauit ¢pony (National Trust), Koponiseska momra (Royal Mail), KoponiBceke
toBapuctBo (Royal Society). Bammiiin marote Hamionaneny 6i6mioTexy Yenbcy, a B
Amnrnii nuiie bputanceka 6010110Texa; icHye HaionaneHa ranepes lloTnanaii, ane Hemae

HamionanbHoi ranepei Aurmii (e Hanionanbna (OpuTaHcbka) rajiepesi) Touo. BuHsTKiB
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30BciM HebaraTo: oxopoHHuil (ouHn «Aurmiiceka crnaamunay (English Heritage),
Amnrniiicbka HarionanbHa onepa (English National Opera) [9, c. 134].

Kpim toro, Yensc 1 HloTnanais MaroTh BiacH1 HaI[lOHAJIbHI FIMHHU, IKOTO AHTIIIsS
odiliitHO HEe Ma€e: BUKOPUCTOBYEThCA T'iMH bpuranii «boxe, 30epiraii koposneBy» (God,
Save the Queen). Ha Teputopisix Yennscy Tta lloTtnanaii BCroau, y TOMY 4YHCII Ha
YPSIIOBUX YCTaHOBax, 3 mouyatky 1990-x pokiB mMallopsATh HaliOHaJIbHI mpanopu. B
AHTIIi mpanopu BUBINIYIOTH JiHile O OyaiBedb IIEPKOB Ta B MEpioj] CHOPTUBHUX
YEeMITIOHATIB HA OyAMHKAX 3BUYalHUX rpomMasH [35, c. 187].

Konnenmis Manoi Amnrmi ictopudHo HaOyjaa PO3BUTKY SK TEPMiH, IO
Bimokpemittoe meTpornoiito (Mana Aunrnist — Little England) Big Bnacue imniepii (Benuka
Amnrnig — England at Large) [9, c. 135].

ManoaHrmiii Sk UT0CTpallii CBO€T MO3UIIT HEPIAKO UTYIOTh A. beHHeTa, KUl y
1969 p. y tBOpi «Yepesz 40 pokiB» muca: «Bci goporu BeayTh 10 AHIIAN, 1€ 3eMIis
00iTOBaHa, ajie ChbOT'0JIHI BOHA 3TMHAETHCA M1J TUCKOM €Bpomni...» DakTopoM pO3BUTKY
KOHIIENIIIi cTajla HeJOoBipa JAESKUX TPyl aHriiimiB g0 €spomneiickkoro Cowo3y Ta Horo
paHHiX (opM, 1110 HOSICHIOBATIOCS THM, 110 1Ie 00'eJHaHHA Iepe0yBao il KepIBHUIITBOM
KOHTHHEHTaJIbHUX KpaiH @paniii Ta Himeuunnn, a He Benukobpuranii [50].

baratokynbsrypHa KocmononiTuuna AHIis — MOJIENb 1A€HTUYHOCTI, KOTPa BU3HAE
1 3a0X0Yy€ ETHIYHE PIZHOMAHITTA (1IOJ0 JaBHBOI iCTOPli BpUTaHCBKUX OCTPOBIB,
IMIIEpCHhKOT  CHAJAIIMHYU, TMOCTKOJOHIaNI3My, aMepUKaHChKol rioOanizaiii), Qakr
30arayeHHs €KOHOMIKM Ta KyJbTYpU BiJl B3aeMoJii 3 1HIIMMHU KyiabTypamu. OpHak,
BU3HAHHS PI3HOMAHITHOCTI, HE O3HA4Ya€ MOBHOTO ii MPUUHATTSA. Mojelb YacTKOBO
NEPEeryKyeThCs 3 KoHUenuieo bpurancbkoi AHrIli, aje ii CyTTeBa BIIMIHHICTh Y TOMY,
10 BOHA OPIEHTOBaHa Ha ChHOTOJICHHS Ta MalOyTHE [9, c. 138].

Mopnens MyJnbTUKYJIBTYPHOI AHIJII NpUBEpTaE yBary 0aratbox JOCIIIHHUKIB.
Hanpuxnan, /xx. Enmynac ta b. TepHep BBaxaroTh, 10 e «TUI» aHTIIINCHKOCTI
HeOe3NeyHu yepe3 CBOIO BIJKPUTICTH (HAMPUKIIAJ, CTOCOBHO J0 MIOTJAHJICHKOTO 1

BAJUTIACHKOTO HAI[IOHATI3MIB), KOCMOMOJITUYHOCTI, ()eMIHHOCTI Ta MarudicTChKOro
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xapakrtepy [S1, c. 83]. [ns nopiBHSHHS: TpaJuiliiiHa aHTJIIMCHKICTh 3ryOHa Yepe3 CBOIO
3aKPUTICTh (3aMepeueHHs MIOTIaHACHKOT0/BAIIIUCHKOIO HAIlIOHANI3MY), TSXKIHHS [0
OCTPIBHO1 3aMKHYTOCTI, MAacCKYJIHHOCTI (arpeCMBHOCTIi), peakiiiHocTi (6opoThba 3a
TpaauliiHy aHTTIHCHKICTD) [9, c. 139].

[Tporunexny naymxy wMawtb K. Kypric ta E. Xer, cTBepmxyrouu, M0
KOCMOTIOJIITUYHICTh Ta BIJKPUTICTh aHTIIMCHKOCTI — 1i mpupojHa puca. L{a puca
MPOSIBIIIETHCSL TAKOXK Yy MPUCYTHOCTI HA TEPUTOpii AHIIIT BEJIMYE3HOI KIJIBKOCTI
1HO3eMHUX KOMIIaHii, pecTopaHiB, Mara3uHiB, Yy MON-KyJbTypl (TeNeBi3iiiHOI,
MY3UKaJIbHOI 1 T. [.), KyXHI (HaWMOMyJSPHIIIOW KYyXHEK Cepell aHIIHI[B € He
aHIIChKa, a IHA1MChbKa, TallcbKa, KUTaliChbKa), B OpraHizalii noOyTy (IylI 3aMiCTh BaH),
cnopti (y Kiy0ax AHIUIIT IparoTh IPaBIll 3 pi3HUX KpaiH) Touno [47, c. 158].

PerionanbHa AHIIIIS MpeJCTaBlieHa HU3KOI0 OCHOBHUX MOJENEH perioHabHOI
MIBHIYHO-aHTJIIMCHKOI 1IGHTUYHOCTI: JIOKaJIbHI Mozemi — [liBHIY SIK 1HAYyCTpiaJbHUMA,
ypOaHICTUYHUN Kpail, mpocTip poOiTHUYOrO Kiacy 1 [IiBHIY sk cydyacHul ypOaHi30BaHUI
1 IPUPOAHUM IPOCTIP, KOHIJIIOMEPAT ICTOPUKO-KYIBTYPHOTO HAJJOAHHS P13HUX JIOKAJTIBHUX
CYCHUIBCTB, Kpail MOJIOA1KHOT KYJIbTYpH; MaricTpaiibHi Mmojieni — [[iBHIY K perioH-1opT,
perioH-Tpan3uT 1 [1iBHIY K KOCMOMOJMITUYHUN MYJIbTUKYJIBTYpHUM Kpali [21, c. 68].

PerionanbHa igeHTuuHicTh [liBHOYWI € OUIBII MITYy4YHOK 1 B MEBHOMY CEHCI
MOJITUYHOIO KaTEropi€ro, Ha BiIMIHY BiJl JOKaJbHUX 1JICHTUYHOCTEH OKpEeMUX I'padCTB 1
MICT, 1 3B€pTa€ThCs 10 cHOPMOBAHUX B paMKax 1 3a MeKaMH PErioHy (PeHOMEHIB, TaKUX
K 00pas, iMIIK, OpeHn [9, c. 21].

OuyeBUIHUM € T€, 110 MOMEPE/IHI YABJICHHS, OB’ A3aH1 3 1HAYCTPIAIbHUM CBITOM,
BUSBIIIOTECS Ha IliBHOYI AHIIIT 3)KUTHMH, TOJ1 SK HOBA 1JE€HTHUYHICTH, IO BaXKKO
ACOIIIIOETHCS 3 MIBJICHHO-CX1JTHOIO TUTYJILHOIO AHTIIIMCHKICTIO, HE MPEJCTABIISE MOKHU 110
cobor BHpa3zHOTO (QeHomeHy. Marepianu JiTepaTypud, MY3HUKA 1 KIHO 4YacTille
BUCTYMAIOTh JIPKEPEIOM JJIsl BUBUCHHS HAIIIOHAIIBHUX 1 TNI00ATBHUX 1IEHTUYHOCTEH, HIXK
MIBHIYHUX perioHaJbHUX. [CHYIOTh TaKOX OKpeMi HaMaraHHsi BIITBOPUTH a00 CTBOPUTH

MIBHIYHY 1JICHTUYHICTh CIOCTEPIralOThCsl B aKaJEeMIYHOMY CEpEJOBUII, alie SIBUIIE
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HOCHUTb OOMEXEHUI XapakTep 1 HaraJye CKOpill 3a BCE MOJITHYHY TPy, HIXK HOCIIJOBHUI
KYyJIbTYpHUH pyX [9, c. 249].

OTxe, aHIJHCBKICTh $K COLIOKYJbTYpHE SBHILNE Ma€ JEKUIbKAa Cy4acHHX
KOHIIETI[1{, TOB’sI3aHUX AK 3 OpUTAHCHKICTIO Ta iHIIMMU HaisMmu (bputanceka AHTIIS,
bararokynerypna KocMmononituuna AHris), Tak 1 pO3BUBAIOYUCH Y PAMKaxX KOHIIEMIIIH
anrmiicekoi Hamii («Kmacuuna» Awurmisi) ta «periony» (Perionanbna Awnrmis). Tox
ChOT'0JIHI MOKHA TOBOPUTH PO MEPEX1AHUI BapiaHT PI3HUX MOJIENIeH aHTIIHCHKOCTI, 110

€ 3aKOHOMIPHUM €TaroM B PO3BUTKY CKJIaJAHOI 1ICHTUYHOCTI aHTIIHIIIB.

1.3. AHIIIHCHKICTB: COUMIOKYJbTYPHMH Ta JITepaTypoO3HABUYMH CMHUC]

INOHATTHA

VY cyyacHOMY JITepaTypO3HABCTBI BCE YACTIIIE BUHUKAE MTUTAHHS PO CIPUUHSATTS
noHATTS «aHrmicekicTh» (Englishness), onnak, Bu3HaueHHs camoi nediHimii 1 TYT
3AJIMIIAETHCS TIPEIMETOM KBaBOi HAyKOBOI JMCKYCli, OCOOJIMBO 3Ba)Kal0OUu Ha TOCTPY
MMOCTAHOBKY MHUTaHHS HAIlIOHAJIBHOI CAMOIJIGHTHUYHOCTI JISl TaKOi MYJbTUKYJIbTYPHOI
nepxaBH, sik Benuka bpuranis. Lle 3HaxoquTh BiIOUTTS B KyJIbTYPHOMY >KHUTTI COLIIYMY
— cy4acH1 OpUTaHChKI aBTOPH (SIK KOP1HHI OpUTAHII, TaK 1 MPEJCTABHUKH HAI[IOHATBHUX
MEHIIIMH) HaMararoThCs PO3KPUTHU Yepe3 TepoiB CBOIX TBOPIB BIACHE CHPUNHATTA
«aHTJIUCHKOCTIY.

Tak, BUBHaUCHHS «aHTJIIMCHKOCTI» B JIITEPATyPO3HABCTBI PO3TIISIAETHCA B paMKax
il pO3yMiHHS SIK JIITEPATYPO3HABYOI KaTeropii a00 sIK KOHIIENTY — OJAMHUII HAIlIOHAIBHOI
MEHTAJIBHOCT1 aHTJINIIB B XYJA0KHINA TBOPUOCTI NUCbMEHHUKA. JIOCIIIHUKYA BBaXKalOTh,
0 «aHTJIHACBKICTB» B JITEPaTYpHOMY TBOPl MOXKE€ aKTyali3yBaTH Hal[lOHAJIbHY
MEHTAJIBHICTD K «CBOTO», TaK 1 «4ykoro» «5I» aBTopa/repos [13, c. 9].

KommekcHe AociipKeHHsT CTpYKTypHu o0pa3y MepcoHa)ka MOBUHHO BUXOIUTH 3

PO3YMIHHSI HOTO $IK 1HJUBIAYyaJbHO-aBTOPCHKOTO TMOEAHAHHS L1JIOI HU3KH OKPEMHUX
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KOMMNOHEHTIB. CTPyKTypa MOXE€ OXOIUTIOBATH MOPTPETHY XAPAKTEPUCTUKY MEPCOHAXKaA,
HOro XapakTepuCTHKy dYepe3 Jii 1 BUMHKH, MNPAMY aBTOPCbKY XapaKTEPUCTHUKY,
300paxkeHHs MNpo(decioHANbHUX SKOCTEM, XapaKTepUCTUKY TMEpCOHaXa I1HIIUMHU
MePCOHAXKaAMHU, XapaKTEePUCTUKY BUMOBH, a TAKOXK MCUXOJOTTYHUM aHaI13 BHYTPIIIHHOTO
CBITY nepcoHaxa. OKpiM 1bOro, 300pa’KeHHs] IEBHOTO 00pa3y-TuIly (SIK, HAIPUKIAL, Y
HaIlIOMY JIOCHIJKEHH1, 00pa3y nerektuBa B TBopax A. Kpicrti) Mmoxke OyTu 00yMOBIICHE
COIIIOKYJIBTYpPHUMU (DaKTOpamMu, 30KpemMa, Horo HalllOHAJIBHOK 1€HTUYHICTIO.

VY mireparypo3naBcTBl kKoHuent “Englishness” pocnipkyerbcs B acmekTi oro
OCHOBHHUX KOHCTAHT, Y P€3yJbTaTi 4YOro BUAUISIOTH HACTYITHI MAPKEPHU «AHTIIMUCHKOCTDY:
“home”, “freedom”, “privacy”, “common sense”, “gentleman”, “sense of charity”, “sense
of justice”, “sense of humour”, “stiff upper lip”, “tradition”, “heritage™) [28]. Tox 3
HaBEJICHUX SBUII] CTA€ OUYEBUIHUM, 1[0 CAME MOHATTS «AHIJIIHCHKICTh» OXOIUTIOE Oe3JIid
acreKTiB, 0e3 SIKMX HEMOJXJIMBO CKJIACTH LUIICHUI o0pa3 mepcoHaXka aHTIIMI, amke
MepesiyeHi BHINNE KOHCTAHTHU JOCTaTHhO Pi3HOOIYHO BiJOOpakaroTh OyTTS Ta
0COOJIMBOCTI CAMOCB1IOMOCT] aHTJIIMLIB.

BTim, 1OC/IIIHUKY BU3HAIOTH CKJIAAHICTh JAHOTO (PEHOMEHY, a/I’K€ «aHTJIUCKICThY
€ MaTepi€ro, M0 AyXKEe BaXKKO MIJAEThCS BU3HAUCHHIO [66, ¢. 14]. Cniuparounch Ha i11ei
B. IlllecTakoBa, aBTOpa KHUTH NP0 aHTJIINCHKUN HaIllOHATBLHUM XapakTep («AHTIIChKe
MHUCTEITBO 1 HAI[IOHAJLHUM XapaKTepy ), JITEPaTOPU 3a3HAYAIOTh, 1110 HABITh B Cy4YacHIH
MPO31 «aHTJIMCHKICThY MPOSIBISETHCS MOBHOIO MIPOIO, BUILISIOUH, 30KpeMa, cierudiuae
MOYYTTSI TYMOPY T'OJIOBHHX T'€pOiB TBOPIB, 3a3HAYAIOYM 3HOBY X TaKW MOro SIK OJUH 3
OCHOBHUX IapaMeTpPIiB «aHTTIHCHKOCTI» [4, ¢. 47].

Tpeba Big3HAUWTH, IO 1 B JITEPaTYpHOMY JUCKYPCl «aHIVIMCKICTE» HE €
TOTOXXHOIO KOHIIENTY «OpUTAHCHKICTHY. I[IOpIBHIOIOYM TMOHATTS «AHTIUCHKICTBY 1
«OpUTaHCBHKICTBY, B CBOiM KHU31 «byTH anrmiinem, a He Opuranuem» (“On Being English
But Not British”, 1964) [Ix. ®ayn3 mnuie, mo “Britishness” — e nuiiie «macnopTHe

CJIOBO, 11O € 3pYYHUM OPraHi3aliiHo 1 JOUIILHUM MOJITUYHO» [IUT. 3a: 29, c. 61]. Jlus
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®daynza OpUTAHCHKICTh — BCE, 1110 MOB'I3aHE 3 IMIIEPI€I0, B TOM Yac SK aHIIIHCHKICTD
acoIlIIOETHCS y aBTOpa 3 00pa3om cinbebkoi AHriii (English countryside) [19, c. 3-4].
3BepHEHHs 10 PeHOMEHY «aHTJINCKICThY» y cyuacHiil gitepatypi Benukoi bpurtanii
B3araji Ma€ 3HaAYHUU 1HTepec IS JITepaTypO3HaBCTBA, JO3BOJISIOUM Kpalle 3p03yMITH
HalllOHAJIbHY CHenu(iKy aHTINCHKOL JiTepaTypu 1 KyJbTypH, AOCIIIUTH OCOOIMUBOCTI
OadeHHs CBITY OYMMa aHIIINIA 1 crienindiKy BiJOOpa’KeHHs HAI[IOHAJTLHOI'O MEHTAIITETY
B JIITEpAaTypHOMY TBOPI, LIIO CIIOCTEPIraEMo B 0ararbox TBOpaxX aHTJIIMCHKUX aBTOPIB
(I'. Ceidra, A.K. [loiina, A. KpicTi Ta iHIIIKNX), B KO)KHOMY 3 SIKUX ()EHOMEH aHTJIIMChKOCTI
OTPUMYBAaB ACKpaBUil 1 cBoepiaHmU TiposiB [81, c. 123].

Crenudiky MOHATTS «aHTJIHCHKICTRY» SK JITEpaTypO3HABUOI KaTeropii HEOOX1AHO
TaKOK 300pa3uTH B CUCTEMI BCTAHOBJIICHMX OIHApHUX OIMO3MIIN: «CBIM» — «UyX U,
«HAIIOHATBHE» — «IHOHALIIOHAJIBHEY, «CBOEPIAHE) — KHEXAPAKTEPHE», KIHAKOBICTHY [13,
c. 17].

[IpMHIMTIOBUM MOMEHTOM B TPAKTOBII1 1HAKOBOCTI SIK JITEpATypHOI KaTeropii, o
3aCTOCOBYETHCSI B 1HTEpHpeTaLii XyJ0KHbOIO TEKCTY, € il TICHUH 3B 30K 3 MOHATTIM
«HI1I0T0» (4y’KOro) sIK BTUICHHS 1HIIOT 1IGHTUYHOCTI [4, c. 9]. He3Baxkarouu Ha Te, 110
OMO3HUIIISI «CBOE — UYKE» HOCUTh YHIBEpPCAIbHUN XapaKTep, BOHA Ma€ 1 nepcoHi(ikoBaHe
HAIllOBHEHHS, HAOyBalO4Yu I1HAMBIAYAJbHOI CBOEPIIHOCTI A1 KOXKHOTO KOHKPETHOTO
repos 1 BU3Ha4Yarouu HOro moBeAiHKy Ta OIiHKY [29, c. 55].

baratoBuUMIpHICTh 1HOHAIIOHAILHOTO — OJIHA 3 3HAKOBUX MPUKMET XX CTOJITTS —
JOBOJUThL 3aralibHe «OypHE TMOXKBaBJICHHS TEMAaTUKU 1 mpobieMaTuku IHIIOroy.
«AHTIICHKICTh», HABIAKHU, CKJIaJla€ CyTh CTIMKOI HAIllIOHANBbHOI Tpaaullii, € HopMOIO
BUPAXKEHHS «CBOT0» (CBOEPITHOCTI, CAMOBU3HAYEHHS, CAMOOYTHOCT1, CAMOCBI1JJOMOCTI,
caMoiieHTu(iKaIrii)

CamoinenTtudikaliiisi sIK OCHOBa JITEpaTypO3HABUOI KaTEropii «aHIINCHKOCTI»
PEINpPE3eHTYETHCS B XYA0KHHOMY TBOPI IIJIIXOM BUPAXKEHHS HAllIOHAJIbHOT MEHTAJIbHOCTI
«S». 3 yaciB enoxu BiapomxkeHHs «S» Moxe OXOIUTIOBATH MIKPOKOCM (CBOEPITHUM

«eroueHTpusmM») 1 MakpokocM («S cepen Inmmx»). B sikocti mapagurmu ki"isg XX —



28

novyatky XXI cTOJITh «aHMIINCHKICThY» YaCTIlIe CTBEPIKYETHCS Yepe3 HallloHalbHE « Sl
cepen [amux» [29, c. 52, 58].

bararoacnekTHicTh NposiBy (PEHOMEHY aHIIIMCHKOCTI B XYAOXHBOMY TBOpI, Ha
Halll TIOTJISI/, — HAaWCKJIaAHIIIa YaCTUHA JIITepaTypO3HAaBUOro nociikeHHsa. Crnenudika
BUBYEHHS 1[OI0 (PEHOMEHY MOJisArae B OCOOJUBIN 3HAYYIIOCTI 1IEWHO-TEMATHUYHOTO,
00pa3HOro 1 MOBHOIO PiBHIB TEeKCTy. Lle moB’s3aHe 13 BHU3HAYHUM COLIIOKYJIBTYPHUM
JUCKYPCOM, IO MICTUTBCSI B caMoMy TOHSTTI [17, ¢. 83-85].

[neitHo-TeMaTUYHUN KOHTEKCT aHTJIIMCHKOCTI B XyI0)KHbOMY TBOPI MPEICTABICHO
HAaCTYITHUMHU OCHOBHHMMM acrektaMmu: reorpadis, Mipu 1 peanii ictopii, OyTTs 1 mooOyT,
apxiTekTypa, inTep’ep, Mmoaa Tomo [12, c. 75].

OOpa3Huil KOHTEKCT MOHSTTS, HacaMIiepel MOB’SI3aHUM 3 MPOSIBOM B XapakTepi
MEPCOHAXKIB AKOCTEN aHTIIMCHLKOT0 HAI[IOHATBHOTO XapakTepy. JIIHrBICTUYHUN KOHTEKCT
0e3nocepelHbO BTUIEHO B cCaMiil aHIMIMCBKIA MOBI: Tpa CHiB, MiJMIHAa OCHOBHOIO
3HAQ4YEeHHS CJIOBa Ha MOTO CJICHTOBUH aHajoOr, MPUCIIB’A Ta mpuka3ku touo [13, c. 224;
27, c. 457].

[lepelimeM0 110 COLIOKYJBTYPHOIO AacHeKTy «AHTJIMCHKOCT». AHIIINCHKUM
nositonor Maiikn Kenni y cBoilt crarti «Englishness: the forbidden identity» Biamiuae,
110, 33 NMPOBEACHUMH COLIIOJOTTYHUMH ONUTYBAaHHSAMHU, OUIBIIICTh €THIYHUX MEHIUIUH B
AHri, HaMararThCs 1IeHTU(IKYBaTU cebe 3 OpUTaHISIMU, a HE aHrTHUSIMU. [cHYE 1
3BOPOTHA TEHJICHIIIS — OIIHKA aHMIINHCHKOI 1IGHTUYHOCTI MpHU3BENIa JI0 TOro, U0
OUTBIIICTh JIOJICH JOAAIOTHh 10 OCHOBHOTO MOHSTTS «aHTJIIHCHKOCTI» MEBHI ACHEKTU
caMoiieHTudikaIlii, mo3UUeHi y 1HIINUX Haiii [64].

BaxnuBo migkpecnutd, MO B cydacHi AwHMIi npobiieMa CHOPUHHATTS
«aHTJIMCHKOCTD» 1 «OpUTAHCTBA» BUXOJWUTH HAa HOBUM PiBEHb, MPO IIO CBIIYUTH
nociipkeHHss Mapka Ictona “The English question: What 1s the nation's identity?”, B
pe3yJbTaTi IKOTO aBTOP BUCYBAE 1]1€10, 110 CIIPUUHSTTS ceOe K came aHTJIiNLISI BCe OLIbIIT

acOIIIOETHCS 3 HalllOHATI3MOM [1TUT. 3a: 88, c. 7].
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Opnnak, 3riIHO TPOBEJAEHOro aHanizy HailloHanbHOTO IEHTPY COLIATBHUX
JIOCJII/I)KE€Hb, 32 OCTaHH1 poku xuTeni O0’eqnanoro KoposiBcTBa BBaxkarTh ce0€ PIBHOIO
MIpOIO K OpUTAHIISIMU, TaK 1 aHrTiHLSIMU [2, ¢. 35-36], TOMy IPOMOHY€EMO PO3TIIAIATH
«aHTJIUCBHKICTBY SIK 0araTOpiBHEBUN MaKpOKOHIIEIIT HaIllOHAJIBHOT KOHIENITOC(hepH.

[pyHTyrounch Ha 0e3/iui NpOBENEHHMX HOCIIIKEHb, BUBEIAEHO KOJO SBUIL, SKi
B1100pakaroTh «aHTJINCHKICTB»: 1ICTOpUYHI MOAIT (OCOOJMBO IMIEPCHKOTO MEPIOAY —
CHUCTE€Ma B3a€EMHHMX CTOCYHKIB, MOJla, MUCTEUTBO TOIIO), CHMBOJIA Blaau (MOHapXis,
Bectmincrep, bir ben, Ilapnament, JlonmoH, koposieBa, TiMH Kpainu «boxe, Oepexu
KOpOJIEBY» (Temep - KOopoJisi), KOpOJiBChbKUM Kapayin, npamnop KOuion Jxek), comianbHi
1HCTUTYTH (TIOJIIlISA, MEUIIMHA, MIKOJIU), Teorpadis (ocobnuBi jdanamadTH, J0oKaIbHa
reorpadis), XxapakTep 1 OCOOHMCTICHI sSKOCTI (CHpaBeauBICTh, OJIaropojCTRBO,
TOJIEPAHTHICTh, MY HICTh, CTPUMAHICTh, IPUBATHICTh, TPAAUILiS, ADUCTOKPATU3M Ta 1H.),
i>ka (yall, myAMHTH, KapTOIUIs 3 puOOI0, HEUILHUM JTaHy Ta 1H.) [12; 27; 28].

OnutyBaHHs, npoBeneHe komnaHieo Google cepen MonoAMX OPUTAHIIIB 3 METOIO
BUSIBUTH SIKUMH BIJOMUMH OCOOMCTOCTSIMHU, MaM’SITKaMH BOHU MUIIAIOTHCS 1 IO CKJIa1a€e
JUIsL HUX 3HAKOBI SIBUILA, BUSIBUJIO JIOMIHYIOUI TEHJICHLIT 1 OKPECIHIIO KOJIO HOIYISIPHUX
OpUTaHLIB Ta BUAYMAaHHUX MEPCOHAXIB, [0 MOXYTb OyTH CHUMBOJIAMHM KpaiHU, Ha iX
noruisia. o Hux Hanexats €nuzaserta I, Binbsam Hlekcnip, xeitme boun 1 T'api [Totep,
a TaKOX apXITEKTYpHI IaM’ATKH Takli K bir ben.

V¥ 2003 poui MinictepctBo KynbTypH, cnopty 1 3MI Benukoi bpuranii ckiano
nepesik HalOLIbII «aHTIIHCHKUX) SIBUIIL, CEPE/I IKMX Ha3BaH1 YepBoHa TeaedoHHa Oy/IKa,
TeHicHu# TypHip BimOnnoH, Binni-Ilyx, anrmiiicbka KyxHs (cup 4yeaep, HOpKITUPChKUI
OyAiHr, pocTOid), a Takoxk MiHIMBA moroja, pika Temsa, KpukeT, BecTMmiHCTEpChke
abarctBO, aBTOMOOUTL Poisc-Poiic, nmporpama BBC, nmabu, aBomoBepxoBi aBTOOyCH,
racTopal, 3aTUIITHI MaJICHbK] CeJMINa, YecHa Ipa [IuT. 3a: 23, ¢. 191].

Cepen iHmMX TrpaHeld oOpa3y aHrmidnss 1 aHrJIHCBKOTO, HAaBKOJO SIKHX
BUOYJIOBYEThCA BepCisl HAI[IOHAJIBHOI 1JEHTUYHOCTI — IlI€ HHU3KA ICTOPUYHUX Ta

BUIaJIaHUX MEPCOHAXKIB, SIK1 YOCOOJIIOIOTh F€POiB Ta MO/I1i, 0 aCOIIIOI0THCS 3 00pa3oM
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Harii, cepen sikux aamipan Henabcon ta Outsa ripu Tpadasnbrapi, nepcoHaxi TBOpY «Auiica
B kpaini uyaec» JI. Kepona (Aunica, Yemupcbkuii kiT, bepe3neBuit kponuk), A. Kpicti ta
nepcoHaxi ii TBopiB, lllepnok Xonmc Ta noktop Barcon sik nepconaxi tBopiB A. Konan-
Hoitna, nepconaxi «Xponik Hapnii» K. JIstoica (JIes, JItoci), «Bonomaps kineub»

JIx. Tonkiena, Po6in I'yx, dyrbonbHa komanna «Manuectep HOnaiiTen», amocrtosn
Anppiii, cBatuit ['eopriit Ta Bincron Yepuinb, 10 SIKMX 3BEPTAlOTHCS B TOMY YHCII B
aHEKJ0Tax, kapukarypax [13; 22].

Jlxynian bapHc y cBoeMy TBOpi «AHIUIS, AHIJIA» BU3HAYA€E NEPEIK MOHSTH,
BJIACHUX IME€H, reorpadiyHux Ha3B, CTIMKUX CJIOBOCHOJIYYEHb, SIKI € KOHIIENTAMHU, 10
CKJIQJIal0Th «aHTJIMCHKICThY, CEPEl SKUX NMEePEIIuy0ThCS KOPOIIBChKA POAUHA, CHOO13M,
kopropaiiiss bi-0i-ci, razera «Taitm3», yHiBepcuteT Okcdopa, TypuCTUUHA MPUHAAA
CroyunxeHnx, Mmarasud «Mapkc&Criencepy, kaura «Adica B Kpaini uynecy», caiiBHULITBO
gk X001 [uuTt. 3a: 19, ¢. 29]. I'. Cmit y po6oTi “The English Companion: An Idiosyncratic
A to Z companion of England and Englishness” nonae 1ie Hu3Ky cMMBOJIIB KpaiHH, cEpell
SAKUX TIOHSTTA «IMIEPis», «IIM aHTJIULS, «HallOHAJIbHA CTpaBa HOPKIIUPCHKUN
nyaiary, «nomtuk M. Tetuepy, «nucbMeHHUK [[x. Opyen», «JiTepaTypHUd IepcoHax)
bepti Byctep» touro [20, c. 120-123].

OTxe, y3araJpHIOIOYM MOIJISIAM, BUCIOBIEHI B OUTBIIOCTI HAYKOBUX JIOCIHIIKEHb
LbOT'0 HANIPSIMY, «aHTJIKUCKICThY» Y Cy4aCHOMY JIITepaTypO3HAaBCTBl MOKHA BUSHAUUTH SIK
MaKpOKOHLEMNT HALlIOHAJIbHOT MEHTAJILHOCT] aHIJIIHIIB, 1[0 OTPUMAB MPOSIB Yy XYI0KHIN
KapTHHI CBITY MUCHbMEHHUKIB 1 MPUCYTHIN Ha JEKUIBKOX PIBHAX XYJ0KHBOTO TEKCTY:
171IefHO-TeMaTUYHUM, 00pa3HUi, MOBHUM; COI[IOKYJIbTYpHA CKJIAJIOBA «aHTJIHCBKOCTI»
BUPQ)KEHA HU3KOI TMOHATH (peaniif), mo ¢GOpMyIOTh HAI[lOHAIbHY 1JE€HTUYHICTD

aHTJINALIB (PO SIKY HTUMETHCS y HACTYITHOMY MiAPO3/1LI1).
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1.4. IIpo0JieMa HAIOHAJIBHOI IIECHTUYHOCTI AHIJIIICHKOI0 CycniJibeTBa (?)

[nenTuyHICTh, HalllOHANbHE BIAUYTTSA, ICTOPUYHA TaM’STh — 1[I TEMH B PI3HUX
KOHTEKCTaX BCE€ 4YacCTINIE CbOrOJHI JOCHIIKYIOThCS ICTOPUKAMHU, COLIOJIOTaMH,
ncuxosioramu, (pinocodamu 1 A cycnuibetBa Benukoi bputanii 1151 Tema, sk 1 3aBXK/IH, €
aKTyaJbHOIO 1 CKJIaJHOIO.

B npomy migpo3aini MoBa Mmijfie ONpo CyTh CKJIaAHOI MPUPOJIM HAIIOHAIBHOI
1IGHTUYHOCT] aHTJINCHKO CYCIUIbCTBA, MPOCTIIKYBaBIIM ii TpaHchoOpMallilo Ha Tii
ICTOPUYHUX MOJIM Ta BCTAHOBJIIOIOUYM OCHOBHI MPUYUHU BUSIBIICHUX 3aKOHOMIPHOCTEH,
cepell SIKMX HE JIMIIE ICTOPUYHI M KyJIbTYypHI MOAll, a # 0COOJUBOCTI reorpadiuHoro
pO3TalllyBaHHS KpalHU.

OctpiBHe po3ramyBanHs Benukoi bpuTanii 3aBXkau BBa)kaaoch OJHUM 3
HalBaXJUBIMIKX (PAKTOPIB 1i PO3BUTKY: MOPE 3aXHUIAJI0 KpaiHy BiJ BIH 1 BTOPTHEHb,
Crpusiyio GopMyBaHHIO OCOOIMBOTO TUITY MUCJIEHHS 1 YCTPEMIIIHHIO JI0 TEPUTOPIAILHOTO
PO3ILIMPEHHS, 0 MTOBXalo OputaHiliB 10 uyxux OeperiB. B XVI-XVIII ct. cknanace
MiITHa IMIIEepis, HaJ KO «HIKOJW HE 3aXO0AUTh COHIe» — Pax Britannica [25, c. 89].

OnuH 13 HAOUIBII AaBTOPUTETHUX CHOTOJHI 1CTOPUKIB OpuTaHchkocTi JI. Konei
BBaXae, 110 TUIbKHU 3 cepeanHu XIX cT., yacy noyaTky MpaBiiiHHS KoposieBU BikTopii Ta
PO3KBITY iMIIepii, MOXXKHa BECTM MOBY PO BHUpPaXEHY OpPUTAHCHKY 1JICHTUYHICTb, a
OCHOBHUMM YWHHUKaMU (OPMYBaHHS «HALI(» CTald MOHApXid, MPOTECTAHTU3M,
IMIIepCchKa TOPTiBJIs, BiHA Ta BIMChKOBa Clyx0a, MUIIOOM MiX BIIACHUKAMHU 3€MEJIb
Ipnannii, Yenscy, lllotnannii Ta Aurmii [42, c. 26-28].

BpuTaHChKl 1ICTOPUKU CTBEPIKYIOTh, IO MPOTATOM KIJIBKOX CTOJITh ICHYBaHHS
iMIiepii aHrfiimi He noTtpedyBalu HallOHANbHOI pediekcii. s HUX KIHOYOBUM
(haxTopoM BUCTynana 0e3MmepepBHICTh NOCTYNAIBHOTO PO3BUTKY IXHBOI ICTOPIi. 3aBAsKU
11l «Oe310BHIN» 0e3MepepBHOCTI MUHYJIE HEMOMITHO PO3YHMHSIETHCS B TENEPIIIHHOMY,
0 yCKJaJHIo€ AudepeHialio uxX IBOX KaTeropid, MoOB'S3yH0YM iX Ta CTBOPIOIOYU

oprasiyue muie [2, c. 32].
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Taka iMmepcpka CIaJKOEMHICTb MA€ BEJIMKE 3HAUYEHHS Yy MOOYJOBI KOHUEMNIIi
HalllOHAJIBHOT 17IeHTUYHOCTI. Sk 3a3HauaB ictopuk ['epbept barrepding, «ockinbku
aHIIl 30eperau MIIHUN 3B'A30K 31 CBOIM MUHYJIMM, IM HeMae HEOOXIJIHOCTi, Ha
BIIMIHY BIJl HapoOJiB JIESIKUX MOJIOJIIUX JIep>KaB 3alMaTHUCs TMOIIYKOM BJIACHOI
inenTuunocTi. IM He mOTPIOHO IideCHPAMOBAHO IIPaALOBATH HajA (OPMYBAHHAM
HaIllOHAJIBHOT CBIJIOMOCTI, MOAIOHO 1O IpJaHMIIIB, SIKI BIIPOJKYBaJld HAIIOHAIBHY
CaMOOYTHICTb 3 YJIaMKIB TPaJIMIIii Ta pyiH TpariyHoro Munyjaoro» [36, c. 114].

3 MOMEHTY MPOTOJIONICHHS aKTy JIep>KaBOTBOPeHHs y 1707 p. aHTMHACHKI O TUKH
Ta Jep>KaBHI Jis4l IparHyJiy 3axuilatu cyBepeHiteT Benukoi bpurtanii Bl BHyTpIilIHIX
Ta 30BHIIHIX 3arpo3. ToMy Oyab-sKWii HEOpPUTAHCHKUN HAI[lOHAII3M, 30Kpema W
aHIJIACHKUH, HE 3a0X04yBaBcs. BiqnosigHo, npoTsarom Ouibinoi yactuau XIX 1 XX cr.
aHTIIIChKA 1ICHTUYHICTh BUpaXKaliacs uepes 11eoorito «opuranctBay. Jx. Kyprtic Ta E.
XeT, NUILyTh, 110 KUTEIl AHIJIIT Maike BJBIUl YacTillle BBaXKalOTh ce0e OpUTaHLSIMU,
HDK anrmunamu [47, c. 158].

[TaginHs iMIIepii B cepeliHl MUHYJIOTO CTOJITTS BUKIMKaino y Benukiii bpuranii
nuBepcU(IKAII0 paHIlIEe «aHTJI130BaHOTO» MOHATTS OPUTAHCHKOI 1IEHTHUYHOCTI, sKa
rnoyvasia noJipioHIOBATUCh HAa aHTIIIMCHKY, IIOTIAHJICHKY, BaJUTIMCBKY Ta 1pJaHJChKy [9, c.
60].

bararonaimionanbHuil ycTpii OpUTAHCBHKOI JI€pKABU «IIPUXOBYBaB» BiJAMIHHI
0COOJIMBOCTI €THOCIB, 1[0 MPOXKUBAIOTh Y HhOMY, ax Aomnoku lllotnanmis ta Yensc He
nomoriucs camoBpsinyBaHHs y 1999 poui. Tak, y HloTinanaii HarioHaIiCTH 3MOTJIN B3ATH
Ha 030po€HHs 30epekeHl HMBLIbHI IHCTUTYTH, TaKl SIK MPaBo, OCBITa, IIEpKBa 1 3aco0u
MacoBoi iH(opmarliii. B VYenbci Bammilicbka MOBa BHUCTYMHJIA B POJII Mapkepa, IO
Bi/Ipi3HsI€ MOro HOCIiB Bijx aHrmiimiB. [Ipore aBToHOMI3alis perioHiB CHoOay4eHOro
KoponiBcTBa mocTaBmiia aHTIIMINB Tepea CKIAJHUM IMHUTAHHSIM  HaIlOHAJILHOI
1MIeHTHYHOCTI. B AHImii micis IEeBOMIONIT TOJOBHUMHU 3aJIMIIHINCH caMe OpHUTAHCHKI
MOJITUYHI 1HCTUTYTH, BHACIIJIOK YOr0 AaHMINCHKIA 1IEHTUYHOCTI HEMa€ 1HIIUX

aJbTEPHATHUB, KPIM SIK 3aJIMIIATUCS Y MEKaX IMIEPChKOro IucKypcy [85, c. 106].
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OpnHak, TOCHIKYI0YM TPOo0IeMy aHTIIINCHKOI 1IGHTUYHOCTI B KOHTEKCTI iMIIepii,
aBTOPH BCE YACTIIIE€ CHOTOAHI MPArHyTh BIIATH BiJ] ETHOLIEHTPU3MY.

Oxpemi peiCTaBHUKU OKCPOPACHKOT ICTOPUYHOI IIKOJIM, HAMArarouuch MOKa3aTu
1ICTOpUYHY O€3M1ICTaBHICTh AHTJIOLEHTPU3MY, MUY Th [IPO T€, 110 OCHOBHUMU TBOPIISIMU
iMnepii crtanu moThaHaui. Hampukiana, y KOJOHIAJbHUX TMOCENEHHSIX BIJCOTKOBE
CIIBBIJTHOIIECHHS HapoJiB OyJio OuIblll 30aJlaHCOBAHUM, HIXK Yy METPOMOJII: SKIO Yy
Bbpuranii 1901 poxy motnanjacbke HaceneHHs: cranoBmwio 10%, To B ABctpanii — 15%, y
Hosgiit 3enannii — 23%, a KepiBHI MOCTH TaM HEPIAKO 3aiiManu moTiaHaui i 1. 1. B
iMriepchbKid [HAIT CBITKYBaHHSI JTHA MIOTJIAHJCHKOTO cBsATOro EHNpro Oyji0 TOJIOBHOIO
KYJbTYPHOIO MOJII€I0, 1, TAKUM YMHOM, 33JI0BOJIBHSIINCS 1 MIOTIAHCHKUHN, 1 IMIEPCHKUIA
(anrno-O6putTaHChKUi) NaTPiOTU3M [9, c. 64].

HesBaxarouu Ha Bci 111 mpoliecH, cepiieM Benukoi bputanii 3anumaerbcs AR 1
aHIJINALI CKJIAJAalTh JOMIHYIOUY Hallllo, MPOTE€ caMe€ OCTaHHI 4Yepe3 CBOE TOJIOBHE
MOJIOKEHHS 3a YaciB iMmepii (1 HEOOX1JHOCTI HIBEJIFOBATH CBOI1 «ETHIUH1» OCOOJIMBOCTI)
HaWO1IbIIIe CTPAXKAAIOTH BIJl KPU3H 1IEHTUYHOCTI. Sk BBaxkae A. bokom, Ha3Ba « AHTIIIsI,
[0 acollifoBajacs HacaMmIepea 3 IMIEPIEI0 Ta METPOMOIIIE€, cTajda I03HAYaTH
TEepUTOPItO, 110 OlNIbile HE icHYE [34, c. 276-277].

VY cepenuni XX CT. BUHMKJIA I1I€ OJIHA NMPUYMHA JJIsi 3POCTAHHS AHTIIMCHKOTO
HamioHanizmy. I3 3anenagom bputancekoi immepii, ocobmuBo michs 1945 poky,
nocuiuiacs imMirpaunis. OnHak wMirpaimiiiHi TpuToKkd TepuTopiero CHoaydeHoro
KoponiBcTBa po3noauisiucss HEPIBHOMIPHO, SIBISAIOYM COOOI0 HAWOUIBII Cepillo3Hy
npobsiemy came aJist AHrii. Biamosigao Ha oOcsAry iMMirpartii, 1o 30UIbIIHINCS, CTaB
pyX 3a YTBEp/KEHHsS crnenudiuHoi aHrIiHChKOl 1AEHTUYHOCTI, 1HIIIMOBaHE BKpaii
MpaBUMU OpraHizallisiMi, TakuMu sik bputancbka HarioHanbHa naptisi, HarionansHuii
¢pont Ta Jlira 3axucty Aurmii [57, c. 14].

[Tonituka ypsaiB 1990-x pokiB M. Teruep Tta x. Melimkopa, 4usi TOKTpUHA
0a3yBaljiach Ha YSIBJIEHHI IIPO TeE, 10 came AHTJIIS 3aJIMIIAETHCS LIEHTPOM yciei Benukoi

Bbpuranii, Hamaranace BiIpOJKYBaTH TakK 3BaHy «BIKTOPIAHCHKY MOpajiby y IIKOJII Ta
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POJMHI, BITHOBIIIOBATU TPAJULIIIHI, «TUTIOBO OPUTAHCHKI» (HACIPaB/i, CaMe aHTIIChHKI)
IPOMAJISTHCHKI 1HCTUTYTH 1 LIIHHOCTI.

Jletbopuctcrki ypsiaun E. briepa 'y 1997 p. ta no neBnoi mipu I'. bpayna y 2007 p.
IHIIIIOBAJIM KaMIlaHii 3 TMeperisily OpUTAHCBKOCTI B 1M'sl «CTBOPEHHS» €IMHOL
HaIllOHAJIBHOT 17I€1, CMJIBHOCTI, 3/1aTHOI 00'€THATU «KOPIHHUX» OPUTAHIIIB Ta OPUTAHIIIB
— BUXIIIB 3 1HIIUX Kpaid. He3Baxkarouu Ha IesiKi yCHiXH, aBTOPU CXUJISAIOTHCS J0 TOTO,
[0 OHOBJICHA MOJITUKA MYJbTUKYJIBTYpaIi3My JIMIIE TOCUINIIA POOIeMH Ie31HTerpalii
[9, c. 60].

Takum uymHOM, HanpukiHii XX CTONITTA BiAOYyBaJIMCh HEOJHOPA30B1 CHPOOHU
TPaKkTyBaTU Hal[lOHAJIbHY 1AEHTHYHICTh CycHuibCcTBa Benukoi bputanii, koinxarwuyuch
BiJl «TPaavIlOHATICTCHKOI» TETYEPIBCHKOI MOJENI 10 1/eil HeoOX1MHOCTI 00’ €aHaHHS
KpaiHU TpaauiisiMU BOJ1 1 JEMOKparTii, BINCBKOBUX mepeMmor, iMmepii Ta ii
IPOMAJITHCHKOTO CYCHIJIbCTBA, BEPXOBEHCTBA 3aKOHY, PIBHUX IPaB JIs YCiX, HE3aJIEKHO
B1JI T€HJIEPHOI, pacOBOi Ta CEKCyaJIbHOI OpieHTallii, CBOOO U CJIOBa 1 BIpOCHOBIJAHHS, 3
MaKCUMAaJIbHOIO JIIOepaslbHICTIO, A€ OyTH OpuTaHUEeM o3Hayae OyTH YAaCTUHOIO YCI€l
Bbpuranii, a He okpemoro ii perioHy, 10 CIOHYKaJIO 3aMUCIUTUCH MPO BIIPOJKEHHS
aHTJIIACHKOCTI HE JIMIIE SIK KYJIbTYPHOI, ajle i K MOJITUYHOI 11IeHTUYHOCTI [69, ¢. 121].

Sk Hacmimok, MOMIOHMH CTaH peuyeld MPUBIB JI0 aKTUBI3amii Je0aTiB MDK
KOHIleNIiaMu  «aHriiicbkocT»  (Englishness) 1 «Opurancekocti»  (Britishness)
HanpukiHii XX CTOMTTA. «AHTIIMCHKICTh» B TAKOMY BUNAAKY mepeadadae CyKyImHICTb
€THIYHUX OPI€HTAIliH 1 {IHHOCTEH, MPUTaAMaHHUX HACEJICHHIO BJIaCHE aHTJIOCAKCOHCHKOTO
MOXOJ/KEHHS, a «OpUTAHCHKICTh» O3HA4Ya€ TIEBHUM KOHCTPYKT HAJETHIYHOI 1
HaJIperioHaIbHOI 1IGHTUYHOCTI. Ha mpakTuil el KOHCTPYKT CTa€ Bce OUIbI 00’ €MHUM
1 Hapasl OXOIUIIOE€ PI3HOMAHITHI PI3HOKYJBTYPHI IIHHOCTI Ta HOpMHU. [lpu 1bBOoMmy
«OpPUTAHCBHKICTBY MO3UILIOHYETHCS HA (PYHAAMEHTAIIBHUX LIHHOCTSX CaMe aHIMIINIIB K
€THIYHOTO s/ipa Kpainu [67; 69; 73].

Ha mnouarky XXI cT. nmuTaHHs aHIJiHCHKOi 1IEHTHMYHOCTI MNOYajd CEPHO3HO

JNOCHIDKYBAaTUCh Y  KJIACUYHUX aHIJIMChKUX  yHiBepcuterax. Tak, Ha 0asi
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CaytreMntoHchkoro yHiBepcurety mnpodecopom Jlxonom JleHxemom Oyjio CTBOPEHO
Hentp anrmiiicekoi inenTnyHocTi Ta nonituku (CEIP), meToto sikoro € rinmboke BUBYEHHS
€BOJIIONIT aHTJIWCHKOrO0 Ta OPUTAHCHKOTO THUIIB 1JEHTUYHOCTI Ta iX MOJITHYHOIO
BUpaXeHHS [2, c. 35].

Hapasi B OputaHChKOMY CYCHIIBCTBI CTa€ BCE OUIBII MOMYJISIPHOIO TOYKA 30PY PO
MOJIITU30BAHICTD 1 a0CTPAKTHICTH AHTJIHCHKOCTI Ta MPO 11 KpU3y K GopMy 116 HTUYHOCTI.
I axmo y cBimoMocTi mepeciyHux rpomManasiH Benukoi bputanii OpUTaHCBHKICTH, B
KyJIbTYpHOMY 1I CEHCl, JOpIBHIOETbCS a00 HaOJIMXKeHa [0 aHIJIHCBKOCTI, TO B
MOJITUYHOMY CEHCl1 IIe — JBl1 PI3HI 17€0JIOrii, SIKI PO3XOJAThCS Yy MO3WIlT MpPO CTaH
aHIJIIACHKOrO HallOHANI3My B OpUTaHCBKIM TMOJITULI, BHACIIJIOK YOr0 IOMITHE
MOCUJICHHS aHTJIIACHKOT 1IEHTUYHOCTI (Ha MPOTUBAry A0 OPUTAHCHKOT) CIIOCTEPIragoch y
3B’SI3KY 13 akTuBi3alli€ero nebariB 3 mpuBOAY e€BpoiHTerpauii. Hespaxkaroun Ha Iie,
TOBOPUTU TNPO CPOPMOBAHY €IHMHY AHINIMCHKY 1JEHTUYHICTh HABITh Yy HaWOLIbII 1i
3arajibHOMY BUIJISIZII € BKpail MpoOieMaTUYHUM, BPaXOBYIOUH PETiOHAIbHE PO3MAITTS ii
Bepcii, a QopMmyBaHHA €AMHOI HaIllli, 3AICHEHE Ha paHHIX eTanax pPO3BUTKY
OpUTaHCBHKOrO CYyCHUIbCTBA, ChOroJHI HaOyBae HOBHMX BIATIHKIB, IIOB’SI3aHUX 13
HEOOXITHICTIO MOLIYKY KOMIIPOMICY MIXK SIBHILIEM MYJbTUKYJbTYpaji3Ma, 110 € CTINKUM
aTpuOyTOM Cy4yacHHUX Jep:kaB €BPOIH, 1 OJJHOPIAHOO HAILIOHATIBHOK 17IEHTUYHICTIO.

HaiinpoiyKTUBHIIIOIO € KOHIIENI[i TPhOXKOMIIOHEHTHOI CTPYKTYPH 1IEHTUYHOCTI
(MIHIMBOI Ta CKJIAJHOI) aHIJINLIB, [0 OXOIUIIOE HALIIOHAIBHUW, €THOKYJIbTYPHUH 1
perioHabHUN/IOKAIbHUN PIBHI. AHIJIINII 1 aHTTIHCBKICT MOXYTh PO3IJISIIATUCH B
TEepMIHAX KaTeropid Hauii 1 €eTHOKYJbTYPHOI IpyNH, IO AOMNOBHIOIOTH OAHA OJIHY. B
MEePIIOMY BUIMAJKY — IPU PO3MIISIAL MOMITUYHOT 1IEHTUYHOCTI, (PYHKIIIH 1 POl aHTIIHIIIB
1 aHIIMCBKOCTI B paMKax OpUTAHCBHKOI 1AE€HTUYHOCTI, B JPYroMy BHUIAJAKy — KOJHU
HaeTbest po KyJIbTYpHY 1ICHTUYHICTh PEriOHAIbHUX 1 JIOKaIbHUX TpyI [61, c. 85-90].

OTxe, mpupoja AaHIJIIMCHKOrO HalLlOHAJI3My 3a3Haja 3MiH Yy HOpIBHSHHI 3
IMIIEpCHKUMH Yacamu. SIKII0 B enoxy bpuTaHcbKoOi iMmepii aHTIiChbKa 1€HTUYHICTD

OyJla «MpUXOBaHa» MiJ MPOEKTOM TJI00AIbHOI OPUTAHCHKOI 1AEHTUYHOCTI, TO I
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BILUIUBOM JIeAKuX (pakTopiB (po3naj immnepii, aBToHOMiIst Y enbey, lllotnannii ta [TiBHiuHOT
Ipnanaii) qo kiHust XX CTONITTS CUTYalllsl 3SMIHUJIACS — QHTIIMIL 31TKHYJIUCS 3 MTUTAHHIMU
PO CYTHICTh CBOET HALIOHAJIBHOI 1IEHTUYHOCTI. MOXHa CTBEPIKYyBaTH, 1[0 aHTJChKa
1IEHTUYHICTh TI0Yajia HA0yBaTH €THIYHUX PUC, OJIHAK, TPOIIEC BIIXOAY Bl OpUTAHCHKHUX

TpaAMLIi — TPUBAIMH LIISAX Y CyYacHIM MyJIbTUKYIbTYPHIA AHIII.
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PO3JILI 2

TBOPUYICTH ATATH KPICTI B KOHTEKCTI AHI'JIIUCBHKOI JIITEPATYPU
XX CTOJITTA

2.1. TBopuicTs A. KpicTi y cyyacHoMy J1iTepaTypo3HaBCTBI

Arara Kpicti (1890-1976) — abcontoTHul eHOMEH y CBITOBIH JIiTEpaTypl Ta OAHA
3 HABIUTMBOBIIUX ocoductocTel XX cTonitts. BoHa € Apyroro HaiOUIbII JPYKOBAHOO
Opurancekoro nuckMeHHunero micis B. Illexcmipa, a 3a kiunbkicTio nepekiaaiB (103
MOBH) 11 KHUTY NOCTYIAOThCS TUIbKK bi0dii.

Hiticno, A. KpicTi € ofH1€10 3 HAUO1IBII IUTITHUX aBTOPIB OPUTAHCHKOI1 JIITEpaATypH.
3a miBCTONITTS JIITEPATYPHOI AISTILHOCTI aBTOPKA Hanucana 01u3bko 70 poManiB, 17 m’ec
i 6esntiu onosinane. Ii meca «Mumonoska» (“Mousetrap”, 1952) if 1oci cTaBUThCS Ha
CIICH1 OJTHOTO 3 JJOHAOHCHKHX Te€aTPiB, 1110, 0 PeUi, JO3BOIMIO ATaTi 3aJIMIITUTH CBOE 1M’ 5
B Kuusi pexopnis I'inneca. ¥ cepnni 1961 poky FOHECKO Busnano Kpicti aBTOpKoro
OecTcenepiB, HANMMCAHWX AaHTIIHCBKO MOBOIO, 3araibHUM THpax skux csarae 400
MUIbHOHIB ek3eMIULspiB. Y 1971 poii BuaaTHa jgiTepaTypHa Kap'epa Aratv nmpuHecsa i
tutya Jlamu bputancbkoi Imnepii (aHanor TUIapchKoro 3BaHHs AJis )KIHOK) [46, ¢. 6; 75,
c. 351].

Arara Mepi Knapuca Mimep (y 1914 poii Ararta Buiijie 3amMix 3a BIICBLKOBOTO
npoTunka Apumbansaa Kpicti) napomunacs 15 Bepecus 1890 poky B wmicti Topki
(rpadcTBo JeBonmup) B OyauHky mia Ha3Boto Emding. Pano 3anumuBmncs 6e3 6aThka,
OCBITY MaillOyTHSI «KOpoOJeBa AETEKTUBY» 3700ysia B 0e3TypOOTHIH OOCTAHOBII CBOIO
OyJIMHKY, a ii BYMTENIMU Ta ToBapuamMu ctaiu Yapass Jlikkenc, [xein OcTiH, ApTyp

Konan [loiin, siki B moAaJIbIIIOMY MaJjiy BIUIMB Ha ii MUCbMEHHULIBKY NisUTBHICTD [54, c. 7].
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HaiiBaxnuiiioro a0 1uHO0 B ®KUTTI A. KpicTi Oyna i MaTu, SKy JIBUMHKA JTYyKe
mobuiia. MaTu crana aig MajJeHbkol AraTu BCIM — BUXOBATeNEeM, IPYTroM, CYIyTHUKOM
o xkuTTio. Came BOHA 3aBXKAM YMUTANIa JJIsl CBOET JOHBKH, a MOTIM, Pa3oM 13 CecTpamu,
3aoxovyBana AraTy moudatu nucaTu. SIK BiJ3HAYarOTh JOCHIAHUKH TBOpuocTi Kpicti, B
JNETEKTUBHUX 1CTOPISX aBTOPKU HE MOXKE TaK TPAMUTHUCA, 00 MaTip SKUMOCh YMHOM
HaIIIKOJWJIa CBO1M AuTHUHI uu HaBmaku [70, c. 12-14].

[Mogopox g0 €runty 3 Marip'to y 1910 poui, nana il miarpyHTs Uisl Tak 1 HE
onyOnikoBaHoro pomany «CHIr B mycrteni» [46, c. 7]. OgHak, BUpIIAIbHY pOJb Y
CTAHOBJICHHI AraTH sIK aBTOPKHM JAETEKTHUBIB 3irpana ii cectpa Memk. Came BOHa
no6mnacst 00 3akian i3 Kpicri, 1110 Ta He 3MOKe HanmucaTu ASTEKTUBHUM poMaH: «b'tocs
00 3akyaj, T HE BMi€ll nucatu aerektuBu» (‘I bet you can’t write a detective story”)
[40, c. 255], — 1l cioBa cecTpu aBTOpKa LUTYE B «ABTOOI0rpadii». 3 1i€i KHUTH MU
nizHaemocst po Aymkd A. KpicTi Ha mOYaTKy CBOrO JITEpATypHOro uuisixy: «lmes
HaInucaTH IETEKTUB BIEpPIlIe BUHUKIIA M11]1 Yac poOOTH B AucnaHcepl. BoHa 3anumimnacs B
MOil MaM’sIT1 3 4aciB MOIMEPEIHHOTO copy 3 MeK — 1 MOsl HUHIIIHA po00Ta, 31aBajiocs,
crpusie i peamizamii. <...> S mouana aymaru, SIKMMl JETEKTUB Morja O HalMCaTH.
OCKUJIBKM MEHE OTOYyBaja OTPyTa, TO LILJIKOM JIOTIYHO, [0 OOpaHUM MHOIO METOJIOM
OyJsia 6 cMepTh 4yepe3 OTpyeHHs. S morpanacs 13 Li€l0 1/1e€r0, BOHA MEH1 crojiobanacs, i
3pelToro, 5 ii cxBanuna. Toal s nepeinuia 1o nepconaxiB. Koro tpeba tpyitu? Xto 6
mir 1e 3pooutu? Konu? Jle? Ax? Yomy? <...> [lami s po3risanana oopa3 nerektuBa. B Ti
yacu s 3axorutroBanack [llepaokom XoMcom, aje He XOTIa Horo komitoBatu. HatomicTh
MEHI MOTPIOHO OYJI0 CTBOPUTHU KOT'OCh CBOTO, BTIM, sIK 1 XOMC BiH OM MaB KOMITaHbHOHA.
(It was while I was working in the dispensary that I first conceived the idea of writing a
detective story. The idea had remained in my mind since Madge’s earlier challenge — and
my present work seemed to offer a favourable opportunity. <...> I began considering what
kind of detective story I could write. Since I was surrounded by poisons, perhaps it was
natural that death by poisoning should be the method I selected. I toyed with the idea,
liked it, and finally accepted it. Then I went to the dramatis personae. Who should be
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poisoned? Who would poison him or her? When? Where? How? Why? <...> At that date
I was well steeped in the Sherlock Holmes tradition. So I considered detectives. Not like
Sherlock Holmes, of course: I must invent one of my own, and he would also have a
friend.”) [40, c. 261].

[lepuuit poman nucbmenHull «Taemunua npuroga B Crainzi» (“The Mysterious
Affair at Styles”, 1920) xoua He MaB 0co0JMBOrO ycmixy (OUIBLIICT BHIABHULTB
BiamoBIsuio Kpicti B my0utikaiiii), mpoTe BUBIB Ha ciieHy aetekTuBa Epkrons Ilyapo, o
CTaB BCECBITHHO BiloMuM. Lleil TBip € 3HaKOBUM JiJis1 BCLOI'O TBOPUYOTO HAPOOITKY Aratu
KpicTi, OCKiIbKM J1aB TOBUOK MOJIANBIIMM KHUTAM aBTOPKH, YOMY TaKOX CIPUSUIIH YMOBH
KOHTPAKTY.

Hacrynna kaura Kpicti «Taemuuii cynpotuBauk» (“The Secret Adversary”, 1922)
— OLIbIIE MIMUTYHCHKUN TPUJIEp, HIXK JIETEKTUBHA 1CTOPIsA. Y HbOMY MpeACTaBJIEHI JiBa ii
HE MEHII BIJOMHUX MepcoHaxi, TomMi 1 TanmeHc — mapa JIE€TEKTHUBIB-aMaToOpiB, SKi
PO3CIIYIOTh 3JI0YMHM Ha MaHEp BIIOMUX JAETeKTUBIB, TakuXx sk Lllepnok Xomc 1 OTue
bpayn. OnHak, 1 pegaktopu, 1 nmpeca 3akiukaiu AraTy HamucaTu 1€ OJUH POMaH Ipo
OeNbriicbKoro nerekTuBa. Tak, pik MOTOMY CBIT moOaymia HOBOI'O KHHUIA 3a Y4acTHO
Ilyapo — «YOuBctBo Ha moni jjsi roibdy» (“The Murder on the Links”, 1923), mo
03HaMEHYBaJIO JOBIOTPUBAIIl BIIHOCUHU aBTOPKH 3 LIUM 1][IOCHHKPATUYHUM, OJICPKUMUM
MOPSIAKOM JeTeKTUBOM [75, ¢. 99, 103].

[Tepmmii poman 3a ywactio mic Mapmin «YOuBcTtBo B OyauHKy Bikapis» (“The
Murder at the Vicarage”) 0yB onyOnikoBanuit y 1930 poi. [IpoHuknuBiii jami cyuinocs
CTaTW OJIHIEI0 3 HAWBIJOMIIIUX >KIHOK-JAETEKTHUBIB BCiXx yaciB. Ha Toif yac Arara Bxe
cTajla BU3HAHOIO aBTOPKOI AeTeKTuBiB [75, ¢. 199]. B «ABtobiorpadii» BoHa mwuiie:
«Hapa3si st HaOyBasia BIIEBHEHOCTI B CBOIX TBOpax. S BiluyBaB, 110 MeH1 OyJie HECKJIaJHO
BUIYCKAaTHU MO KHU31 IIOPOKY, 1 MOXJIMBO TaKOX KUIbKa omoBifaub». (“I was gaining
confidence over my writing now. I felt that I would have no difficulties in producing a

book every year, and possibly a few short stories as well.”) [40, c. 426]. 3 iH1oro 60Ky,



40

Kpicri 313Ha€eThCs, 1110 HACIPaB/l HIKOJIU HE JyMalla Ipo NOCTiIiHY poOOTY MMChbMEHHULII.
3a ii ciioBaMHU, BOHA 3aBXK/IM MUcaja Juie 3a1s «po3saru» [40, c. 445].

TBopuwmii nuax Aratu KpicTi yMOBHO MOKHA OAUIMTH Ha JAEKUIbKA MEPIOAIB.

Jli1st mepiioro nepioay ii TBOPUYOCTI, 0 OXOIUT0€ 20-1 pp., IpUTaMaHHI POMaHU ¢
HaJ3BUYAWHO CKJIQJIHUM CIOKETOM, B SIKMX, SIK MpaBWio, 30epiraloThCs Tpaauiii
«30JI0TOTO CTOMTTSY, ycTaHoBjIeH1 Konan Jlonom, Baun [laitnom, P. Hokcom Ta iHImMu.
[li pomaHu MOBHICTIO MIAMOPSAKOBYIOTHCS ACTEKTHUBHIM 1HTPU31 — 1 MEPCOHAXKI, 1 1X
B3a€MOBIJIHOCHHH, 1 B aTMOc(epa cayryroTs Juiie GoHOM a00 3B’ SI3HUMU JTaHKaMU J1JIs
ii po3BuTky. Ilo cyTi, Bce 3BOAUTHCSA A0 MOIIYKY ¥ 300py /0Ka3iB, a BOMBIEIO 4acTO
BUSIBIISIETBCS JIFOJIMHA, SIKA HE MAa€ >KOJIHOIO0 CTOCYHKY /IO clpaBu. B pomMaHax 1bOro
nepiofy He MOXKEe He JUBYBAaTH (paHTa3is MUCHMEHHUII, SIKa BUTaJly€ BCE HOBI i HOBI
CIOKETHI JIiHI1, K1 1at0Th KpiCTi MOKIIMBICTH JJO IEBHOI'O Yacy «IIPUXOBYBAaTH» BOUBIIIO.

AHaJli3 NoJaIbIIOro 3a XPOHOJIOTIE TBOpUOro Aopooky A. Kpicti nmokasye, 1o B
cepeauni 30-x pOKIB B TBOPUYOCTI ABTOPKM IMOYMHAIOTH BIAMIYATUCh MPOTHUIICKHI
TEHJICHIII1. Y TakuX JETEeKTUBHUX pOMaHax siKk «YOUBCTBO B OyauHKy Bikapis» (“The
Murder at the Vicarage”, 1930) a6o «Kaptu Ha ctin» (“Cards on the Table”, 1936) Kpicri,
3aMICTh TOro, 100 XOBaTU BOMBIIO, MPAKTUYHO BIApa3y OKPECIIOE KOJO, JI0 SIKOTO
HaJICXKUTh 3710/1111. BiAMOBIHO, TO-1HIIIOMY PO3CTaBJIEHI aKIIEHTH B OMOBIAl: HAa MEPIIH
IJIaH BUCTYHNAlOTh IICUXOJIOTIYHI (akTopu, a He MmaTepiaibHl JI0Ka3u (HEIOMaJKH,
BUMNAJKOBO BTpaye€HI MPEIMETH TOII0), ad0 peTeNbHUM, MO XBUIMHHHUA OOJIK yacy.
['onmoBHE X Miclie IIJIKOM HaJEXHUTh JIOJACHKIM Apami 1 IETEeKTUBHA IHTPUTA MOBHICTIO
MIJIMOPSIKOBY€EThCS caMme iil. ABTOpKa MPOMOHY€E YUTAYEB1 HE MPOCTO 31CTaBUTH (PaKTH,
a MPaBUJIbHO BU3HAYUTU MOTUB 3JIOUHUHY.

B tperbomy nepioni TBopuocti A. Kpicti (kiH. 40-x, 50-60-1 pp.) cnocrepiraetbes
MparHeHHs aBTOPKHU BIJBOJAWTH JCTEKTUBHIA 1HTPU31 JAJEKO He mepiue Micie. Temnep
BOMBCTBA B1I0YBaIOTHCS HE HA CAMOMY MOYATKy POMaHy, a OJIMXK4e 10 CEpeAUHU TBOPY 1
€ CKOpillle KyJIbMIHAIII€l0, a HE BIAMPABHOK TOYKOK (KjacuuHuil mpukian — «['oauHa

Hyib» (“Towards Zero”, 1944), B sxoMy uWTayl CIOCTEPIral0Th 3a MEPCOHAXKAMH 32
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MICSIIl A0 HAOJUXKEHHS «TOJUHU X» — HEMUHYYOro BOMBCTBA). Po3ciiyBaHHs sIK Take
B3araji nepecrae ILiKaBUTH AraTy, sika BCe OUIbIIE 3aXOIUIIOETHCA 300pPaXEHHSIM Ta
TOCHIKEHHSAM MPUPOIN JIIOAWHH [3, ¢. 23-24].

Xoua HaitOuibmoi cinaBu A. Kpicti gocsrna sk tBopenb Epkrons Ilyapo 1 mic
Maprn, aesiki 13 BUBHAYHUX JETEKTUBHUX poMaHiB KpicTi HE BXOMASTh B IIUKIU TBOPIB
po OeNbrifichbKOro JIeTeKTUBa Ta xxkuteiibku Cent-Mepi-Mi.

be3 cymHiBy, HallBIAOMIIINI KPUMIHAJIBHUN OECTCENep «KOPOJIEBU JIETEKTUBY» —
«I e mummnock xoaHoro» (““And Then There Were None”, 1939). 3 noyatkom poMaHy
yuTayl Maau 3Mory o3HaiiomutHcs B razeri “Saturday Evening Post”, ne iioro Tekct
Briepiie nodauuB cBIT B TpaBHi 1939 poky. Ili3Hilne, B KiHII TOTO X POKY, KOJHU LeH
JNETEKTUBHUM TpUJIep BUUIIIOB OKPEMUM BUJIAHHSIM, POMaH OTPUMAB CXBaJIbHI BIATYKH 3
000x ctropin Atnantuku. [lepmoueproBo BiH MaB Ha3By «Jlecstepo Herpenar» (“Ten
little niggers”), ogHak, 3 muTaHb noJiTKopekTHOCTI B CIIA OyB BuAaHUW IMiJi BXKeE
3raJyBaHuM 1M’sM, SIK€ B MOJAJIbIIOMY 3akpinwiocs 1 B mnepekianax. CroxKeT TBOpY
CTOCY€EThCS 0JI1 JECATU MEPCOHAXKIB, 3aMPOIICHUX HA OCTPIB 017151 y30epex:Ks MiBICHHOT
AHrMi, A€ mpOTAroM BHUXIJHMX IX YyCIX CHUCTEMaTHYHO BOMBAIOTH BIAMOBITHO [0
MOTOPOIIHOI AUTSAYOI JIYUIIKH, sIKA BUCUTh Y KOKHOTO 3 TOCTEH B KIMHATI.

3a poKM [0 TOro, SIK ICTOPUYHUM JeTeKTUB HaOyB mnomyispHocTi, Kpicri
onyOnikyBaia poMan «CmepTh npuxonuth Hanpukidiiy (“Death Comes as the End”,
1945), ne po3noBigaeThcs Mpo Ta€EMHUY1 BOUBCTBA B AaBHboerumnercbkux disax B 2000
poiti 10 H.e. Y 1949 poui Bona onybnikyBana «Kpusuit 0yaunok» (“Crooked House™) —
ICTOpIIO IIPO BEJIHMKY CiM's, KA XKUBE B 3aTUILIHOMY OYJIMHKY, aj€ Ma€ CBOi CKEJIETH B
madi. Hampukinii cBoro nucbMeHHuIbkoro nuisaxy, Kpicti nuie «Yanoro kous» (“The
Pale Horse”, 1961), B sikomy i1eTbCsi PO BOMBCTBA 3 BUKOPUCTAHHSM YOPHOT Martii.

[Ipotsarom cBoei kap’epu, Kpicti Hamucana O6e3/mid TpUaepiB — K MIKHAPOIHUX
(mnuryHnebkux): «Jlronuna B kopuuHeBoMy kocTiomi» (“The Man in the Brown Suit”,
1924), «barnanceki 3yctpiui» (“They Came to Baghdad”, 1951), «Micue npu3HaueHHs

HeBigomo» (“Destination Unknown”, 1954), «Ilacaxup 3 @pankdypra» (“Passenger to
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Frankfurt”, 1970); tak 1 momituunux: «Taemuuisg 3amka Yumaiz» (“The Secret of
Chimneys”, 1925), «Taemuuus cemu nudepoaatiey (“The Seven Dials Mystery”, 1929).
Bonu panu aBTOpII MOMXIIMBICTH BIAMOYUTH BiJ MOCTIMHOTO MO3KOBOTO IITYpMY 3
BUTraJlyBaHHS M1JKA30K Ta aji0i AJisi CBOIX POMaHIB, aJiKe 300paK€Hi B HUX OpraHi30BaHa
3JI0YMHHICTh Ta MI’KHAPOJAHUI TEPOPU3M NOTPEOYIOTH Olibllle PiI3UUHOI aKTUBHOCTI, HIXK
po3ymoBoi [46, c. 15-17].

Arara KpicTi 10ci 3aUIIaeThesl €IMHOK MUCbMEHHUIICIO JETEKTUBHUX POMAHIB,
sKa JOCSTJIa TaKO1 Xk CJaBU B ApaMatyprii. [lepiioro ClieHIYHOI BUCTaBOIO, 3aCHOBAHOIO
Ha 11 TBopax crtana m’eca «Amoi» (“Alibi”) — TearpanbHa ajgamnrailis (aje HE camolo
aBTOPKOI0) ii pomany «YOuiictBo Pomxkepa Dxpoitna» (“The Murder of Roger Ackroyd”,
1926), sixa BinOynacst B Jlonaoni B 1928 pomi. Ognak, A. Kpicti Oyna po3uapoBaHa
aganTauisiMu ii ictopii iHmuMu. Tomy poman «I He numunocs xoanoro» (“And Then
There Were None”, 1939) nnsa TeaTpaibHOI ClIEHHM aBTOpKa MiAroTyBaja cama B 1943
poIIi, a BUCTaBa yCHINIHO JaBajiacsi Maibke pik y JioHgoHckkomy Bect-Enmi [75, ¢. 177,
239].

1950-11 pp. Oynmu Bpanum mnepiogoMm mis Kpicti mokazatu cebe B SIKOCTI
npamatypra. Taki apmanramii sk «Jlomuna» (“The Hollow”, 1951), «Csimok
ooBunyBaueHns» (“Witness for the Prosecution”, 1953), «['onuna nyne» (“Towards
Zero”, 1956), a TakoxX opuriHaibH1 AeTeKTuBHI 11 ecu: «[laByTunus» (“Spider’s Web”,
1954), «Bupox» (“Verdict”, 1958), «HecnoaiBauuii ricte» (“The Unexpected Guest,
1958) — cipusnu HeaOUSAKOMY TeaTpaJbHOMY YCIIXY aBTOPKH.

A. Kpicti € aBTOpKOIO HaMBIOMINIOI BHUCTaBU y CBITI — «MHUIIOJIOBKaY
(“Mousetrap™), sika Oysia mocTtaBiieHa B 1952 poii 1 oTpuMmana CTaTyC KYyJIbTOBOI.
Hamnucana sik paJliocleKTak/ib Ha 4€CTh BICIMAECATUPIYYS KOpoJsieBH Mapii, 3rogom Oyia
aJlarToBaHa sIK MOBICTH 1, HApEIITI, gK m'eca [46, ¢. 18-19; 75, c. 121, 312].

VYnepemixk 3 gerektuBamu, KpicTi Takoxk €KCIEpUMEHTYBajlla 3 HEKPUMIHATbLHUM
MarepiajioM, TUM CaMHM PO3IIUPSIIOYM TOPU3OHTH CBOET TBOPUOCTI. Tak, BIPOJIOBXK

xuTTa A. KpicTi ony0uikyBana 181 30ipKd MOETUYHHUX TBOPIB: ABAJUATH IIICTh BIpIIIB
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yBiinuum 110 30ipku «Jlopora mpii» (“Road of Dreams”, 1924), mictaecsT asa 110 30ipku
«Bipu» (“Poems”, 1973) [75, c. 75, 117]. Ha nymxky M. Baronep, y HamucaHHi
BIpIIIOBAHUX TBOPIB BiJ0Opa3uiach XMMEpHA TpaHb HATypu Araru, 110 MOCITYXHia
peakKIli€ro Ha MOYYTTSl CAMOTHOCTI Ta 1HII po3uapyBaHHs. [84, c. 135].

Oco61Be MicIle B TBOPUOCTI aHTJIACHKOT MUChbMEHHHUII 3aiiMalOTh IIICTh JIIPUKO-
MICUXOJIOTIYHUX POMaHIB, CTBOPEHUX Aratoro i1 ncesiaonimom Mepi Bectmakort (Mary
Westmacott), sikuii 3aumaBcsi B TAEMHHUII TPOTITOM 0araTbOX poKiB, 1 103BoJiUB KpicTi
myOJIiKyBaTHCS HE Yepe3 ii BCECBITHHOBIOME 1M S, a 3aBJSIKU TAJIAHOBUTY HAMKHCAHOMY
Marepiany [24, c. 73-74].

[{ixaBo, 110 y BCiX JIPUKO-TICUXOJOTTYHUX pomaHax A. KpicTi HassBHUI TpariuHuii
MOTHB, & CaMi BOHH B1/IJI3€pKaIIOI0Th 0araTo CUTyarliil 3 ii Bi1acHoro xxuttsa. Poman «Xiib
BeneTHIB» (“Giant’s Bread”, 1930) 3ocepemkyeTbcsi Ha KUTTI KoMIio3uTopa BepHona
Hetipi Ta po3kpuBae nayky a000B Kpicti 1o my3uku. Poman «HezakiHueHuit noptper»
(“Unfinished Portrait”, 1934) Ttakoxx Mae apTtoOiorpadiuHuil BIATIHOK, BKIIOYAIOYU
HUTIOOHY 1AWIII0 Ha TMOYaTKy, sKa 3roJ0OM 3pYHHYEThCS 3pajiolo 1 MpU3BElE [0
po3nyuenHsi. Poman «Poza 1 tuc» (“The Rose and the Yew Tree”, 1947) mocnimxye
JT000B, CIOKYTY Ta FOTHUYHY Tpareiir0 OJHIET KIHKM Ta YOJIOBIKIB, fIK1 ii KOXarOTh. Y
pomanax «Poznyueni HaBecHi» (“Absent in the Spring”, 1944), «Jlouka € nouka» (“A
Daughter’s a Daughter”, 1952), «Tsarap» (“The Burden”, 1956) ocobmuBo sickpaBe
BTUICHHS 3HaAWIIUIa TeMa E€MOIINHOro nepekuBaHHs KpicTi CBOro >KUTTEBOTO MLUISAXY,
KpPU30BOI'O MOMEHTY B MpOIECI PO3YMIHHS 1i MEPCOHAX)KaMU BIIACHOTO «s» Ha MEXi
«CBOTO» Ta «4y»XOro» CcBiTiB [46, ¢. 19-20].

VY nitepaTypo3HaBIll JOCHIIKYIOTHCS Pi3HI aCEKTH TBOPYOro JopoOky A. Kpicri.
JlocniTHUKY TBOPUYOCTI AraTu 3BEpTalOTh yBary Ha 0COOJIMBOCTI MOOYAOBH CHOKETHOI
JiHII Ta 300pakeHHsl XapakTepy mnepcoHaxiB y ii pomanax [30; 58; 68], cnemudiky
CTWJIICTHUKM 1i TBOPIB, OCOOJIMBOCTI XYyJOXHBOI KapTUHU CBITY 3 ii HallOHAJIbHUM
xapaktepoM [63; 71]; onHak, HailyacTille iX IIKABJISATh CBOEPIIHICTL Ta TpaHChOpMaIlis

JNETEKTUBHOIO CIOJKETY B KHUTax aBTOpkH [33, 72].



44

Arara KpicTi ctana qiicHO «KyJIbTOBOIO (DIryporo» B OpUTAHCBHKIN KyJIbTYpi, aje
MMChbMEHHUIIIO HE OMUHYJIA AUCKYCIsl 3 IPUBOAY TOTO, UM HAJICKUTH 11 TBOPYICTH JI0 PAHTy
«BUCOKOD» JIITEpAaTypu YU II€ € BChOr0-HA-BCHOTO pO3Ba)kajbHa OEJIETPUCTHKA, SIKa
JIPYKYETHCS BEIMKUMU TUPAKAMMU.

V xxoBTHI 1944 poky amepukaHcbkuil Kputuk Eqmynn BuicoH HanvcaB 3HAMEHUTY
CTaTTIO, B SIKIll HAMAarapcsl po3rajaTu Marito JAeTeKTUBY, KOTPHil, HA HOTO JyMKY, BXKE HE
nuBYyBaB. BiH cTBepaKyBaB, 110 JETEKTUBHUM >KaHP «IIPUHIC BC1 CBOI HaWKpallll MJI0U
70 KIHUA JEeB’ ATHAAUATOTO CTOMTT» (“borne all its finest fruits by the end of the
nineteenth century’’), a TeHi1aJIbHI TOJOBOJIOMKH, MOJI0HI 10 TUX, IO 300pa’KyIOThCS B
pomaHax AraTu, JulIe 3Jerka po3BaxkawTh, He Ounbmie. HacmpaBni, Biicon pi3zko
BIATyKyBaBcs Mpo cTuiib KpicTi, ikuii BBa)KaB HACTIIbKM OaHaNbHUM, LIO ii JETEKTUBHI
pomaHu «OyKBaJqbHO HEMOXUJIMBO uutatu» ( “literally impossible to read’). B Hux, 3a
cioBaMu Kputuka, A. KpicTi 30cepemkeHa Ha «3arajiili»; OCHOBY ii MpPO3U CKJIaaae
HarpyKeHe OYiKyBaHHs: KOTO BO IOTh 1 XTO BO’€; MEPCOHAXK1 aBTOPKH «JIBOMIPHI» 1 caMi
c00010 HE BaXKJIMB1, BAXKJIMBO JIMIIIE 3HATH, YU MAKOTh BOHU BIJTHOIIEHHS /10 3JI0UYUHY [ILIUT.
3a: 75, c. 281-282].

HeratuBHo cBoro uacy mnoctaBuBcsi A0 A. KpicTi ¥ «3070TOr0 CTOJMITTS
OpPUTAaHCHKOTO JETEKTHBA» BIJIOMHUN aMEpPUKAaHCHKUM NMHUChbMEHHUK Peiimonn Yanmiep,
akuid pazom 13 [emunom XemmitoM 1 JIxeliMcom KelHOM CTBOpPHUB KaHp «KPyTOTO
JETEKTUBa», MPUHIIMIIOBO BIAMIHHUM BiJl aHTJIIMCHKOI JAETEKTUBHOI MPO3U 33 CTUJIEM 1
MOeTUKOI. BiH BBaXaB HEBAXKJIMBHMH 1 CMIIITHUMU MpPUTaAMaHHI JETEKTUBaAM TBOpaM
Aratu HaaMipHI AeTtainl noOyTy: pO3KJIaau MOTATIB, KUJIBKICTh KBITIB Ha MIJABIKOHHI,
HallMEHYBaHHS CTpaB TOLIO [UHT. 3a: 33, c. 18].

OpnHak OUTBIIICTB JIITEPATOPIB BUCOKO OLiHIOBAIM TBOpUii nmoteniian Kpicti. Tak,
Opuranceka poManictka Codi XaHHa, sika, 10 pedi, 3a J103BOJIOM OHyKa AraTu MeTbio
[Ipuuapna npogoBxkye cepito pomaniB npo Epximons Ilyapo, BigMiuae, 10 KHUTH
aBTOPKU — OUIBIII HIXK JIETEKTUBU. 3a CJI0BaMU XaHHU JIJIs 11 pOMaHIB XapaKTepH1 )KUBUIM

€JIeraHTHUM CTUJIb, TTIMOO0KE PO3YMIHHS JIFOJIeH, 0COOIMBA MY/IPICTh, 5IKi HE KUJIaIOTHCA B
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04l caMe TOMY, 1110 CIOKET HAJTO 3aXOILII0E, a JAeTall y»e Ba)KJIUB1 JJIsl OMOBIAl [LIUT.
3a: 75, c. 132].

Hocmignuns tBopuocti Kpicti, EMma Epxoni roBoputh, 1mo pomanu AraTu
MPOMHATI 0COOJIMBOIO TaMOIO MOYYTTIB, SIKa MOKE HA3BATUCS «CIPABKHBOK AHIIIEION.
B koxxHOMy ciioBi ii TBOpiB BOayaeTbCsi CTPUMAHICTh, MOYYTTS PIBHOBArd, BMIHHS
TPUMATH IUCTAHIIIO, 1 BCE 1€ MPUIIPABIEHO TOHKUM I'YMOPOM Ta ipoHieto [54, c. 87].

Otxe, Maibke I’ATIECIT POKIB Ticis cBoei cmepTi, Arara Kpicti i noci
3AJIMIIAETHCS CHHOHIMOM KJIACUYHOTO JI€TeKTUBY. Hero 3aunTytoTbes BCl — BiA MiJTITKIB
0 JopociuX. 3a il poMaHaMH, SKI € CTHJIICTUYHO HEBHOArIMBUMH, alieé I[IKABUMHU
IHTENEKTYaJIbHO, 3HIMAIOTh (PIJIBMU Ta Cepiaiu, po3poOJISIIOTh KOMIT IOTEPHI ITPU TOLIO.
BuOip xutTeBOro marepiany, Micls aii, cnocoOy po3ciiyBaHHs, BU3HAYEHHsS MOTHBIB
3JI0YMHY, PIBHO K 1 MOpajbHi, COIllaJbHI ¥ €CTETUYHI MO3UIlli — CTBOPIOE ABTOPCHKY

crietudiky ii TBOPIB, IKY BUBYAIOTH JIITEPATYPO3HABIII, JTIHIBICTH Ta ICTOPUKHU.

2.2. /Kaunp nerexktuBy B TBOp4YOCTi A. Kpicri: Tpaguuii i HoBauii

JleTeKTUBHHMII pOMaH — 1€ IHTEJIEKTyaJbHAa Ipa HE JIMIIE MDK 3JIOYMHIIEM 1
CUIIMKOM, a W MIX aBTOpPOM Ta YUTA4yeM, KW HaAMaraeTbCs PO3rajatv Bci pedycu,
3anpoIOHOBAHI Ha CTOPiHKax TBOPY [63, c. 47-48].

Arara Kpicti Oe3nepedyHo 3anuinmia He3a0yTHIN Clijl B ICTOPil KaHPY JAETEKTHUBA.
[1 kHWrY BU3HAHI 3araibHOHAIIIOHATLHUM IeIeBPOM JACTEKTUBHOI JITEPaTypH, 1 MOKYTh
OyTu 0araTbOM MUCHbMEHHHUKAM €TAJIOHOM JIsl HACH1yBaHHS.

JIro60oB KpicTi 10 AETEKTUBIB MPOCTEXKYETHCA 3 CaMOro JAMTHHCTBA. bynyum
MaJICHBKOIO JIBUMHKOIO Arara yuTala «XoJogHui aiM» J[IKKeHCa Ta aBa JICTCKTHBHU
Binki Komminza «Kinka B Ouomy» Ta «Micsaunuii kaminb». Pazom 13 Memx it

nogoOanucs panHi onosiganus Konan Jloina npo llepioka Xomca, a y BiciM pOKiB BOHA
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OyJia 3a4apoBaHa TUM, SIK CECTpa YMTalia Brojoc JeTekTuBHY ictopito Aunu Ketpin ['pin
«CrpaBa JliBeHBOpTa».

V 1908 poui Arary ocobnuBo 3axonmia «Taemuuis JKosroi kiMuaru» Iactona
Jlepy — MenoapamMaTUYHUN AIETEKTUBHUNA pOMaH Mpo cripoOy BOMBCTBA KPAaCUBOT MOJIOAO1
KIHKHU, sIKa Clajla B 3auMHEHId KiMHaATi. Y 1[boMYy poMaHi (irypyBaB o0COOJIHMBO
npuBabnuBUi repol, xypHauict Jlxozed Pynbradis, MOIOAMI 4YONOBIK TaEMHUYOTO
MOXOJIPKEHHsI, YMs TIOrOHs 32 BOMBIICIO BUKJIMKajla BeNUKu eHtysiazm y Kpicri [75, c.
97].

Odimiiiniit 6iorpad Aratu Kpicrti, J[xaner Mopran 3a3Haudae, 1Mo B CBOiX
JIETEKTUBAaX aBTOPKa XOTLIa 0aYUTHU KOrOCh CXOXOro Ha PynbpTalis — cHIMKA TaKoro
TUIY, AKUW paHiiie He (IrypyBaB B JIiTepaTypl. 3peliTor, Arata BUPIIIWIA, [0 BIH Ma€
OyTu Oenbriicbkum OixkeHileM. Ik BOHa 3rajyBajia B «ABTobOlorpadii», ii pigHe MICTO
Topki Oysi0 cioBHEHE OebriiiiB O1KEHIIIB, 30€HTEKEHUX 1 MIA03PUINX, K1 XOTUIH, II00
iX 3anuImmIn B Crokoi [muT. 3a: 75, c. 98]. 3pemroro, cBit modauuB Epkrons Ilyapo —
B1ICTAaBHOT'O O€JNbriiChbKOr0 MOJIIEHCHKOr0, KK TMepekBaaihikyBaBcs B MPUBATHOTO
JETEKTUBA. AJle PO HHOTO TPOXHU 3T0JIOM.

HerexktuBHi pomanu A. KpicTi cTosiTh B 0lHOMY psify 3 TBopamu Aptypa Konan
Hoitns (1859-1930), mo Hanpukinii XIX cTOMITTS 3a104aTKyBaB 1ICTOPII0 aHTIIIHCHKOTO
neTekTuBy. Lle — aHamTUYHUI JETEKTUB, Y AKOMY MOLIYK ICTUHU B1JOYBA€ThCS 3aBISAKU
JNEAYKTUBHUM Ta TICHUXOJIOTIYHUM MeTonaM. CHIIMK — BHUXOBaHUW 1HTEJEKTYyal,
HEOpAUHApHA 0OCOOUCTICTh, MOXKIIMBO, MOJILEUCHKHUM Y BiACTaBLl a00 B3arajii amaTop.

Ha Bigminy Big Hoitns 3 itoro Llepinok XomcoMm, sikuii 3aiiMaBcs pO3CIIiyBaHHSIM
PI3HUX THUMIB 3JI0YUHIB (B1J BOMBCTB /10 MOTpa0yBaHb), OCOOJIUBICTIO IETEKTUBHOI MPO3HU
Aratu Kpicri € Te, 1110 37104UHH B Hiii — 3aBX a1 KpuMiHaibHi [ CKoHIIEeHTpOoBaHICcTh KpicTi
Ha 300pa)k€eHHI BOMBCTB MOSICHIOIOTH 1 3MIHOIO COLIAbHOTO Kiimaty micis llepoi
CBITOBOI BiliHH, 1 pakTamu O6iorpadii MUCbMEHHHUIII.

VY ii pomanHax HeMae «Oe3rTy3AuUX» CMEpTe, METoIu BOUBCTB y aBTOPKHU

MPAKTUYHI Ta 4acTO 0a3yI0ThCs HA OCHOBI BCUISIKUX OTPYT (MoJoaor Kpicti npaifroBana
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(apMaileBTOM B amnTell 1 TOYHO 3Hajla BIACTUBOCTI PI3HUX XIMIYHUX PEUOBHH). Aujie
rOJIOBHE, Ha 1110 3BEPTAIOTh YBary JITEpaTypO3HABIIl — T€, 1110 BOHA pO3yMijia 1 po3Aiisiia
MOJIEPHICTCHKY Bipy B iICHYBaHHS 314, 3aKJ1aI€HOr0 B IPUPOAL JIFOAUHU. AraTa 3HaJa, 1110
JIONU 3/aTHI HECTH HEOE3NMeKy IHIINM, a MOTHUBU TAaKOrO BYMHKY — HEHABUCTD,
XKa10HICTh, OakaHHS 30aradeHHs — JiekaTh Ha moBepxHi [37, c. 80-82, 112].

XynoxHs mpo3a Aratu KpicTi 4iTKO BIUCY€EThCSI B KAHOH KJIACUYHOTO JIETEKTUBY.
[i TROpU — TOHKa 3arajka, rpa-iHTpura, O A03BOJIAE ysBi BiIKPUBATH paHille HebayeHi
TOPU30HTH CBITY.

Hocnignuk nerexktuBHoro xaHpy Tubop Kecrxei B CBOili KHU31 «AHaTOMis
JIETEKTUBY» BIJ3HaYa€, 10 KOMIMO3MIis AeTeKTUBHUX icTtopit A. Kpicti mpocta 1
3ne0uibiioro HeaMinHa. Kpicti po3po0iisie BITHOCHO 3aMKHYTHI MPOCTIP 3 0OMEKEHUM
KOJIOM I1JI03proBaHuX. BujiiaeH1 HEW MocTari He BIPIZHSAIOTHCA Bij 1i YMTaylB — II€
JIiKapi, aJlBOKATH, BIJICTaBHI odiuepu, ApiOHI KOMEPCAHTH, HAIAJKH apUCTOKPATUUYHHUX
CIMEH, IO PO3MAIKCSA, 3aMOKHI MPOBIHIIIMHI 3E€MJIEBIACHUKHA — CIIOBOM, CBIT, SIKUH
OTOYYBaB MMCbMEHHHUIIO B TOM yac [635, c. 74].

['onoBHY O3HaKy CBOiX JETEKTHUBIB aBTOpKa BOauae y BIalo MNpoAyMaHid
NETEeKTUBHIN 1HTpu3i. BoHa roBoputh: «JlilicHo, s Morjia Ou BUTraJaTH AYy>KE€ HE3BUUYHE
BOMBCTBO 4epe3 OCOOJMBUI MOTHB, aje 1€ HE NPUBAOIIOBAJIO MEHE 3 TOUKU 30pYy
MucrenTBay. <...> «Bcs cnpaBa mossirasia B TOMy, 10 BOMBIEIO MaB OyTH XTOCh
OUYEBUIHUH, aJie B TOM K€ Yac, 3 IKOICh IPUYUHU, BU MOTJIU BUSIBUTH, 110 BIH HE MIT I[bOTO
3pobut» (“I could, of course, have a very unusual kind of murder for a very unusual
motive, but that did not appeal to me artistically.” <...> “The whole point was that it must
be somebody obvious but at the same time, for some reason, you would then find that it
was not obvious, that he could not possibly have done it. ) [uurt. 3a: 75, c. 97].

BukopucroByroun neBHUN cTaHAApT MOOYJIOBH JETEKTUBHOIO CIOXKETY (37I0YMH,
odimiiiHe CIACTBO, po3rajaka TaeMHuIll), A. KpicTi BHecna AesKl KOPEKTUBH B XapaKTep
HalMCaHHs JETEeKTUBY, W10 TOBOPUThH MpO HEI SK MNpO HAMNpPOUyJl BHUHAXIIJIUBY

IIMCBbMCHHUIIIO, KA HC 00iThCS CKCIICPUMCHTYBATH.
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Arara KpicTi HeoJHOpa30BO HIllIa MPOTH HE3MIHHUX, HA MEPIIUNA MOTIS, TPaBUIL
KJIACUYHOI'O IETEKTUBY. Y 11 pOMaHax:

1) onoBigau moxe OyTu BOUBIEIO («YOuBcTBO Pomkepa Expoiina» (“The Murder
of Roger Ackroyd”, 1926));

2) BOUBIIMM MOXYTh BUSBUTHCS a0COJIIOTHO BCl HiiloBi ocobu («BOuBCTBO Yy
"Cxignomy excrpeci"» (“Murder on the Orient Express”, 1934)) [38, c. 25].

[IMCbMEHHULIT 4YacTO 3aCTOCOBYE TAKUM ONMUCOBUUA NPUKMOM, KOJU 3JIOYMHLIEM
BUSIBIISITIACA paHillle BUIIPAB/IaHa JIOJIMHA, Y SIKO1 «3ai3He» anioi, 1, 31aBanocs 0, BOHA HE
Majia *O0JHOTO MOTHUBY JJis CKOEHHS 3110unHY («310 nig connem» (“Evil Under the Sun”,
1941)). IIpu upomy mij nmi03py MOTJIA MOTPANUTH MaiKe BCl yHaCHUKH Ta CBIJIKH [Ili, a
TakoX ApiOH1 3ymoumHli (3moxaii abo mantaxwucTtH). llle, Arata Kpicti mrobuna
BUKOPUCTOBYBAaTH B CBOIX TBOpax JUTAYl BIpIIMKHU Ta JTiumiodku («II’sTh mopocsT»
(“Five Little Pigs”, 1942)). Onnak, HaiiB1JOMIIIKUM OPUIHSATO BBaXKaTH BIPIII PO JECATh
HerpeHst 3 pomany «l He nummiock xkoaHoro» (“And Then There Were None”, 1939)
[75, c. 140, 323].

YacoBl paMKd B TBOpaX AaBTOPKM HE MAIOTh YITKUX MEX, TOMY MOXYTh
BapIIOBATHCH K BiJ MOJ1M OJHOTO JHS, TaK 1 pO3TIATTUCH Ha Micswi. HaltuacTime vac mii
BU3HAYUTU a0COIIOTHO HEMOKJIMBO, OCKUJIBKY BTPAu€HO HOTO PaXyHOK.

Micue naii Takox BapiaTUBHO, TOOTO MOJIi MOXYTh PO3rOPTATHUCS AK Yy CTiHAX
olHOrO0 OyAMHKY, ocoOHsKa, ocTpoBa («I He nummiock xoaHoro» (“And Then There
Were None”, 1939)), B macmrabax cenuma («YO6uBcTBo B OynuHky Bikapis» (“The
Murder at the Vicarage”, 1930)) uu nexinbkox micT («YOuBcTBa 3a abetkowo» (“The ABC
Murders”, 1936)) a6o kpain («Cmepts Ha Hinmi» (“Death on the Nile”, 1937)) [59, c. 41].

B ctuni HanucaHHs neteKTUBHUX poMaHiB A. KpicTi € Hu3ka 0coOJuBOCTEH, SIKi
XapaKTepU3yIOTh ii TBOPUICTb — BOHU € crielu(piYHMMU Ta/a00 HOBATOPCHKUMU B JAHOMY
YKaHPI.

1. HasiBuicTh mr000BHO1 diHii. [Tpuknanu: «Hebe3neka "{omy Ha okonuii"» (“Peril

at End House”, 1932), «3yctpiu 31 cmepTio» (“Appointment with Death”, 1938) Tomro.
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2. ObmexeHuit mpocTip, y sKoMy BiaOyBaeTbes BOUBCTBO. [Ipukianu: «Cmepts y
xmapax» (“Death in the Clouds”, 1935), «Cmepts Ha Himi» (“Death on the Nile”, 1937)
TOILIO.

3.V mpotieci po3ciiyBaHHsI CKJIaIa€ThCsl BpAXKEHHSI, III0 HIXTO HE MaB MOXKJIMBOCTI
BUMHUTU BOMBCTBO. [Ipukmaau: «YouBcTtBo B MeconoTtamii» (“Murder in Mesopotamia”,
1936), «Hanuii xkiub» (“The Pale Horse”, 1961) Tomro.

4. MoxnuBICTh 1 MOTHB Il BOMBCTBa OyJiM y BCiX, a00 y OUIBIIOCTI IepoiB.
[Mpuknanu: «BousctBo y "Cxignomy ekcripeci"» (“Murder on the Orient Express”, 1934).
«Kaptu Ha ctim» (“Cards on the Table”, 1936) Toro.

5. 3niiiCHIOEThCS IEPEBEICHHSI TOJIMHHUKA 3 METO CTBOPEHHS ani01 abo AJist TOro,
100 3imMiTyBaTu yac BOUBCTBa. [Ipukinanu: «Y6uBcTBO B OyiuHKY Bikapis» (““The Murder
at the Vicarage”, 1930), «310 mig conniem» (“Evil Under the Sun”, 1941) Tomro.

6. BukopuctanHsi IUTSYMUX BIpIIMKIB Ta Jiuniok. [Ipuknaau: «Pa3, ABa — NpsokKy
3acteoHu» (“One, Two, Buckle My Shoe”, 1940), «I'ikopi Hixopi Hok» (“Hickory
Dickory Dock™, 1955) Towo.

7. JluTHHA/MIAMITOK € BOMBLECIO a00 MIJO3PIOETHCS Y CKO€EH] 3510uMHYy. [Ipukmanu:
«3nmo mig conuem» (“Evil Under the Sun”, 1941), «3iruytuii Oyaunok» (“Crooked
House™, 1949).

8. YBara nmpuauIseThCA HE J0Ka3zam, a ncuxosorii BOuBi. [Ipuknanu: «Kaptu Ha
cti» (“Cards on the Table”, 1936), «IT’ste mopocsat» (“Five Little Pigs”, 1942) Tomio
[30; 38; 58].

Posrasnaroun qeTeKTuBHY TBOpUicTh AraTtu KpicTi, HEMOXKIMBO OMUHYTH TUX, XTO
BpEIUTI PEIIT 3HAXOJUTh PO3rajKy TAEMHHUISIM, 300paKEHUX B pPOMaHaX aBTOPKU —
CUIIUKIB-JIETEeKTUBIB. Y KpicTi JeTEeKTUB — HacaMIepe 1 ICUXO0JIOT, 110 BUBYAE MOBEAIHKY
J0/Ie, poOUTH MEBHI BUCHOBKHU, 1 TAKUM UYMHOM MPUXOJUTH JI0 BUPIIICHHS 3arajiku
3noyuny. HailtyacTtime B pomaHax MNHCHBMEHHUINl TEepON-IETEKTUB CTUKAEThCA 3

CEpHO3HUM MPOTUBHUKOM, SIKHU TaKOXX MA€ rOCTpUN po3yM. Alie B TOMY 1 BECh 3MICT il
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TBOpiBZ ACTCKTHUB 3aBXXJIW BHUKPHBA€ 3JI0YHMHIAL, X004 O SKUMH HiI[CTyrIHI/IMI/I Ta

XUTPOMYApUMHU Oynu Aii octaHHbOro [58, ¢. 115].

CknageMo CHUCOK OCHOBHHMX JIETEKTHBIB, $IKI 3yCTpIYalOThCS Ha CTOPIHKax

pPOMaHIB aBTOPKHU (MepIInii 1 OCTaHHIM poMaHK/301pKH 32 y4acCTIO):

benbriiicekuii nerektuB Epkitons Ilyapo («Taemuuua npuroga B Craiiizin»
(“The Mysterious Affair at Styles”, 1920), «3aBica» (“Curtain: Poirot's Last
Case”, 1975));

Crapa niBa JxeitH Mapmnn («YOuBctBo B OyauHky Bikapis» (“The Murder at
the Vicarage”, 1930), «3a0yte BOuBctBO» (“Sleeping Murder”, 1976));
Cimeiina napa Tommi 1 Tanenc bepechopa («Taemununii cynpotuBauk» (“The
Secret Adversary”, 1922), «bpama noni» (“Postern of Fate”, 1973));
Cynepintengant bartn («Taemuuns 3amka Yumaizy (“The Secret of
Chimneys”, 1925), «I'oguna nynb» (“Towards Zero”, 1944));

[IpuBatHuit nerextuB Ilapkep Ilaitn (30ipka «Poscminye Ilapxep Ilaitn»
(“Parker Pyne Investigates”, 1934), 30ipka «IIpodnemu y Ilon'enci Ta inm
ictopii» (“Problem at Pollensa Bay & Other Stories”, 1991));

[Toromox llepnoka Xomca mictep Kin (30ipka « Taemununii mictep Kiny» (“The
Mysterious Mr. Quin”, 1930), 36ipka «Cepgi3 "Apnekin"» (“The Harlequin Tea
Set”, 1997)) [46].

OcobnuBe Miclie B TBOPUOCTI MUChbMEHHHUIN 3aiiMaioTh Epkionb [lyapo ta mic

Maprmn. IcnyBano kijibka Teopii moao noxokeHHs [lyapo B ysaBi Aratu. Jlexto Bkazye

Ha ['epkyneca Ilono, xonumnboro wiena llapusbkoro Cropere, skuid OyB CTBOpPEHHI

3aJI0BrO 70 BiliHU OpuTaHChbKOIO nmuchbMeHHuilero Mapi bemnok Jlaynnc; ado Epkross

®1aM00 — 3J10YMHLS, SKUM CTaB Ha IUIAX iCTUHHUHI B poManax npo Otus Bpayna I K.

YectepTtona. [Huni BOauanu B O€Nbriiili mepcoHaxka, HapOAXKEHOT0 YSIBOIO IIOTJIAH/ICHKO-

KaHaJChKoro mnucbMeHHUka PoGepra bappa — Exena BanbMoHa, KOJHUIIIHBOTO

«TOJIOBHOTO JIETEKTUBA ypsaay PpaHiii», mepcoHaxa HaJI3BUYalHOTO0 MApHOCIABHOTO Ta

TOJIEPAHTHOTO, CHOBHEHOT'0 JOOPOYIIHOI 3HEBATU JIO aHTJINIIIB 1, 30KpeMa, aHTJTIHChKO1
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nominii. OnHak, OUIBIIICTh JIITEPATOPIB CXOIATHCS AYMKHU, IO IEH EeKCUEHTPUUYHUM
OeJbri€elb — IUIKOM Ta MOBHICTIO pe3yibTar (anTasii Aratu [75, c. 98].

Konu Kpicri crBopuna Epxkronst Ilyapo B 1916 portii, aBTopka AONMycTUlIa JIUIIE
OJIHYy Ccepio3Ha TOMHWJIKY — BOHa 3poOWwia MOro BIJICTABHUM CIIBPOOITHUKOM
oenbriiicbkoi momiuii. ILle o3navae, mo xonu Ilyapo 3’4BUBCS B CBOEMY OCTaHHbOMY
pomani «3aBica» (“Curtain: Poirot's Last Case”, 1975), HaBiTb 3a CKPOMHUMH
nigpaxyHkamu, iomy 0yio 6 120 pokis. Hezpakarouu Ha 11e, Epkroiib [Tyapo craB ogHum
13 HAWBIAOMIIIMX MEPCOHAXIB OCNBIIHMIIB B ICTOpii Ta APYyrMM 3a MOMYJISPHICTIO
nerektuBoM (micis Illepnoka Xomca) y CBITI; BiH 3'IBIISIBCS B TPUJILISITH TPHOX POMaHax,
MOHA/I M'ATAECATH OMOBIJIAHHAX Ta Maike COTHI KiHO/TenediapMiB; 0a Oibiie, oOauaus
ITyapo 300paxxyBasiocs Ha mapkax Hikaparya ta [{ominiku [46, c. 12].

[Tepconax JlxeitH Mapmn nebroryBaB y onosifanHi «Hiunuii kiy6 "BiBTOpok'»
(“The Tuesday Night Club”), ony6nikoBanomy y rpyasi 1927 poky [46, c. 13]. Sk 13
obpazom Ilyapo, iCHYIOTh Pi3HiI JYMKHA CTOCOBHO BUHUKHEHHS Mic Maprmut B ysBi Aratu.
Yumocsk, BoHa Oyia 3000B’s13aHa Mmic Kepounaitn [llennapy 3 pomany «Y6usctBo Pomxkepa
Expoiina» (“The Murder of Roger Ackroyd”, 1926), npoHUKIHUBOI 1 CHOCTEPEKIUBOL
JTIBUUHM, YUE M'SIKO BHUpa)XEHE BCE3HANWCTBO BOJHOYAC BHUKJIUKAIO OOYypeHHS Ta
3aBOPOXKYBaJI0 OTouyrounx. Tum He wmenum, Jlxeitn Mapmn Oyna NPUEMHINIOW Yy
CHIJIKYBaHH1, OUIBII HIXKHIIIOK Ta MaJia Kpallle nouyTTs rymopy, Hix Mmic [llenmap.

Mic Mapmu — 301pHuii 00pa3 cTapux AiB, sIKUi 3amporryBaia 10 cede 6adycst Aratu
Mepi, m00 monuTy 4yal Ta MOMIIITKYyBaTh. Jleno muchbMEHHHMIIS B3siia B CBO€i Oabyci
(Hanmpukian, il NPUXUIBHICTH JO MOKYHNOK Y apMIMCBKMX 1 BIHCHKOBO-MOPCBKHX
Mara3uHax, a TaKoX JIOOOB 10 PO3MpoJaxkiB, 100 30UIBIIUTH CBii 3amac CTOJOBHX
CEepBETOK 1 OaHHMX pYyIIHUKIB), BTiM, KpicTi He mpoekTyBana Ha [[eWH BcCi pucu
XapakTepy JKiHOUKHM. SIK 3a3Hayana aBTOpka, «BoHa (mic Mapru) «Oyna HabaraTto
METYUUIMBIIIOI Ta CTapOMOJIHOIO, HIXK Mosi 0abycs» (“she was far more fussy and

spinsterish than my grandmother ever was”) [75, c. 198].
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Xoua Ha ctopinkax TBopiB A. KpicTi Bona 3’ sBisunacs piauie 3a [lyapo (nerektuBHa
Kap’epa J>keiiH 300paxeHa B IBaHAISATH pOMaHax 1 ABAUATH OMOBIJJAHHSIX ), CTATyC MiC
Maprmn sk HalBiOMIIIOI B JIITEpaTypi KIHKU-JIETEKTUBA — He3anepeunuil [46, c. 14].
KpicTi 313HaBaach, 1o ay»xe Jro0uia npaioBaT HajJ pOMaHaMu 3a ii y4acTio; aHaJIor 1,
K1 BUHUKAJIU y Mic MapIui, BllacHe, € CIIOCTEPEKEHHSIM caMoi AraTu 3a MOBEAIHKOIO
monei [75, c. 345].

Sk Bxke 3a3Ha4ANIOCh, y TBopax AraTu KpicTi 1€TeKTUB 4aCTO CTUKAETHCS 3 T1IHUM
MPOTUBHUKOM — 3JIOYMHIIEM. Y pOMaHaxX MHUCHbMEHHHUIII HEMa€ MEpPEeCciYHUX YOUBIb 1
3JI0/111B, SIK1 BUMHSIOTh 3JI0YMH BIJKPUTO, O€3 MIATEKCTY. 3JI0YMHIII PO3YMHI, ajie BC1 BOHU
MaroTh HU3KY SIKOCTEH (KOPUCIUBICTh, CAMOBIIEBHEHICTD, 1[0 MEPETIKAE B MUXATICTH), SIKi
B KIHIIEBOMY PaxyHKy rpaloTh 3 HUMHU 3JIUH KapT — 100po 3700yBae mepemMory, a 370
BUKPUTO Ta mokapaHo [38, c¢. 228].

JlefitmoTuBOoM TBOpuOCTI A. KpicTi COyXUTh BEPXOBEHCTBO 3aKOHY, TOPKECTBO
pO3yMy, 3aXUCT MpaB Ta CBOOOJ YCIX MPEICTABHUKIB CyCHUIbCTBA. YEPBOHOIO JIIHIEO
Kpi3b 11 TBOPUICTh NPOXOUTH «inest Hemesunn», cupaBeyinBoro npaBocyaisi. ABTopka
BBaXkasa, 110 JIIOJH, sIKi oOpajiu 3710, HEe MOBUHHI OyTH Ha cBOOO/II, BIATAK TyKE Majo
BOMBIIb ATaTH 3aJIMIIAIOTHCS OE3KapHUMH, X04ua OaraTo XTO MOMHUpAE, MEPI HIK MOCTaTH
nepes; Cy10M MPUCSHKHUX.

3a pymkoro KpicTi, cripaBeasiuBICTh HABOJAUTH MOPSIIOK, 3aMHKA€ HE3aBEPIICHE
KoJio. BoHa crnpuiimMana cBoi AETEKTUBU K MOpPalbHI I1’€CH, SIKI JEMOHCTPYIOTh, L0 Y
CBITI € 3J10, aJie 1Oro MOXHa BUSIBUTH Ta CIOKYTYBaTH I'pixu. OJIHAK «CIPaBeUIMBICTbY —
IIe HE TOKapaHHs, MoMmcTa 4M Biamiaara. Ile nacammepen uecHicts [75, ¢. 391-393].
HesBaxkarouu Ha MOTYXHY MOpajib B JIETEKTUBHUX POMaHax, CBOIO IIILOBY ayJIUTOPIIO
KpicTi BOauana B 1opociux, a He MiITKaX, PO 1[0 CBiAYATH ii HACcTyIHI ciaoBa: «Moi
KHWKKH HarucaHi IJis JOPOCIUX 1 3aBxau Oynu Takumu...» (“My books are written for
adults and always have been...”) [uut. 3a: 75, c. 349].

Otxe, A. Kpicti Oyna Hapo[KeHa CTaTH «KOPOJIEBOIO JAETEKTUBY». Ciigyroun

IpaBujaM Ta HOpMaM JIETEKTUBHOTO JKaHPY, Arata BHECJA BJIACHY 1HAUBIAYaAJIbHICTh Y
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CBOi pOMaHM, SKUM IPUTaAMaHHI MCHUXOJOTI3M Ta JIPU3M, Y TOYHO 30ajlaHCOBaHIN AJis
JAHOTO KaHpy KuibKocTi. ['epoi ii TBOpIB — MalCTepHO BUIIMCAHI XapaKTepH, B
HalKpalux Tpaaullisax aHTIKChKOI JiTepaTypu Lle MoxyTh OyTH macaxkupu jiTaka ado
1oizaa, 0coOu, K1 MPUIXaK MOroCTIOBAaTU B OCOOHSK, CYCI/IH, 110 310pajikcs B KOroch Ha
CBSITO, TYPUCTH, L0 3YCTPLIUCA HA JITHROMY BIJIMOYMHKY TOIIO. [IMchbMeHHUIsT MOTIia
YiTKO MepeadoavynTH, JIe caMe y TBOPi Ta 3a JIOMOMOTOIO SIKUX 3aC001B MOKHA MPUCHATH
MUJBHICTh YWTaya, Y Takuil crnocid BIJBOJAYM MIO3PY BiJ CHPABXKHBOTO 3JOYUHIIS.
Onnak, (inan 11 KHUT TO3UTUBHUKA — BOMBLS TMOKapaHUM, a COpPABEUIMBICTh Ta

npaBocy s TpiyMQyIoTh.

2.3. HanionanbHa koHuenrTocgepa B AeTeKTUBHUX poMaHax A. Kpicri

VY uentpi xyaoxHboro TBOpy Aratu KpicTi 3aBkKAM 3HAXOIUTHCS aHTIIMCHKA
OynenHicTh. EcTeTrka OyI€HHOCTI B ii IETEKTUBHUX POMaHaX MPOSBIISIETHCS B TOMY, 110
repoi JIII0Th 1 PO3MIPKOBYIOTh Ha PIBHI 3arajibHONPUUHSITOTO Ta MOIIUPEHOTO CYI>KEHHS.
Taka kapTUHaA CBITY CKJIAJA€ThCs 3 0araTbOX €JIEMEHTIB (KOHIIENTIB), SIKi YTBOPIOIOTH
eAUHY aTMOCc(hepHu aHITIHCHKOTO KUTTS — KOHLENTOoCc(epy HAIlIOHATBHOT CB1JIOMOCTI.

B3saraiii, B ryMaHiTapHIi Haylll OCTAaHHIX JECATUIITh BEIMKE 3HaYE€HHSI Ha0yBalOTh
MOHATTS «KOHILeNT» Ta «koHuentochepa». J.C. JluxayoB BU3HAYAE «KOHLENT» SIK
MUCJIEHHEBE YTBOPEHHS, SIKE€ 3aMiHS€ JIIOAWHI B MpOILEeCcl AYMKH HEBHU3HAUYEHY Oe3iiy
onHopiguux npenmetiB [10, c. 58]. Ha nymky B.I'. 3ycMana, «kOHUENT 3ammyckae pyx
CMUCIIIB Ha CTHKaX PI3HUX PAIIB — ICTOPUYHOTO, COIIaJbHOr0, TOOYTOBOIO Ta BIIACHE
aitepatypHoroy» [8, c. 10].

BTtiM, KoHUENTH MalOTh HE TUIBKM BHYTPIIIHBOJITEPATypPHUN AacneKT, BOHHU
(bopMyIOThCS Y KYJbTYpl IPOTITrOM 0araTo 4acy, yTBOPIOIOTh KOHCTAHTH HalllOHAJbHOI

KyJbTYpU Ta BXOJSTh Yy CBIAOMICTH ii HOCis. TOMy HEOOXiIHO PO3PI3HATU MOHSATTS
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«KOHIIENT y KyJbTYpi» (y SKOMY CBIT PO3yMIETBCS SIK TEKCT) 1 «KOHLIEIT Y JIITEpaTypi»,
KWW MOB’sI3aHU 3 3aco0aMi, 3a JOMOMOTOIO SIKUX BiH BUpaXaeThcs y TBOPi [8, ¢. 12].

bputancbka MEHTaNbHICTh PO3KPUBAETHCS B MUCHMEHHHUII 4Yepe3 MpU3My
KOHIIENTIB, K1 BUAUIIE Y cBoi npaili gochiguuis M.B. [{BeTkosa [28].

Ak 1y Oynp-sikiit koHuentocdepi, B OpUTaHCHKIN MOXKHA BUJLIUTU IIEHTPATbHUN,
CTPUKHEBHM KOHIIETIT, 3 SIKOT'O BUPOCTAIOTh 1 Uepe3 SIKUIl 3HAXOIATh CBOE MOSICHEHHS 1HIIII
KOHIIENTH HAalIOHAJTILHOTO >XUTTS. OCHOBHUM KOHIIENITOM, IO CKJIAJIa€ HAI[IOHAIbHY
koHienTocdepy TBopiB A. Kpicti € «anrmiicekicts» (“Englishness™). IIpotsirom ycboro
cBoro xkutTs KpicTi TBOpmiia B paMKax «aHTJIIMCHKOCTI» — BIAMIHHOI pUCH aHTJIIHNIIIB,
MPUMYILIYIOUYH IX 0COOJMBO MUILATUCH CBOEID KPATHOIO 13 J0OPE HAJAIITOBAHUM ITOOYTOM
1 CTapOIO JEMOKPATUYHOK CTPYKTYPOIO.

OKkpiM «aHTJIACHKOCTI», B JAeTeKThBax KpicTi MOXXHA BUAUIMTH HACTYIIHI
KoHenTu: «aiMm» (home), «mpuBaTHe KUTTA» (privacy), «KEHTIbMEH» (gentleman),
«decHa Tpa» (fair play), «mouyrtst rymopy» (sense of humour), «cmopt» (sport),
«rpanuiisny (tradition), «cuibehke x)UTTs» (rural life) [28]. Posrasinemo ix neranbHiiie.

Oco0HMBO SACKPAaBO KOHIENT «aHTJIMCKICTBY MPOSIBUBCSA B poMaHi «BOMBCTBO y
"Cxignomy ekcmopeci"» (“Murder on the Orient Express”, 1934), ne B 3akputomy
MIPOCTOPI CTUKAIOTHCS MacaXupu pi3HUX HarlloHanbHOCTeH. A. KpicTi 30upae B ogHOMY
MICII1 IBAaHAISATH JI0JIel, BUKOPUCTOBYIOUH 1/I€10 PO Cy1 pucshKkHuX. [lokazoBo, 1o i
JBaHAMIATh MPEACTABISAIOTh PI3HI €THOCH, OCKUIbKHM, Ha NyMKy A. Kpicti, Halikpaiie
BUPKECHHS OCOOJIMBOCTEN HAI[IOHAJIBHOI 1JIGHTUYHOCTI MOXJIMBE JIMIIE uepes
MOPIBHSIHHA. Y 1[bOMY pOMaH1 B1I0Opa3uUiiMCs CTEPEOTUIHI OOpa3u CHPUNHATTS
AHTIUISMHY 1HILIOT KYJIBTYPHU, 1 PA30M 3 TUM JI03BOJIMIIO BUJLITUTH TUIOBI PUCH aHTJIIHIIIB,
10 3aCyPKY€ aBTOpPKa: XOJOAHICTh, 3apO3yMUIICTh, MaHIPHICTH [3, c. 28].

Arara KpicTi BUKOPUCTOBY€E KOHLIETTOC(EPY THITUX HAILllH 151 CTBOPEHHSI TOYHOTO
o0pa3y CBOiX CIHIBBITYM3HUKIB YE€pPE3 MAPATUTMY «CBOTO» — «UyxKOro». lonmuTiauBuii

netekTuB [lyapo € TUM I3epKanoM, y SIkOMy CBOEPIIHO 1 HEMOBTOPHO BiAOMIacs AHIIiS,
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T€, 110 MPUXOBAHO B AHTJIHCHKOMY «OYIUHKY-(OPTEI» 1 JIUIlle B KPUTUYHI MOMEHTH
(xonu B1I0YBaIOTHCA 3JI0YMHU ) BUTUIMBAE HA30BHI.

Konnentu «xaim» (home) Ta «mpuBaTHE KUTTS» (privacy) € TaKOX OJHUMHU 3
KJIFOYOBUX B AeTekThBax A. Kpicri.

VsBIEeHHA aHIIiHLIB NOpo OYIMHOK SIK JKUTIO 3HAYHO BIAPIZHAETHCA BIA
KOHTHUHEHTaJIbHOro. JIJist OLIbIIOCTI KUTENIB AHIIIT OyJUHOK — 1€ LerisHa OyaoBa 3
KIMHaTaMH Ha repuiomy Ta apyromy nosepxax. KoxkeHn Oy1MHOK Mae CBiH caJlok (Hexaii
HABiTh Jly’Ke MAaJCHbKHil), SKHH CTAHOBHTH TOPMICTh TOCIOAApiB. MOro MOKa3yloTh
rOCTSIM, HOTO PETEIBHO JAOTISAAAI0Th, Y HHOIO BKJIAJIal0Th YUMaJll KOIITH

B ocHoBI aHrmiickkoro KoHuenty ‘“home” HEBaXKO pO3MNISAHYTH 1J€H0
BIJIOKPEMJICHOCT]1 BiJl PEIITH CBITY 1 3aMKHYTOCTI B CBOEMY HEBEIMKOMY, 3aTHUIITHO
00JIallITOBAaHOMY MPOCTOP1, 110 BUTIKAE 3 OCTPIBHOTO MOJOXKEHHS Kpainu [28, c. 161].
Konnent “privacy” minHo noeiHanuii 3 konmentom “home”. Ha nymky pomanicra
JIx. Ilpictini, aHrIienps CKOpille MOparHe J0AO0MY, 1100 Hapemri po3cia0uTucs B
MPUBATHIA OOCTaHOBIIl, JaTH BOJIIO CBOIM OaXaHHAM, HE OyTHM CKOBaHUM paMKaMHU
eTukery [78, c. 25].

B3saraini «1iM» — 11e He TPOCTO KUTJIO, a MEPII 3a BCE, «JOMAIIHE BOTHUILEY, L0
nependayae JOTJSHYTICTh, 3aXMILEHICTh 1 ycaMiTHeHHs. Ajne y KpicTi uei koHuent
HaOyBae 1HII01 CEMAaHTUKU. [{iM 1J1sI TepOiB 1i KHUT CTa€ HEOE3MEUHUM KUTTIO IPOCTOPOM.
Henapma pomanu Aratu Ha3uBalOTh «3aTUITHUMU JIETEKTUBAMMY, OCKIIBKH YaCTO MICIIE
3JIOYMHY B HUX — SKECh IOMEIIKaHHS, 10 (QIrypye Bke B camiil Ha3Bl: «YOUBCTBO B
Oynunky Bikapis» (“The Murder at the Vicarage”, 1930), «Taemuuus OyauHKy
"Enaxays"» (“Peril at End House”, 1932).

VY A. Kpicri HeOe3neka Ta HeHaIiHICTh OyIMHKY J0BE/CH1 10 a0COJIIOTY B pOMaHi
«3irnytuii 0yauHok» (“Crooked House”, 1949). V nanomy pomani OyAMHOK AOCSTa€e
Maif>ke piBHS J1H0BOI 0cOOM. ABTOPKa MPOJAOBXKYE TPATUIII0 MTUCHbMEHHUKIB-KJIACUKIB
(Y. Hixkenca, J1. ['oncyopci), KOAM yuTay OTPUMYE YSIBIICHHS MPO XapakTep MEpPCOHaXa

pa3zom 3 aTMmocdeporo, 110 TaHye B OyIMHKY 4M KIMHATI [3, ¢. 43-46].
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KpuBuii (3irHytuii) OyauHOK — 11e MeTadopa KUTTA, M0 TOKOCUIOCS, PO3PUBY
CIMEMHUX BIJIHOCHH, 3paju, LHHI3MY, 370cTi. ['omoBHa mera Kpicti — 300pasutu
CIIPaBXKHIO CYTHICTb JIIOJICH, 110 XOBAIOTHCS 3a MPUCTOMHUMHU (pacajaMu CBOIX KHUTI.
Bigrak, y aeTexkTHBax MNHUCHbMEHHHWIII 3BYYUThH 1POHIS HaJl CTPEMIIIHHSM aHIJIIHNIIB
3/aBaTUCA Kpallle, Hi>k BOHU € HaCIIpaB/Il.

He oOxoaute yBaroro A. KpicTi i1 me OJHI KOHIIEONTH AHTJIMCHKOTO MKUTTS:
«KEeHTIIbMEH» (gentleman) Ta «apuctokpatudHicTh» (gentility).

Konuenr “gentleman” 3'sBuBcst B anrmiiicekiii MoBi B XIII cromiTri 1 coyatky
O3HayaB JIIOJIMHY, [0 MAa€ HUISXETHE MOXOJkKeHHA. CeMaHTHUKa CJIOBa «KEHTIbMEH)
BU3HAYA€THCSI OCHOBHUM 3HAUYEHHSM CJIIOBOTBOPYOTO €JeMeHTa «gentle», 1110 MOXOAUTh
BiJ cTapodpaHIry3bkoro “gentil” («bmaropoHuii», «01aropoAHOTO MOXOKEHHS») 1 Bij
JaTUHCBKOTO “gentilis” («ToOM, XTO HANEXKUTh JO TOTO CAMOTO POIIY»).

3 yacoM JaHUM KOHIENT HaOyBa€e HOBOIO 3MiCcTy — “gentle” mounHae o3Ha4yaTH
“domesticated” («omomamiHeHuit»), B XV CTOMTTI OTpUMye 3HaueHHs ‘‘tamed”
(«mpupydeHuit», «CHokiHuiy, «Oe3neunuitn), a B XVI cromirri — “soft”, “mild”
(«m'sikuity). 3BiACH U ySBJICHHS MPO JHKEHTIbBMEHA SIK MPO JIIOAUHY «IIMBUII30BaHY,
KOTpa BMI€ MOBOJAUTUCS CIIOKIIHO Ta YEMHO.

Hapasi sxocTi, mo cnodatky OyJid BJIaCTHUBI JKEHTJIBMEHY SIK NPEICTABHUKY
BUILIOTO CYCHIJIbCTBA, HEPIJIKO TPAKTYIOThCS SIK BIACTUBOCTI CIPABXHHOTO YOJOBIKA.
[Toni6H1 COLIOKYABTYpHI 3MIHM OCOOJMBO XapakTepHl sl ApYyroi mnojJoBUHU XX
CTOJIITTSI, KOJIM TMPOIEC CTUPaHHSA KIACOBUX BiAMiHHOCTeW y Benukiit bputanii
B110yBaBcs 10BOJ1 iIHTEHCUBHO [28, c. 165-167].

BaxynuBo BIAMITUTH, IO aHIJIWLI — 1€ Te, sIK BOHM BUriasgaotb. A. Kpicri
aKIIEHTY€ 310paHiCTh Ta JOTJSHYTICTb K XapaKTePH1 PUCHU 1X 30BHIIIHBOTO BUTTISY. Tak,
B bpuTtaHnii, Ha BIAMIHY BiJ 1HIIMX KpaiH KOHTHMHEHTY, YuM OaraTIie 1 BHILIE 3a CBOIM
COIllaJIbHUM CTaTyCOM JIIOJIMHA, TUM OUIbII HEBUMYILIEHO BOHAa OJSTA€ThCA. Y

JETEKTUBHUX POMaHaX aBTOPKU CTBOPIOETHCSI TUTIOBUM 00pa3 aHIIINIA YK aHTIIIIKH, 110
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MPOCTEXKYETHCS B €JIEMEHTAX OJIATY: TBIIOBUN KOCTIOM, (peTpoBUil Kameaox Touio |3, c.
27].

Kpim Toro, crpaBkHiil JKEHTIbMEH MMOBUHEH MaTH 3JaTHICTh CTPUMYBATH CBOI
nouyTTs. JlaHe monoxkeHHs Oepe CBiM MOYATOK B aHTJIIMCHKUX MPUBATHUX IIKOJIaX, /€
BUXOBAHISIM 13 3aMOXXKHUX CIMEM, MPUILEIUTIOBAIN BMIHHS «OMAaHOBYBaTH cede» [28, c.
167]. Takuii — xamitad ['actinre 3 nukiay pomaniB npo Epxkrons Ilyapo. Kpicti Haninse
CBOI'0 MEPCOHaXKa BCIMa SIKOCTSIMU CHPABKHBOTO JKEHTJIBMEHA 1 HE POOUTH 3 HBOTO
€KCIIPECUBHY JIIOJMHY, Ha BIAMIHY Bl TOrO > O€Nbridls, SIKM € TaKuM 3a CBOEIO
HaTypOIO.

[IpoaoBxyrouu JiHiI0 300paKeHHS JX)KEeHTJIIbMEHCTBA, A. KpicTi popmyItoe Takoxk
XapaKTepHI PUCH CHPABKHIX YOJIOBIKa/Je/1 Ta B3araji 3HaTi. OJHaK CIij 3a3HAYUTH, 10
1 TYT 3BYyYHUThb aBTOpPCbKa IpOHIA HaJ CYTHICTIO THUX, XTO IpUPaxXoBye cede 10
«apuctokpatii» (gentility), ane He BiaNoBiJae 1bOMY Hacnpasil. [Hkonu ¥ BOUBIIEIO
MOX€ OMUHUTHUCS JIIOJNHA, SIKa HA MEePIIUNA MO 34a€EThCA JOBOJI pecneKTadeNbHO0
(«YousctBo Pomxepa Expoitna» (“The Murder of Roger Ackroyd”, 1926)).

3 KOHIIENTOM «JKEHTIbMEH» (gentleman) TiCHO MOB’A3aHUI HACTYMHUM KOHIIEOT
— «yecHa rpa» (fair play), sikuif cno4aTKy B>KMBaBCS B KOHTEKCTI CIOPTUBHUX irop. B
CIIOPTUBHOMY JIEKCHKOH1 (IIEPEBaXXHO Yy I'pl B KPUKET) CIOBOM “gentleman” iMeHyBasIu
CIIOPTCMEHIB-aMaTOPiB, IO IpaloTh JJis BiacHOro 3ajnoBojieHHa. Konnent “fair play”
O3Hayae, M0 HKEHTIbMEHU I'PAIOTh 3a MPaBUIaMU B PEaJTbHOMY KHUTTI.

JlaHuii KOHILIENT BUKJIMKAE acoIiallii 3 aHTrIiMChKOI0 YECHICTIO Ta IOBarow 0
IHIIMX. Y HallOHAJIbHOMY KYJBTYpPHOMY CBITI BEJIMKY pOJb BIJAIrpae JIOTPUMAaHHS
MUCAHUX 1 HEMUCAHUX MPaBUJI, JINCHUX HE TUIBKH 111 4ac, ajie TaKoX 110 1 micys rpu. [lpu
bOMY MPaBUJ JOTPUMYIOTHCS SIK IEPEMOXKIII, TaK 1 MepeMoKeHi. B oCHOBI KoHLIENTY —
BJIACTUBICTb AHTJIIMCHKOI MEHTAJIBHOCTI, IKY MOHA Ha3BaTH «KEHTIbMEHCHKA yroja»
(gentleman’s agreement) 1, ika HE CyNepEeYUThb MpaBUIaM, 3aKOHY, 3I0POBOMY TI1y31y [28,

c. 167-168].
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HaiisickpaBilie KOHLENT «YECHOI I'pu» MPOSIBISETHCS B poMaHi «YOHMBCTBA 3a
adetkow» (“The ABC Murders”, 1936), B sxomy BOuBI 3ampoinye Epkrons Ilyapo
MPUETHATUCS IO OTO pO3YyMOBOI I'pH, /i€ HA Yallll BariB — JOJChK1 xKuUTTA. Konuent “fair
play” 3HaXoAUTh CBO€ MIATBEPHKEHHS B TOMY, IO IMEpe] KOKHUM 3JI0YMHOM BOUBIIA,
HEHAue «CIpPaBXHIN JHKEHTIbMEH», nocuiiae aucrta [lyapo, mo0 moBiAOMUTH MPO CBIif
HACTYIHHUH X1J1 1 y TaKUi CIOCIO MPOSBUTH CBOIO «YECThY», NAIOUM IIAHC JETEKTUBY Ta
MOJIILIT HOMY 3aBaJIUTH.

HactynHuil koHuent, 6e3 sIKOro BaXKKO YSIBUTH Hal[lOHAJIbHY KOHLEnTocdepy 1,
AKUA HasiBHUU B JeTeKTUBHUX pomaHax A. Kpicti — «mouyrts rymopy» (sense of
humour). JlificHO, aHrJilcbKe MNOYYTTS TYMOPY € OJHIEI0 3 HAWBaXKIMBIIIMX PHUC
HaIllOHAJIBHOTO XapakTepy OpUTaHIIIB, YUM BOHU OCOOJIMBO nularotbes [77, c. 19].

[{ixaBo, 110 B aHrIiMChbKIA MOBI “humour” moeaHyeThCs 3 JEKCEMOIO “‘sense”, sika
Ma€ 1110 YyTTEBOrO CHPUUHATTA. OTOX, TYMOp Uisl OpUTaHLS — TakUi XKe Ccrocio
OCSITHEHHS HaBKOJIUIITHBOT'O CBITY, 5K 31p, CIIyX, HIOX, CMakK, JOTHK. J[0 TOTO XK, 11 crnoci0
«BIJICTOPOHEHHS», KWW J103BOJISIE TPUMATU BHYTPIIIHINA CBIT 3aKPUTUM BiJ CTOPOHHIX
Oueil; KOPUTyBaTH MPUCTPACTI, 10 BUPYIOTh y MOTO AyIIL.

OCHOBHOIO BIJIMIHHICTIO aHTJIHCBHKOTO TYMOPY € Te, 110 MEepIIoueproBa pojb y
HbOMY B1IBOAUTKCSA 1poHii (irony) i gotenHocti (wit). [{e — iHTenekTyanbHui rymop, 1o
CIIUPAETHCS HA PEHOMEH CII0BA, MPUYOMY MOT0 3MICT MOBCSKYAC 3HAXOAUTHCS B MIATEKCTI
[28, c. 164]. Otox, iHo3emIll, Taki sik [Tyapo, He 3aBXau pO3yMIIOTh CEHC CKa3aHOTr0, 110
SACKpaBO MPOJAEMOHCTPOBAHO B HACTyHmHOMY (parmeHTi pomany «TaemMHUIS OyIHMHKY
"Ennxay3"» (“Peril at End House”, 1932), ne incnektrop Jl>kenm roBOpuTh MpoO
30BHIMIHICTh Oenbriiiiis: «"Burismae maiike Tak caMO — BOJIOCCS TPOXHM TOHIIE Ha
MakiBIli, aje rpubok Ha oOnauyyi craB e OubmuM." — "[lo?", - cnutas Ilyapo. — "IIpo
o 1e BiH?" — "Bin Munyerhcs BamimMu Bycamu', - ckasas $, 100 3acnokoitu. — "Tak,
BOHHU HeWMOBIpHO nuiHI", BianoBiB I[lyapo, caMoBAOBOJIEHO po3mpaBisitoun ix. Jxemnmn
po3perotaBcs». (“‘Looks much the same — hair a bit thinner on top but the face fungus

fuller than ever.” ‘Eh?’ said Poirot. ‘What is that?’ ‘He’s congratulating you on your
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moustaches,” I said, soothingly. ‘They are luxuriant, yes,’ said Poirot, complacently
caressing them. Japp went off into a roar of laughter.”) [90, c. 118]. Tyt Qxenm xaptye
HaJ nUIIHUMH Bycamu Ilyapo, mopiBHIOOYM iX 3 TpuOKOM, 110, SK BIJOMO, MAae€
BJIACTUBICTbH 301JIBIIYBATUCA Y PO3MIpPAX.

B nerextuBHux pomanax A. KpicTi 3HaXOAuTh CBO€ B1JOOpa)K€HHsS M KOHIIEOT
«cnopt» (sport), KOTpUN COPUINMAETHCS K MOpaibHE BIOCKOHAJIEHHS CYCHUIbCTBA, JI€
Ma€e MiICLE BIPHICTb OOOB’SI3KYy Ta 4YeCTi, JAPYXHI CTOCYHKH YYacHUKIB 3Marasb,
0e3KOpUCIIUBICTL OOpPOTHOM Ta 11 HUISXETHI mpaBuia. BBaxanocs, 1mo croopt mis
aHTIIIIB — MOMEHT MIPOSIBY KpalluX PHUC HAIlIOHAJIBHOIO XapaKTepy — CTPUMAHOCTI,
YECHOCTI, MYHOCTI [3, ¢. 97-99].

VY TBopax aBTOPKM HEOJHOPA30BO 3rajyOThCs Taki TPAIULINHI BUAM CIOPTY SIK
TEeHIC, rob(, ckauku. OcTaHH1 B3arajl BIAITPaayd HAHOUIbII ICTOTHY POJib Y BUHUKHEHHI
Ta PO3BUTKY BChOro crnopty B AHriii. Kinnuii cnopt y XX ctonitti OyB iHAMKATOPOM
MIPUHAJIEKHOCTI OPUTAHIIIB JI0 BULIOTO CBITY. YJIeHH KOPOIIBCHKOI POJIMHU 3aBXKIU OyJIin
MOCTIMHUMU IJIsijayaMy Ta YYaCHHUKaMH CIOPTHUBHUX 3Maranb [3, c. 94-95]. V pomani
Aratu Kpicti «YousctBa 3a abetkoro» (“The ABC Murders”, 1936) ogHe 3 mOTEeHITIHHUX
MICIIb 3JI0UHHY — 1ITOJPOM.

AHrig — KpaiHa 3 JaBHBOKO ICTOPIEI0 Ta YHIKAJIbHUMHU Tpaguuismu. OnHa 3
XapakTepHUX PHUC aHIJIUIIB — KOHCEPBAaTUBHICTh y CMakax 1 TMEpPEeKOHAHHSX,
NPUXWIBHICTh JO YCTAJIGHOrO0 TOpsiAKY peded. barato cTapoBUHHUX LepEeMOHIl
MPOJIOBXKYIOTh ICHYBaTU B cyuacHiil Benukiit bpuranii; ayist 6putaHIiB BOHU € 3B'I3KOM
MIDXK CbOTOJICHHSIM Ta JIaJleKUM MUHyIuM [77, c. 21].

Konnent «rpanumisi» (tradition) gae aHrmHISM BIAYYTTS CTaJIOCTI B I[bOMY
MIHJIMBOMY CBITI; IO IIOCh MPOMIIIIIO NEPEBIPKY YaCOM. Y CBIIOMIIEHHS CBO€I KyJIbTYPHU
SK SIBUILA, YKOPIHEHOTO TJIMOOKO B MUHYJIOMY 1 OJJHOYACHO TaKOTO, 110 Ma€ TICHUH 1
YKUBUH 3B'SI30K 3 CHOTOJICHHSIM, OXOILIIOE P13H1 aCMeKTH IXHBOTO XUTTA [28, c. 168]. Tak,

B JICTEKTUBAX aBTOPKHU TPAAMIIMHI pUTyalud mpuilomy ki (0COOJMBO MOMYJSPHUM —
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JIaHY) YEPTYIOThCS 3 KyJIbTOBUM OPUTAHCHKUM YalOBAHHSIM; a JKEPTBOIO, MPUMIPOM, MOXKE
BUSIBUTHCS KOJeKiioHep Gapdopy (OpUTaHISIM BIACTUBE 3aXOIUICHHS] aHTUKBAPIaTOM).

Cama etumorioris cioBa “tradition” (Bix nat. “tradere” — «gocTaBisaTi» 1 “date” —
«Te, U0 JAaHO») MA€ 3B'A30K 3 1HIIUM BaXXJIMBUM KOHIIENITOM AHTJIACHKOI KYJIbTYpU —
«cnagok» (heritage). OCHOBHMMHM MOMEHTaMU BHU3HAUEHHS 1bOTO KOHIIEOTY €
CIPUUHATTS CMAAIIUHY K YOTOCh LIIHHOTO, 1110 HAJIEKUTH BCIM, Ma€ 3B'SI30K 3 1CTOPIEIO
(akueHT Ha 3B's3ky mnokosiHb) [11, c. 15]. T'epoi pomaniB A. Kpicti B cBoeMy
MOBCSIKJICHHOMY UTTI OyKBaJbHO OTOYEHI ICTOPIE€I0: BOHU KUBYTh Y CTapOBUHHHUX
MOMEIIKAaHHAX, Kl MalTh JOBI1 MOPTPETHI rajepei MpeAKiB — HEOAMIHHUN aTpuOyT
OyJIMHKY KO>KHOTO MmoBakHOTo Oputanis [3, ¢. 59]. [lonpu ne, cnagok y tBopax Kpicri
pO3yMIEThCS, NEpII 3a BCE, SK LIOCh MaTepiajibHe, a Tomy KoHuent ‘heritage”
TpaHCPOPMYETHCS B TOJIOBHUI MOTUB BOUBCTBA.

OnHi€r0 3 KOHCTAHT OPUTAHCHKOT KYJIBTYPH, 1110 3HAKIILIA IIUPOKE B1IOOPaKEHHS
B TBopuocTi A. KpicTi, € KOHLENT «cuibcbkoro >kuttsi» (rural life). Haiikpame Bin
BUpPXEHUI y pomaHax 3a ydactio mic Jlxeitn Mapmn 13 Cent-Mepi-Min, ne nepen
YUTa4aMHM [OCTAE KyJIbTypa NPOBIHIII1, MAJIEHBKUX MICT.

Ineanizaiisi CiILCHKOTO JKUTTS Mae AOBry icropito. Panime Bputanis Oyna
CLIIbCHKOTOCIIOJIAPCHKOI0 KPaiHO0, a 1i yNpaBiiHHA 0a3yBaJlocs B MaeTKax (CBOEPITHUM
noka3Huk ycmixy B xuTTi). 3 kiHusg XVIII croniTTs movanacs Benuka ypoaHizailis, sika
MpU3BEIIA 10 TOTO, IO Bke A0 1851 p. moHaA MoJIOBMHA HACETEHHS KPAIHU MPOKUBAJIO Y
MicTax. BTiMm, Mpi€0 KOXKHOTO OpuTaHisl OyB 1 3alUIIAETHCS CLIBCHKUN KOTEIK,
OTOYEHHUH HEBEJIIMKUM MapKoM 4u cajoM [86, c. 47].

Micbke *uUTTS npaktuyHO He 1ikaBuTh A. Kpicti. Tak, B pomani «TpicHyno
m3epkano» (“The Mirror Crack'd from Side to Side”, 1962) Bimoma aktopka Mapuna
['perr kynye cuUIbChKHI KOTEIK, CTBEPXKYIOUH, III0 HAPEILITI BOHA 3HAWIIIA 3aTUIIHUM
KYTOYOK, SIKMI MOX€ Ha3BaTH IOMOM. Y 11bOoMY poMaHni yBara KpicTi 3ocepemkeHa He Tak

Ha JIETEKTUBHIN icTOpii (BOMBCTBO BiJIOYBA€THCS Mail’ke B CEpElIMHI TBOPY), SIK Ha
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300paxeHH1 aTMocepu KuTTa MemkaHiiB cenuia Cenr-Mepi-Mija, yomy npucBsiUeHa
OLTBIIICTB TEKCTY [3, c. 39].

OT1xe, 300pakyroun MOBCSIKJICHHE KUTTS B CBOiX AeTekTuBax, A. Kpicti nepenae
HalllOHAJIbBHUN  KOJIOPUT AHIJII INUISXOM BUKOPUCTAHHS KJIIOYOBHUX KOHIIEITIB
anrmiicbkoi cBinomocti: “Englishness”, “home”, “privacy”, “gentleman”, “gentility”,
“fair play”, “sense of humour”, “sport”, “tradition”, “heritage”, “rural life”. ABropka
aKIICHTY€ HaI[lOHAJIbHI OCOOJIMBOCTI TEpOiB, BUKOPUCTOBYIOUM MapKep «CBIA» —
«ayxuit». Bee e 1o3Bosisie KpicTi He TUIBKUA BUCBITIWTUA CMAaKW Ta 3BUYKUA OPUTAHIIIB,

ajie il ipoHI3yBaTH HA/I IESIKUMH X JIISIMU Ta CTPEMIIIHHSIMHU.
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PO3JILI 3

OCMUCJEHHA ®PEHOMEHY AHTJIIMCBKOCTI Y JETEKTUBHUX
POMAHAX AT'ATHU KPICTI

3.1. Cneuudika 300pakeHHs] AHIVIIHCHKOI0 CYCHUIBCTBA MIi’KBOEHHOI 100U
1920-1930-x pp. y pomaHax «YOUBCTBO B OyAMHKY Bikapis», «He0e3neka "lomy Ha

OKO0JIHLI'», «YOuBcTBa 32 a0eTKO10», «Il0i31 0 4.50 3 IlegninrTrona»

VY upoMmy po3aiii poOOTH BUKIIAJECHO PE3YyJbTAaTH aHami3y crelnu(iku po3KpUTTS
KOHIIENTY «aHTIINCHKICTh» ¥ TBopax A. KpicTi, akuii Moke HaOyBaTH Pi3HOACTIEKTHOTO
BUPAKECHHS, IPOSIBISIOUKCH 1 B CUCTEM1 300paXKEHHS 3arajlbHOTO CYCIUIBHOTO YCTPOIO, 1
B XapaKTEPUCTHUIl 00pa3iB-MEPCOHAXKIB, 1 HABITh y CBOEPITHOCTI JAETEKTUBHOI JI1HII
pomaHiB. 3po0JieH] B [IbOMY P03/ y3arajibHEHHS 3/1HCHIOIOTHCS HAa TIPUKJIIAJI POMaHIB
«YOuBcTBO B OyIuHKY Bikapis», «HeOesneka "lomy Ha okonumi"», «YOHBCTBa 3a
abetkoro», «Iloiza 0 4.50 3 Ilegainrrona» [89-92].

Y nganomy migpo3AuTi MU pO3MNIsIHEMO crenudiky 300pa)k€HHs aBTOPKOIO
aHTIICHKOTO CYCIHUIBCTBA Ti€l MIXKBOEHHOI 100M, Konu 3-mij nepa Kpicti nmovanu
3 SIBJISITUCS TEPIill JIETEKTUBHI POMaHM 1, SIKYy BOHA, B HalKpal[ux TPaJHUIsLX peai3my,
BCeO1YHO BijjoOpaxkae.

VY nmepioJl HanmMCaHHA AaHAII30BaHUX JIETEKTHMBHUX POMAaHIB B1AOYBaJIMCh 3HAYHI
coriaipHi 3MiHU. [le OyB yac Ha CTUKY JIBOX €MOX — BIKTOPIaHCHKOI, 1110 HIIIa B MUHYJIE,
1 cyyacHoi, mo nounHanack. [licis Ilepioi cBiTOBOI BiiiHM crocTepirajgach BUpa3Ha
KpH3a BIKTOPIAHCHKUX 1/I€alliB 1 IMYPUTAHCHKOI MoOpaji, TOX CTaH OpPUTAHCHKOIO

CyCHUILCTBA TOrO Yacy HE MOXHa Oylio BBaxkaTu OsarononyyHuM. OUeBUIHO, II€
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crmiBnagano 1 3 BiguyTTamu camoi Aratu KpicTi, OCKUIbKM Ti CBITOCHPUHHATTS
3MiHIOBaiIoCh [83, c. 198].

[lepmr HIk XapakTepuzyBaTu crienu(iky 300pa’KeHHs COLllyMy B poMaHax Aratu
KpicTi, Tpeba 3ragatu qeski 1eTaii CycniabHOro sXuTTs B AHrii nepiogy 20-30-x pp. XX
cTomnitTs. HaifsickpaBimoro HWOro oO3HaKow Oyjia BTpaTa YacTHHOK BHUIOTO KIIACy
cycnuisctBa (Upper Class) cBOro couiajJbHOTO CTaTycy, A0 SKUX HAJIEXKAIU KOJHUCH
Hai0araTii T4, 10 MaJIl MA€TKH, YCIIaJIKOBaH1 BiJl pOAUYiB, BiIacHUM Oi13HeC a00 aKiii
Ha KPYyIHI CyMH.

3eMJIEeBOJIOIIHHS, SIKE 3/1aBHA OYJI0 OCHOBOIO 1 FOJIOBHUM JIPKEPENIOM JTOXOJIB IS
OpuUTaHCHKOI 3HATI, Ha0yJI0 3HAYHUX 3MiH Ha nmouyatky XX crtomirts. [laginusa BapTocTi
3emMJIl, BUCOKI MOJATKU Ha CHAIIMHY, HECIHPOMOXHICTh BUOpATHCh 3 (HIHAHCOBUX
CKJIQJIHOIIIB — BCE 1€ MPU3BEJIO JI0 YCBIIOMJIEHHS apUCTOKPATIE€I0 TOTO (haKTYy, 110 3eMJIS
OlbIIIe HE € TIEPEBaror0, a HaBIaku, ciadkicTio [87; 88].

Kiacuunuit 06pa3 Mi>KBOEHHOTO MEPioly — 3aHe[0aHe POJOBE THI3/I0, 10 KOJUCH
MaJio CBOIO MHUIIHICTS 1 CaBy, 3HAUILIO BiI0OpakeHHs 1 B pomaHax A. Kpicri, Jie Tak un
1HaKme Qirypye AiM 3 03HaAKaMH MHUHYJIMX PO3KOIIIB, KOTPUM HIXTO B MOJAJbIIOMY HE
niknyerbes. Hanpuknan, e nonoxxeHHs itoctpye pparment pomany «Hebesneka "{omy
Ha oxonuii"»: “The house itself was large and rather dreary looking. It was shut in by
trees, the branches of which actually touched the roof. It was clearly in bad repair. Poirot
swept it with an appraising glance before ringing the bell-an old-fashioned bell that
needed a Herculean pull to produce any effect and which once started, echoed mournfully
on and on.” [90, c. 17], abo ¢pparmenty pomany «llotsr o 4.50 3 [legainrrona»: “‘It is
right on the edge of Brackhampton now,'said Miss Marple, 'but originally it was a country
house with large grounds and it's still there, untouched — surrounded by housing estates.
It's called Rutherford Hall. It was built by a man called Crackenthorpe, a very rich
manufacturer, in 1884. The original Crackenthorpe’s son, an elderly man, is living there
still with, I understand, a daughter. The railway encircles quite half of the property.’”
[89, c. 26].
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BinoOpaxkatoun xuTTs 3HatTi, KpicTi BKazye Ha ynajoK piBHS 3a0e3[1€YEHOCTI
cTtapoBuHHUX OputaHchkux poiiB. Tak, Hik bakmi, repoinst pomany «Hebe3smneka "lomy
Ha OKOJUII'"» 3aJuIIniIachk OCTAaHHBOIO B POJIMHI, MPO IO J13HAEMOCS 3 11 BIJAMOBI/1I HA

€€ ¢

nutanss [lyapo: “You are the last of an old family, Mademoiselle?’ ‘Oh! we're nothing

important. But there have been Buckleys here for two or three hundred years. My brother

29

died three years ago, so I'm the last of the family.”” [90, c. 7]. HiBunHa 3myIiieHa
3aKiagaTd OyJMHOK 3HOBY 1 3HOBY, 100 MOKpUTH mnorepenHi O6opru. Came 1e Ta
HECITPOMOXHICTh Hik «BIAMYCTUTH» MHUHYJIE CBOTO POAY — 3aJUIIATH POJOBUN MAETOK,
i ToBKae ii Ha ckoeHHs BOUBCTBA: “ ‘Mademoiselle Nick loved End House. But she had no
money. The house was mortgaged. She wanted money — she wanted it feverishly — and she

2

could not get it.”” — rOBOpUTH OeNbIriCbKUN JETEKTUB B KiHIl poMany [90, c. 153].

3anen6anicTh iHIIOrO OYIUHKY — Pesepdopa-Xoin, oapasy npuseprae ypary Jlioci
AilniecOeppoy, KOJIM HOBa IMOKOiBKa poauHu KpekeHTopmn Brmepile MNOoTparuisie Ha
TepUTOpito MaeTky: “Driving her own small car, Lucy Eyelesbarrow drove through an
imposing pair of vast iron gates. Just inside them was what had originally been a small
lodge which now seemed completely derelict, whether through war damage, or merely
through neglect, it was difficult to be sure. <...> Lucy caught her breath in a slight gasp
when she saw the house which was a kind of miniature Windsor Castle. The stone steps in
front of the door could have done with attention and the gravel sweep was green with
neglected weeds.” [89, c. 31].

Kpicti getanbHo onucye iHTep €p OyauHKy. Jluiie Ha mpukiaal ogHIET 3 KIMHAT,
MO>KHA CYJUTH IIPO MUHYJI1 BEJIUY Ta 0araTcTBO il MelKaHUiB: “The two women entered
the room. It was richly upholstered in dark velvet, the narrow windows let in very little
light, and it was full of heavy mahogany Victorian furniture.” [89, c. 33]. Ane Bcs usd
pO3Kill OOJIiJIeHa yBarow rocrnoiapiB, 0a Ouibllle, TaKUWA BEIUKUNA OYyAMHOK JTOBOJI
JI0OpOTO YTPUMYBaTH, TOMY HaBiTh KYXOHHY IUTUTY Ha KyXHI 3aMiHWJIa MaJieHbKa Ta30Ba

mutka: “The kitchen was enormous. A vast kitchen range stood cold and neglected. An

Aga stood demurely beside it.” [89, c. 34].
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Ha Biaminy Bin Hik bakumi, sika iige Ha BOMBCTBO, 1100 BPEUITI-pEeIIT 30€perTu
pooBuli OyAWMHOK — CUMBOJI 3B’SI3Ky 3 MUHYJIMM, SIKMA TaK BKJIMBHUM IS aHTIIUINB,
aJpKe BiH € BIJJOOpa)KeHHSIM iX MOBaru 10 Tpaaullii, ity craporo Jlrotepa Kpekenropmna
3a mepuioi & HaroAu 1mo30yayThes Pesepdopa-Xomny 3amms piHaHCOBOI BUTOH, PO IO
roJjioBa ciMeiicTBa posnosifae Jlroci npu nepiomy 3HaloMcTBi: “ ‘After ['m dead they can
sell it up if they want to — and I expect they will want to. No sense of family.’” [89, c. 34].
Tak, ciaiok y BUTJISAL oMy TpaHcPopMmyeTbesi B Tponi. MoxkHa CTBEpAXKYyBaTH, 1110 B
yMax aHrJiNIiB BiOYBA€ThCS MEpPEOpieEHTAllls POJIOBUX I[IHHOCTEH Ha MaTepiayibHi,
cBigkoM yoro Oyna A. Kpicri.

B o0pa3si mictepa KpekeHTopna BTUIIOETHCS OJIHA 3 XapaKTEPHUX OCOOJIUBOCTEM
OpUTAHCHKOTO CYCIUIBCTBA — MOTO collialibHa cTpaTudikailiss. bputanii Habarato Oinbliie,
HDK 1HIIMM 3aX1JIHOEBPONEUCHKUM KpaiHaMm, BJacTMBA CTaHOBAa PO3'€IHAHICTb.
3arocTpeHe Mo4yyTTs CBO€I MPUHAIEKHOCTI A0 TPyHu — BiJIMIHHA pUCa HaIllOHAJIbHOI
MICUXOJIOT1i aHTJIHLIB, TOMY NEPEXIJl JOJMHU 3 OJHOTO KJIACy A0 IHIIOTO HE BITAETHCS B
cycnuibcTBil. Mictep KpekeHTopn ayke NUIIAEThCS TUM, 10 N0 MAaTEPUHCHKIH JIiHIT BiH
MOTOMOK KOpPOJIB, KOTpl MpaBWIM 1€ 10 HOpMaHiB. CBoro 6aTbka BiH HE 3JIOOUB,
3HANIIOBIIN BUIPABJAHHS I[bOMY Y HEKOPOJIIBCHKOMY MOXO/KEHH1 uosioBika: “‘He was
a vulgarian! Common old man! Didn’t like me. I was a cut above him always. Took after
my mother’s side. Had a natural feeling for art and classical sculpture — he couldn’t see
anything in it — silly old fool.”” [89, c. 93].

[Hmnit BUMamoK 3HEBard, aje BXKe J0 XaTHhOI POOITHMIN SK mpodecii MokHa
poCcTeXXUTH Y po3moBi cuHa Jlrotepa Kpekentopna, Cenpika ta Jlroci: “‘I simply can’t
make you out,” said Cedric Crackenthorpe. He eased himself down on the decaying wall
of a long derelict pigsty and stared at Lucy Eyelesbarrow. ‘What can’t you make out?’
‘What you 're doing here?’ ‘I’'m earning my living.” ‘As a skivvy?’ he spoke disparagingly.
You're out of date,” said Lucy. ‘Skivvy, indeed! I'm a Household Help, a Professional

Domestician, or an Answer to Prayer, mainly the latter.”” [89, c. 87].
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B3arani, B anamizoBanux jaetexktuBax Aratu KpicTi HaBiTh y 301HUIOI POJUHU
MOMIYa€eMO JIOMAIIIHIO PUCITYTY, KOTpa I0TIOMarae 1o oMy, ToTye, mpudupae toio. Taxk,
CIYTH 1 CIIYXHHUIll CTAalOTh B pOMaHax aBTOPKU BaXXJIMBUMHU, a B JEIKHX TBOpax —
KJIFOUOBUMH MEPCOHAXKaMH, OCKUIbKHM MepeOyBaloTh BeCh 4Yac y OyJMHKY 1 3a3BHYai,
3HAIOTh BCE MPO rocnoAapiB: “At that moment I bethought me of the strange attitude of
the maid, Ellen. I gave Poirot an account of her peculiar demeanour. He seemed very
interested.” [90, c. 91].

Ao B pomani «YOUBCTBO B OyAMHKY Bikapis» MoKOiBKa Mepi 300paxyeTbcst
KpicTi He 6e3 goJ1 ipoHii, ApaTyroun rocrnogaps oMy THUM, III0 HE MA€ BUIIKLITY, YEPrye
MOJIy CHUpP1 CTpaBU 3 MEPECMAXEHUMH, HE TPpUOUpae Muil 3 MeOIIiB, HE MOJUBAE KBITIB
TOII0, TO HAa BiAMIHY BiJ Hei JItoct Alinecoeppoy B pomani «llotsr o0 4.50 3 [legainrrona
— OCBIYEHUU mpeacTaBHUK couiymy: “Lucy Eyelesbarrow was thirty-two. She had taken
a First in Mathematics at Oxford, and was expected to have a successful academic life.
But Lucy Eyelesbarrow, as well as being very clever, was also very sensible. She knew
that scholars were not well-paid, and she liked money. And to make money she knew that
one must do work that is highly-valued because there are always too few people to do it.
So, to the great surprise of her friends and fellow scholars, Lucy Eyelesbarrow decided
to become a highly-skilled professional at housework.” [89, c. 12]. Jlo Toro x aiBunHa
MpeKpacHa XaTHA POOITHUIlA, MPO IIO CBiAYAaTh PEKOMEHMAIlli HAaWIIAaHOBHIMIMX OCIO
kpainu: “An Admiral of the Fleet, the Provost of an Oxford College, and a Dame of the
British Empire.” [89, c. 55].

VY pomani aBTopka nuuie, 1o Jlroci BuB4ana maremaruudi Hayku B Okcdopai, ane
HE Mal4d 3MOTH B HAYKOBOMY CEpEIOBHIII 3apOOMTH JIOCTaTHbO TpPOIIEH, cTaja
MpaioBaTd pPOOITHUIICID B JOMI, B 4YOMY MOXXHa MOOQUUTH COILIaldbHI 3MIHH, WLIO
3HAMEHYIOTh COOOI0 HOBY POJIb KIHKH SIK JIFOJIMHU OCBIYE€HO1, KOTpa cama 3apo0Jisie rpoiiii
i obupae, ne it npaioBatu: “‘Her success was immediate. Now, after about ten years,
she was known all over Britain. It was quite usual for wives to say joyfully to husbands,

'It will be all right. I can go with you to America. I've got Lucy Eyelesbarrow!' Because
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once she came into a house, all the worry and hard work went out of it. Lucy Eyelesbarrow
did everything. She looked after old people and young children, got on well with servants,
and was wonderful with dogs. She also cooked perfectly. Best of all she never minded
what she did. She washed the kitchen floor, dug the garden, and carried coal!” [89, c.
12].

VY minomy, nociimkyrouu crneuudiky 300paxkeHHs B pomaHax A. Kpicti
COI[IaJILHOTO KUTTS B PaKkypcl aHIIIHCHKOCTI, TpeOa BiJ3HAYUTH B HUX OCOOJUBY POJIb
AKIHOK 1 3MiHH, 1110 BiAOYJUCH B COIiyMi, SIK1 TPOJIEMOHCTPOBAHI MMCbMEHHUIICIO B CBOIX
JETeKTUBHUX POMaHaX.

['epoini Aratu KpicTti — 11e HOBHI TUI Cy4acHOT KIHKH, 110 3’ BWJIACH Y BIJMOBI/b
Ha 3MiHU B cycnuibeTBl XX cToniTTs. Takorw, Hanpukiazi, € IpykuHa Bikapis ['puzenbaa
3 poMaHy «YOuBcTBO B OyAuHKY Bikapis». Ha mymky cBoro donosika, Jleonapna
KremeHTa, BoHA HE MOXE Hi JI0 YOTO CTABUTUCH CEPHUO3HO 1 JIMIIIE MOTINIAETHCS 3 YChOTO:
“Griselda is nearly twenty years younger than myself. She is most distractingly pretty and
quite incapable of taking anything seriously. She is incompetent in every way, and
extremely trying to live with. She treats the parish as a kind of huge joke arranged for her
amusement. I have endeavoured to form her mind and failed. I am more than ever
convinced that celibacy is desirable for the clergy. I have frequently hinted as much to
Griselda, but she has only laughed.” [92, c. 5].

['pusenbna abCONMIOTHO HE CXO0Ka HAa Ty KIHKY, KOTpa JOTIOMAara€ KOXaHOMY
BUKOHYBAaTU CBOIO COIllaJIbHY POJib, KMBE JIMILE pajyd HboOro. Bxe ue Hae Bpo3pi3 13
171esIMH1 TTATplapXaJIbHOTO CYCIUIBCTBA, KOJIM JKIHII BIABOAMIACH POJIb CIY>KIHHS CBOEMY
4yoJIoBIKOBI. HaBmaku, BoHa 6araTo roBOpUTH 1 MOCTINHO ApakHUTH JIeoHapsa, 1o mijae
B1JI HBOTO JIO 1HIIIOTO, CMIETHCS 3 TOTO, SIKY PEAKIIIIO0 1€ BUKIUKAE B CyCHIbCTBI: “ You
don't deserve me. You really don't. I'll have an affair with the artist. I will — really and
truly. And then think of the scandal in the parish.’” [92, c. 15].

3a JaroBaHHSM JPY>KMHA BiKapis JA03BOJISIE BUCMIIOBATH HUHIIIHIX KIHOK, ajie sIK

3a3Havae KiiemeHT, 1HIIMM, OCOOJIMBO JIFOASIM CTApUIOTO BiKy, HE 3aBXKIU BIAETHCS
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3po3yMiTH 1i KapTu: “‘But, my dear, I do beg of you to guard your tongue and be careful
what you say. These women are singularly deficient in humour, remember, and take

b

everything seriously.””, — Ha mo I'pusenbna Bianosigae: “‘What they need,’ said
Griselda, ‘is a little immorality in their lives. Then they wouldn't be so busy looking for it
in other people's.”” [92, c. 38].

Sk 6aunmo, B 00pa3i ['puzensau Kpicti BimoOpakae nepepo3noaia TpaauilinHux
posneii y poauHi. Ii craBnenns 1o Kiemenrta roBopuTh caMo 3a cebe — BOHA BUIIISIAE
CKOpillle MOro KOMNaHbMOHOM, ajieé HIIK HE CXO0XKa Ha CIYXHSHY JXIHKY, L0 CIIIy€E 3a
40JIOBIKOM. MOXHa CTBEpAKYBaTH, 1[0 TUMIOBUM NaTpiapXaJbHUI POJAUHHUHN YKIIa]l Ma€
TEHJICHIIIIO JI0 3HUKHEHHS.

Arara KpicTi po3craBiisie CBOT aKIIEeHTH 1 Ha 0COOIMBOCTI KUTTSI Cy4acHOI MOJIO/],
110, 30Kpema, npocrexxyemo B oopasi Jletunii [Iporepo y Tomy k pomaHi. 3a XapakTepom
MOJIOJb TaKOX JEMOHCTPYE NOBEAIHKY, BIJIMIHHY BiJ BIKTOPIaHCBKOi MoOpaii, IO
BOayaemo B nposiBax Jletunii. Bona 37aTHa moMiyaTd yAaBaHHS OTOYYIOUMX Ta MOXKE
MOBOJUTHUCS JOBOJII rpy0o Mo BiAHOIIEHHIO A0 HUX: “‘How tiresome everyone is. I feel
shattered. Definitely. If only I had some money 1'd go away, but without it I can’t. If only
father would be decent and die, I should be all right.””” [92, c. 10]. Ane niBurHa rpae TaKy
pOJib, 11100 MPUXOBATH CBOIO CAMOTHICTh Ta HellacTs. BoHa BiA4alayIiHO IIIyKae METY B
AKUTTI 1 JIMIIE, 3yCTPIBIIKCH 13 MATip't0, MOYMHAE BeCTH cele pimryye. Jletuilis Bupimnye
sanmmmuti CeHnT-Mepi-Mij Ta mikiayBaTUCh OpO Hed.

Mouozne nokoniHHs B Aratu KpicTi 300payeTbcsi HEBIOBOJIEHHM CBITOM, Y IKOMY
KMBE 1 BHUMAaraHHsiM OLIBIIOrO, IIO TAaKOX JEMOHCTPYE HOBHI BHUTOK PO3BUTKY
aHTIICHKOrO CycnuibeTBa. Taki mepcoHaxli sk, Hanpukiai, Jlroci Aiinecoeppoy 6epyTh
BCE B CBOI PYKH, a HE YEKalOTh, JOKU JKUTTEB] Oyiara mpuiiayTh pa3oM 13 TUTYJIOM a0o
CYCHIJIBHUM TMOJIOKEHHSIM.

Oxpemi IpeCTaBHUKHU CYCIUIbCTBA, SIK1 300pakyroThesa B pomanax A. Kpicri — e
BiKapii Ta Jikapi — Girypu, ski, 3a3Bu4ai, 3HaXOJIUTHCSI B TICHOMY KOHTAKT1 3 MICIIEBUM

HACEJICHHSIM, BCE MPO BCIX 3HAIOTh, JIIOAU M JOBIPSIOTh.
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3okpema, Bikapii MOBUHHI OyJu HE JIMIIE YUTATH MPOIOBijAl, ajge W JAomoMaratu
O01aHUM, 3ampolnlyBaTW Ha 4ail, BUKJIAJATH PEJIrito, sk 1e poOuTh Bikapiii JleoHapn
Knemenr. Ilpote, HaBiTh cBsuieHuka Arata KpicTi 300paxye, BIJICTyHarO4yu BiJ
nornepennix mabnoniB. Tak, JleoHapa mocTae JNIOJMHOIO, KA Ma€ CBOI CIA0KOCTI —
HEe3Ba)Kar4M Ha Mpogecito, BiH HE IPUXOBYE, 1[0 XTOCH 3 CEJISTH HOMY He M0J00a€eThCs Ta
BHU3Hae, 110 0e3 mojikoBHKKA [IpoTepo cBiT cTtane kpamum: “I came and sat down beside
her. I said the things I thought it was my duty to say, and tried to say them with the
necessary conviction, uneasily conscious all the time that that same morning I had given
voice to the sentiment that a world without Colonel Protheroe in it would be improved for
the better.” [92, c. 23]. Kpim Toro, inHozi JIleoHap He MOKe HIYOTO 3 COOO0I0 BIIATH, 1100
TOTYIOYUCH JI0 TIPOIOBIJI, HE 3aXOMUTUCA YWTAHHSM JETEKTUBHOTO pomany. [Ipo 1e
CBIIUMTHh HAcTymHa po3moBa 3 I'puzenbuoro: “‘You read too many detective stories,
Griselda,’ I observed mildly. ‘What about you?’ she retorted. ‘I was looking everywhere
for The Stain on the Stairs the other day when you were in here writing a sermon. I had
the grace to blush.’” [92, c. 7].

[Topsin 13 mpecTaBHUKAMHU LIEPKBHU, BUCOKY COLIIAJIBHY OL[IHKY OTPUMYIOTb JIIKapi,
ak1 B TBOpax A. KpicTi, sIk 1 B peaJIbHOMY >KUTTI, IHYBJIKCH 1 TOCTABAJIA TPAIbOBUTUMH,
BI/IJIaHMMHU, CIPaBXKHIMHU TpodecioHasaMu CBO€i crnpaBu. Takum € Jikap XeWJIoK B
pomaHi «YOUBCTBO B OyIUHKY Bikapisi»: “Haydock is a good fellow, a big, fine, strapping
man with an honest, rugged face. His eyebrows went up when I pointed silently across the
room. But, like a true doctor, he showed no signs of emotion.” [92, c. 74]. Bin —
CIIpaBXKHIM mpodecioHal, 1o HE AEMOHCTPYE CBOIX MOYYTTIB mif 4yac poOOTH 1 Mae
BJIACHY MOpPaJIh — HE HAIIIKOIUTH JIFOJSIM, HaBITh SKIIIO BOHU 3JI0YMHIII. AJI€ Ti3HABIIUCH,
[0 HEBUHHUM 3arpoxye HebOe3meka, XeHJA0K TOTOBUU TMOCTYNUTHUCS HEH0, MPO IO
CBIIUUTHh HacTynHuul ¢parmeHt: “Haydock’s views appeared to have undergone a
complete transformation. He would, I think, have liked Lawrence Redding’s head on a
charger. <...> ‘The damned scoundrel,’ said Haydock. ‘The damned scoundrel! That poor

devil Hawes.’” [92, c. 210].
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B ono3umii go Xeigoka 3HaxoauThes iHIMMN dikap — Jxon Ksimmep, sikuii B
pomaHni «lloizn o 4.50 3 [lenaiHrToHa» BUKOPUCTOBYE CBOi MpOQeciiiHl 3HAHHS 371
BJIACHOI BUTOJU (TIOTPYXY TPYSYU MUII SIKOM 4JieHIB poauHu KpekeHTopm), KpiM TOro,
BiH BUSIBIISIETHCSI BOMBIICIO CBOET 3aKOHHOT IpykuHU. Takum unHoM A. Kpicti nokasye,
10 YaCH 3MIHIOIOTHCS, 1 HAaBITh MOBAXKHA, HA MEPIITUN MO, J0AMHA MOXKE CTaTH Ha
KpHBY CTEXKKY 3apaJy IpOLIEH.

Otxe, 300paxyroud Ha CTOpPIHKAX aHajJi30BaHUX pPOMaHIB OCOOJIMBOCTI
aHTIICHLKOTO CyCHIbCTBA TOTO 4acy, Arata KpicTi 1eMOHCTpye HOro 3BHUYHI O3HAKU
(HampuKJIa, TOJUT MPEACTABHUKIB CYCIUIBCTBA HA KJIACHU Ta 3HEBAry BHILOTO KJAacy J0
HUILOT0) Pa30M 3 TUMH, IO TUTBKH MOYUHAIIN MPOSBIISITUCS HA TI1 MEPEX1THOTO MEPIoy
B ICTOPii AHIIIIT — 3aHena ] 3HaTHUX PO/JIIB, MOCTYMOBUM BIAX1/]1 B/l TpAAUIINA, IEPEOIIHKA
IIHHOCTEH, HOBA POJIb >KIHKH TOIIIO.

B npencraBinenux pomanax A. KpicTi BUKpUBA€E YSBHY 1AW AHTTIHCHKUX
MPOBIHIINHUX caanb. ABTOpPKA BIJIKpUBAE YUTAYEBI KOPCTOKY AIMCHICTH OOpPOTHOU 3a
CHAJIIMHY Ta MOB'SA3aHUX 13 UM 3JI04MHIB. CKYMICTh 1 KOPUCTOJIOOCTBO, *Ka10HICTD,
MparHeHHs 3aBOJIOJIITHU 0araTCTBOM 3a BCSKY I[IHY — BCl M1 SKOCTi, THIOBI MJis
CYCHUIbCTBA, JI€ MPO JIIOAUHY CYASTh BUXOJISYHU 3 PO3MIPIB 1i CTATKy, 3HAXOISATh Y HEl
pilryde 1 OJJHO3HAYHE 3aCYKEHHS.

OpnHak, MOMIYalOuM HEAOJIKM JIOAEH 1 cycmuibcTBa B LuIoMmy, KpicTi Mmae
CXHWJIBHICTD 17€aJ113yBaTH «aHTJ1AChKY TpaauLii0». BOMBCTBO B JaHUX TBOpaXx B dKOJIHOMY
pa3i He € 03HAKOIO YIAJKY, Ierpajallii iIHHOCTEH 3arajry, OCKUIbKH MICJsl TOTO, SIK 3JI0YUH
PO3KPUTO 1 3JI0YMHEIL OTPUMYE IMOKApaHHS — BCl 3HOBY MOBEPTAIOTHCS O 3BHYHOTO

KHUTTHL.
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3.2. Oopa3u Epkrous Ilyapo i mic Mapmi B mapagurmi «CBiil — 4y:Kuii»:
cnenudika CTBOPeHHHA 00pa3y [eTeKTHBAa (CHMIIUKA) Yy pOMaHax «YOHUBCTBO B
OyauHKy Bikapisn», «Heb0e3nmeka "lomy Ha okoamui'», «YOuUBCTBa 32 a0eTKOI»,

«IToi3x 0 4.50 3 Ilexainrrona»

['muboko anHanmizytoud OpUTAHCHhKE CYCHUIBCTBO (MPO IO MU MEPEKOHAIHCS B
MUHYJIOMY Tiapo3aini), Aratra Kpicti B cBOix pomaHax CcTBOpoe armocdepy
AHTIICHKOTO JKUTTS, 110 B1IOOPaXXa€eThCA KPi3b MPU3MY LEHTPAIBHOTO KOHIENTY —
«aHTHCHKICThY». B 6araThox IeTEeKTHUBAaX aBTOPKHU JaHUU KOHIIETIT PO3KPUBAETHLCS HA TJI1
OMO3UIIT «CBIA» — «UYKUID» 1, HA HaIly AYMKY, SKHaWKpalle peanai3oBaHuil B oOpazax
B1JIOMHX CHILUKIB «KOPOJEBU JIETEKTUBY».

[Tepur 3a Bce 3ynMHUMOCS TOKJIAJHIIIE HA TOMY, III0 03HAYA€ OMO3ULISL «CBIiD» —
«4y>XHil» B ryMaHiTapHii Hayui. Y cuTyatii po30i>kHOCTEN OyAb-SIKUX KYJIbTYPHHUX SIBULL
1HIIO1 KyJIbTYPH 3 IPUMHATUMU B «CBO1I» KyJIbTYpl BUHUKAE MOHATTS «4yXui». Jlorenep
HEe cQOpMyJIbOBAHO HOro HAayKOBE BHU3HAYEHHA. Y BCIX BHUIAJKaX B)KUBAHHS BOHO
PO3YMIETHCS Ha MOBCSKAEHHOMY PIBHI, TOOTO IUISXOM BUIIJICHHS T4 ONUCY HAHOUIbII
XapaKTEepPHHUX O3HAK Ta BJIACTUBOCTEH L[bOTO TEPMIHY.

CemaHTHMYHI BaplaHTH TMOHATTS «YYXKHUI» JO3BOJSIOTH PpO3TIsSgaTd HOTO Y
HalIIMPIIOMY 3HAYEHHI — SK yce Te, IO 3HaXOAUThCA 3a MeEXaMH caMo Cco00r0
3pO3yMUIMX, 3BUYHHMX Ta BIJIOMHUX SIBUII YM ysiBJIeHb. | HaBmaku, MPOTUIIE)KHE HOMY
MOHATTS. «CBI» Ma€ Ha yBa3l T€ KOJIO SIBULI OTOYYHYOrO CBITY, SIKE€ CIPHUIMAETHCS
JIOAWHOIO SIK 3HailoMe, 3BUYHE, TpaaulliiHe. [6, c. 232-233].

VY upomy migpo3aiiai Mu po3riisiHeMo OaraToacnekTHi 00pa3u Epktons [lyapo ta mic
Maprii, He nuiie 3 TOYKU 30py OCOOJMBOCTEN NisUIbHOCTI IETEKTUBA, alie ¥ crenudiku
HaIlIOHAJIBHOTO XapaKTepy, aJKe KOXKEeH 3 HUX HaJAUICHUN BIAMOBIAHOK CEMaHTHKOIO
(«HEaHTIIChKE» — «aHTIIICHKEY).

VY nmitepaTypi iCHye JOBOJII BelMKa KUIBKICTh CIIOCOOIB CTBOPEHHS 00pa3iB-

nepcoHaxiB. BuainuMo HacTymHi (OCHOBHI), K1 Oy/1eMO BpaXxOBYBaTH I1J] 4ac aHaTI3Y:
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- IOPTPETHA XapaKTEPUCTHUKA MTEPCOHANKA;

- XapaKTepUCTHUKA MEepCoHaxa yepe3 i 1 BUMHKH (0COOJIMBOCTI METOIB POOOTH
CHIIIHKIB);

- MOBJICHHEBA XapaKTEPUCTHKA;

- BJJaCHA XapaKTEepUCTHKA IIepcoHaXka (caMmoro ceoe);

- XapaKTepUCTUKA MEPCOHAXKA IHIIMMU ocobamu [26].

benbriiicekuii getektuB Epkrons [lyapo, mpo sikoro MTumMerbcst Jajii — HaleBHO,
OJIMH 3 HaWBiAOMIMUX 00pa3iB AETEKTHUBIB (CHUILIMKIB) B JITEPATypl Ta TOM, XTO MPUHIC
BCECBITHIO cj1aBy cBOil aBTopii Arari Kpicrti. BBenieHHs reposi-iHO3eMIIs y HalllOHAJIbHE
CepeIOBHUIIE JI03BOJIMIIO MTMCbMEHHUL AaTH OL[IHKY OpUTAHCBKOI'O CYyCHUIbCTBA 3 MO3UIII1
1HIIO1 KYJIBTYpH, IHIIOTO CIOCOOY JKUTTH.

Cnenudiunicts (iHakoBicTh) Ilyapo mnposiBiserbcsi, mepimr 3a Bce, B HOro
30BHIMIHOCTI. Ile HeBenuKui Ha 3pICT OCNBIri€lb, 3 SUIENOoA10HOK TOJOBOI, YOPHUM
BOJIOCCAM (sIK€ BIH 3 BIKOM No4nHae GpapOyBaT) 1 NTUIIHUMU Bycamu. LlikaBo, 1o y Bcix
aHamizoBaHux pomaHax KpicTi mopiBHIOE OEIbriNCHKOTO JIE€TeKTUBA 3 KOTOM: 1)
onucyrouu moro oui: “His eyes were shining with that queer cat-like green light that 1
knew so well.” [90, c. 84]; 2) uepe3 xapakTepHe «MYpPKaHHs», 1110 BIACTUBE JCTEKTHUBY:
“He leaned back in his chair, caressing his moustache and almost purring with self-
satisfaction.” [90, c. 2]; “Poirot closed his eyes and leaned back in his chair. His voice
came purringly from between his lips.” [91, c. 14].

Biaxonsuu Bij 3BUYHOTO THNAXy cuinuka, A. Kpicti He 00iThCs MOKa3aTu CBOTO
repost JUBaKyBaTUM, HaBITh CMIIITHUM JJIsl IHIIUX. ABTOPKA HaJ11si€ ONbriiiist IpiOHUMHU
cnabkoctsamu. Tak, [lyapo HaaMIpHO MIKIYETHCS MPO CBOIO 30BHINIHICTH, T'OJOBHOIO

(X3

O3HAKOIO SIKOI 1 TMM, YUM BIiH MUIIAETHCS MOHAJI yCE€ € BeJM4Ye3H1 Byca: “‘Never, in the
whole of London, have I seen a pair of moustaches to equal mine.’” [91, c. 4], — mosicHto€
[Tyapo I'actinrcy. B3araii, 3rajka npo HEBEIUKHI 3pICT 1 BEJIMKI Byca MPOXOJIUThH KPi3b
yCl poMaHu Tpo Oenbriicbkoro AeTekThBa. OCTaHHI MOKHA BBa)XXaTU XYJIOXKHBOIO

JEeTaJlI0, 00 BOHU HE TIJIbKU JOTOBHIOIOTH 30BHIIIHICTH YOJIOBIKA, a 111€ 1 HECYTh 3HaYHE
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emoliiine 3abapBieHHs. B MomenTtn, konu Ilyapo 3acMydeHuii iloro Byca HEMOB
MOAUISIOTh HACTPIN rocrogapsi, o CIOCTEPIraeMo y HacTynHomy (¢parmenti: “He was,
1 knew, deeply unhappy over the case. He refused to leave London, preferring to be on the
spot in case of emergency. In those hot dog days even his moustaches drooped — neglected
for once by their owner.” [91, c. 86].

Epxtons Ilyapo BTimroe B co01 poskim Ta Oe3goraHHuii cmak. [IpuMxIiMBICTBH
Oenbriilg 10 CBOrO 30BHIIIHBOTO BHUIVISIAY [JYy>KE€ YacTO BUKIMKAE HEPO3YyMIHHS
OpUTaHIIIB 3 TPUTAMaHHUM iM KOHCEpBAaTU3MOM y BchoMy. Hanpuknan, ['actinrca apatye
HaaMipHa yBara [lyapo 110 cBoro rapaepo0y: “‘Mais qu’est ce que vous faites la?’ ‘I was
packing for you. I thought it would save time.” ‘Vous éprouvez trop d’émotion, Hastings.
It affects your hands and your wits. Is that a way to fold a coat? And regard what you
have done to my pyjamas. If the hairwash breaks what will befall them?’ ‘Good heavens,
Poirot,” I cried, ‘this is a matter of life and death. What does it matter what happens to
our clothes?’”" [91, c. 65]. A mepeciuHOro aHTJIUIIS 3MYIIIY€ CKPUBUTHUCS HABITh TPOCTUHA
JETEKTUBA, IKa Ha YMKY XUTeNiB AnbOi0oHY € A0BOJI nomne3Howo: “We left the room.
Poirot, with an apology, went back. ‘My stick, " he explained, as he rejoined us. Challenger
winced slightly. And indeed the stick, with its embossed gold band, was somewhat ornate.”
[90, c. 111].

[lyapo € ny>xe oxaliHUM, IIPO 110 TOBOPUTH HE JIUILIE MOTO OJST, a i XKHUTIIO. B ioro
OMI1 — 1/IeaIbHUM TOPSJIOK, BCE CTOITh Ha CBOIX MicisaxX. Lle € Maibke mMaHiaKalbHOIO
MPUCTPACTIO YOJIOBIKA 1, 37JAETHCS, IO CaMe Taka MEAAHTHUYHICTh JOTIOMAarae JIeTeKTUBOB1
OyTH yBaXXHUM JO JeTajieil, moMiyaTh HallMeHIl APIOHUIN, KOTPI MOXKYTh 3HAXOUTHUCS
HE Ha BJIACHUX MICIIX, a OTXKE — JOToMarae HOMYy pO3KpHBATH 3JI04MHHU. Taka
MPUCKITUIUBICTH J10 JAeTajeil He 3aJIUIIAa€ThCA HEIOMIYEHOO 1 KamiTaH ['acTiHrc 103BoJIsIE
co01 moxkapTyBaTu 3 1boro: “I accused him (and he admitted the fact) of having chosen
this particular building entirely on account of its strictly geometrical appearance and

proportions. <...> I said that I thought there could be too much squareness and, alluding
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to an old joke, I asked if in this super-modern hostelry they managed to induce hens to lay
square eggs.” [91, c. 4].

['oBopsiun npo meroau podotu Epxkrons [lyapo, BaxJIMBO Bi3HAYWTH, 1110, HA
JIYMKY JETEeKTHBA, ICTUHU MOXHA JIATH JIMIIE HUISXOM JIOTIYHUX BHUCHOBKIB, a OTXKE
po3kpuTTs 310unHIB 1715 [lyapo — 1ie mepin 3a Bce podoTa po3ymy (“grey cells™).

[lyapo BBaxkae, 1m0 crepilry HEOOXIIHO MpoaHalIi3yBaTH HAasBHI JaHi, Aali
BUOYyBaTH iX y JIOTTYHHI JIQHIIOT, PO3KJIACTH B T'OJIOBI BCE MO MOJUYKaX 1, HAPEIITi,
Ha3BaTu IM'a 310unHUA. [Insgx 1o po3ragku Oyab-SKOro 3J0YMHY YOJOBIK OAauuTh y
ncuxosiorii jroaei. el npuHuMn miITBEpIKYETHCA B pOMaHi «Y OMBCTBA 3a a0ETKOIO»,
B SIKOMY BiH CKJaJa€ WMOBIPHUM TCUXOJIOTIYHUX MOPTPET BOUBLI: “‘In one sense we
know nothing about him—in another sense we know already a good deal. I see his figure
dimly taking shape—a man who prints clearly and well — who buys good-quality paper —
who is at great needs to express his personality. I see him as a child possibly ignored and
passed over — I see him growing up with an inward sense of inferiority — warring with a
sense of injustice... I see that inner urge — to assert himself — to focus attention on himself
ever becoming stronger, and events, circumstances — crushing it down — heaping,
perhaps, more humiliations on him.’” [91, c. 33].

['onoBHOIO XapaKTepUCTHKOIO MOBJIIEHHEBOI moBeaiHku Epkrons Ilyapo € #oro
OUTIHTBI3M, SIKMM MPOSBIISIETHCS B TOMY, IO JIETEKTUB YAaCTO BCTABJISIE CIOBA Ta BUPA3H
CBOET piiHOT MOBH ((hpaHIly3bKOi) B aHTIIIMCHKY, KOO, A0 peyl, JOCKOHAJIO BOJIOJIIE.

Hacamnepen, B anamizoBanux pomanax Ilyapo BuxopucTtoBye (dpaHIly3bKi
3BEpHEHHS Takl K mon ami (42 pa3u), mon Dieu (7 pa3ziB), mon cher (5 pa3iB),
MIJIKPECIIIOIOUN [IUM CBO€E JIPY’KHE CTaBJICHHS, HAMpPUKIaJ, 10 KamiTaHa ['acTiHrca uu
iHcrekTopa Jlxemnma; mnpu CHOUIKYBaHHI 3 MaJlO3HAHOMUMHU  JIIOJIBMU  JIETEKTHUB
KOPUCTYETHCSI HEUTpalIbHUMU 3BepHEHHSIMU — Mademoiselle (265 pa3iB), Madame (101
pa3), Monsieur (24 pa3u). [{o Toro > Oenbrieip noo0Jise MPOMOBIISATA HACTYIIHI CJIOBa:

eh bien (16 pa3ziB), parbleu (5 pasiB), du tout (4 pa3u) [90; 91].
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MogsneHnneBy xapaktepucTuky Ilyapo migkpecntoe HOro 3HaHHS AHTIIHCHKUX

€€ ¢

MPUCHIB’IB Ta MPUKA30K, SIKI YOJIOBIK HEOJHOPA30BO BUKOPUCTOBYE: ““‘Yes — one is
human. One is the sleeping dog — well and good, but the sleeping dog can be roused.
There is a proverb in your language that says so.’” [90, c. 5]; “‘The bee in the bonnet,’
said Poirot. ‘Your English phrase.”” [90, c. 7]; “‘Madame is to be what you call the
kitten’s paw.’” [90, c. 154]. JlemoHCTpyrouu Taky OOI3HAHICTh B AaHTJIUCHKIH
THrBOKYJbTYpl, Ilyapo, oJHaK, akleHTYe CBOE€ «HEAHTJIIMChKE» MMOXOKECHHS,
BUKOPHUCTOBYIOUHU MPUCBINHUN 3aiMEHHUK «Bal» (your).

Tex came 0aunMo B HacTymHoMmy (parMeHTi, Jie OeNnbriiChbKU JETEKTUB SIBIISIE
coboro 3HaBus m’ec lllekcnipa — B3ipis KIaCHYHOI aHTIIACHKOI JIITEpaTypH, 110, KPIM
TOr0, XapaKTepU3ye HOro sSIK HAUUTaHy 1 OCBIUEHY JIOJIUHY: *“ ‘Another motive for crime —
Jealousy. I separate it from the last, because jealousy may not, necessarily, be a sexual
emotion. There is envy — envy of possession — of supremacy. Such a jealousy as drove the
lago of your great Shakespeare to one of the cleverest crimes (speaking from the
professional point of view) that has ever been committed.’” [90, c. 70]. Bzarani, Ilyapo
Iy’Ke JToOUTh TeaTpalibHI BUCTaBHU. BUIBIIICTH CBOIX pO3CIiJlyBaHb BIH HAaMarae€TbCs
3aBEpIIUTHU JApaMaTUYHUM (iHaNIOM, sIK, Hanpukian, B pomani «Hebesneka "/lomy Ha
oxonuui"»: “‘My friend, do you remember that Mademoiselle Nick said she wanted to
stage a play at End House? Tonight, we stage such a play in End House. But it will be a
play produced by Hercule Poirot.”” [90, c. 141].

Sk i pexucep Tearpy, KOTPHiA 3BUK MOKJIAIaTACS HA CBOO MalCTEPHICTh, EpKioin
[lyapo abcositoTHO BIIEBHEHUM Yy CBOil mpodeciiiHiii koMmmeTeHIii. 3a Moro BJIACHOIO
OLIIHKOIO BIH € MAaICTEpHUM JAETEKTUBOM, YHIKAIbHUM (axiBUEM, HAMKpAIUM y CBITI B
rajxy3i po3KpUTTS 3JI04YHHY, ITPO IO OENbIiElh HE COPOMUTHLCS Ka3zaTu Brosoc: “‘I am a
detective unique, unsurpassed, the greatest that ever lived!’” [90, c. 21].

Kpicti naninse Epkronst HaiBHUM MapHOCIaBCTBOM. BiH 3BUK mpuiimMaTu XBasieOHI
cioBa Ha cBoto anapecy: “‘They say of me: ‘That is Hercule Poirot! — The great — the

unique! — There was never anyone like him, there never will be!’ Eh bien — I am satisfied.
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I ask no more. I am modest.”” [90, c. 4], npoTe Ha TyMKY OTOUYIOUHX YOJOBIK aX HisIK HE
Takui CKpOMHHI, sIK BiH cebe BBaxae: “Poirot, as usual, did not disdain the compliment.
He did not even succeed in looking modest.”, — xoucrarye I'actinre [91, ¢. 168]. IIpo cebe
[lyapo yacTo roBopuTh y TpeTiit 0co01, B 4OMY BOAYa€MO 3aHAJITO 3aBUIIIEHY CAMOOIIHKY
nerektuBa: “‘Impossible,” he replied, ‘that anyone should shake the decision of Hercule
Poirot.”” [90, c. 7]; “‘And she disobeys me — me, Hercule Poirot.”” [90, c. 122].

VY uuomy ouinka nerektuBa Epkrons Ilyapo 3 0oky oTouyroumx ioro sroaeit
HeomHOo3HauHa. Ha mepmmit mormsia, Ilyapo crmpaBisie BpakeHHS MAaJCHBKOTO,
0e3ri1y3710r0 Ha BUIJIS]] YOJIOBIYKA, IKOTO HIXTO HE cripuiiMae Bcepios. Jloka3zoM 1boro €
HactynHuil pparment: “Kelsey, who had not seen Poirot before, grinned broadly. It was
an unfortunate circumstance that the first time people saw my friend they were always

»

disposed to consider him as a joke of the first water.” [91, c. 41]. OqHak npu NoJaabUIOMy
3HAMOMCTB1 OTOYYIOUl 0ayaTh y HbOMY TI'€HIaJbHOIO CHUIIMKA. ['acTIHrC Ta IHCIEKTOp
JI>xenn BUCIIOBIIOIOTH CIPaBKHE 3axoruieHHs [lyapo, ocTanHii B3araii BASIYHUI CBOEMY
OeNbriiichKOMyY JPYTroBi, IO TOMY BAAJIOCA PO3IUIyTaTH 0araTo CHpaB, SIKI BUSBUIIUCS
oMy He 1o 3y0ax.

CrpaBeyIMBO B1A3HAYUTH, 10 HE TUIBKM OTOYYIOUM OLIHIOWTH Ilyapo, ane BiH
caMm, OyJIydl TOHKMM IICMXOJOrOM Ta YacCTKOBO ACHUMUIIOBABIIMCH B YYKY UISI HBOTO
KYJbTYpY, 3aTE€H OLIHIOBAaTH aHIIIIChbKE CYCIUILCTBO HEMOBOU 330BHI1, MOOAYUTH HOTO
OouMMa <JIFOJMHU 300Ky». JlaHui acieKT 1HaKOBOCTI IeTeKTuBa AaB A. KpicTi MOXKIUBICTD
BHUCBITJIUTH Tl IKOCT1 aHTJIINIIIB, TIPO K1 caMi BOHM MOTJIM HE 370ratyBatuch. * ‘Happily,
being a foreigner, I am free from these prejudices, and can make investigations
unhampered by them.’”, — roBoputs Ilyapo. [90, c. 36].

[lepuie, Ha 110 3BepTae yBary O€JNbri€llb — 3HEBAXKIIMBE CTABJICHHS aHTJIIUIIB J0
iHo3emIliB. Ha cTtopinkax cBoix poMmaniB Arata Kpicti 300paxye xuteniB AbOIOHY SIK
He Jy’Ke ToJepaHTHY Hailito. Tak, neski croponstees [lyapo, sk, Hanpukian, Meri bakii

B pomaHni «Hebe3mneka "{omy Ha oxonuui"y»: “She was looking at Poirot in a somewhat

unflattering fashion. I realized that to a girl like Maggie Buckley, foreigners were always
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suspicious.” [90, c. 58]. [nmux Bugae MoOBa TiJIa — MIMiKa Ta )KeCcTH: ““‘As to that I’ve no
information,’ said Inspector Crome with a hint of withdrawal. His manner said: ‘Really
— these foreigners! All the same!’”’; “Miss Merrion, in her turn, gave him an ‘Oh, these
foreigners’ look.” [91, c. 39, 42]. [lpuuuny Ttakomy crtaBieHHto [lyapo GauuTh B

(X3

130J1bOBAHOCT1 OpUTAHIIIB, TaK 3BaHIN OCTpPIBHIN mcuxoiorii. Bin 3a3nauae: “‘..in your
rather insular mind, you enjoyed scoring off a foreigner.’” [91, c. 166].

[TomgibHa «i30mswis» BIUIMBaE W Ha MOBeAiHKY aHrmimie. Ilyapo mnosicHioe
["actiHrey, 1Mo BOHU 3BUKJIM TPUMATH 0arato 40ro B CEKPETi, yHUKAIOYH MPSIMHUX TUTAHb
Ha cBoto ajgpecy: “‘No, mon ami. If I had ‘simply asked,’ as you put it, I should have got
no answer at all to my questions. You yourself are English and yet you do not seem to
appreciate the quality of the English reaction to a direct question. It is invariably one of
suspicion and the natural result is reticence. If I had asked those people for information
they would have shut up like oysters.”” [91, c. 24].

B3arani, 6i1pIIiCTh MpUTAMAHHUX AHTJIINLSAM SIKOCTEH (3a3BMYail MO3UTHUBHUX),
[Iyapo nomivae B kanitaHoBi ['actinrcy. Hanpukiaza, B cBoeEMy ApyroBi Ta HOMIYHUKOBI
OeNbriiiChKUI IETEKTUB OaUUTh XapaKTEePHI JUIsl aHTI1HCHKOTO HAI[IOHAJLHOTO XapaKTepy
JOKEHTIBMEHCTBO Ta MPUHIIUI YECHOI I'pH, 1110, HA UOr0 JYMKY, € CKOpille CIaOKICTIO B

€€ ¢

HUHIIIHbOMY CBITL: “‘You are that wholly admirable type of man, honest, credulous,
honourable, who is invariably taken in by any scoundrel. You are the type of man who
invests in doubtful oil fields, and non-existent gold mines. From hundreds like you, the

2

swindler makes his daily bread.’” [90, c. 33]. ¥V T'acTiHrci nmposiBIsi€TbCS MPECIOBYTA
aHIIIICbKa MaHIPHICTh, IO CIIOCTEPIraeEMO B HaCTynHoMy (dparmenTti: “Quite calmly he
untied the ribbon and began to open out the letters. ‘Poirot,” I cried, scandalized. ‘You
really can’t do that. It isn’t playing the game.’ ‘Il am not playing a game, mon ami.’ His
voice rang out suddenly harsh and stern. ‘I am hunting down a murderer.” ‘Yes, but
private letters —’ ‘May have nothing to tell me — on the other hand, they may. I must take

every chance, my friend. Come, you might as well read them with me. Two pairs of eyes

are no worse than one pair.’” [90, c. 95].
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Inakmie B gerektuBHUX poManax A. Kpicrti Burisigae odpasz mic Maprui — JiTHbOI
KIHKA 3 HaJA3BUYAWHOIO CIIOCTEPEKIIMBICTIO, SKa PO3KPHBAE 3JIOYMHM HE TIpIe
npodeciiiHux neTekTuBiB. Y ToM yac sk Ilyapo momidae 30BHIIIHI NPOSBH KYJIbTYPH 1
JKUTTS aHTJIHUIIB, SIK1 JUIS OCIBTINI Y4acTO IMOCTAal0Th HE3BUYHMMHM, ajle, TAM HE MCHIII,
[IKaBUMU SIK JJIsI MPEJCTaBHUKA 1HINOI KyJIbTypH, Mic Mapmi cama € yocoOJeHHSIM
BCHOT'0 «AHTJIIMCHKOTOY.

Arara KpicTi miakpecioe HallOHaJbHY MPUHAICKHICTh T'€POiHI MOYMHAIOYH 3
MOPTPETHOI XapaKTEPUCTUKU. ABTOPKA CTBOPIOE 00pa3, 110 BiAMOBIIA€ TPATULIIITHUM IS
AHTIIi KpUTepisiM JOOPONPUCTONHOCTI: 1€ BXKE JITHS >KIHKAa 3 CHAMM BOJIOCCSIM Ta
npueMHUMHU MaHepamu [92]. B xapakrtepi repoiHi, sIK 1 HalleKUTh CIPABXKHINA Jel,
npeBaliioe Crokid. B anamizoBaHux pomManax mic Maprui HIKOJIM He 300pakyBajacs
BPaXKEHOIO YU IOKOBaHOW: “True to the precepts handed down to her by her mother and
grandmother — to wit: that a true lady can neither be shocked nor surprised — Miss Marple
merely raised her eyebrows and shook her head.” [89, c. 10].

310paHicTh OpUTaHI SKHaWKpalle BigoOpaxae HOro oasr. AKIIEHT Ha JeTalsax
OJISITY Ma€ BaXXJIMBE 3HAYEHHS Y BUPAXKEH1 CYTHOCT1 HAI[IOHAJIBHOT MEHTAJIBHOCTI, TOMY
[0 AHTJINII HIKOJIW HE JI03BOJIATH COOl OJSTHYTH IIOCh, 110 KUAAETHCS B 0O4Yl, IIOChH
«cTpokate». HactynHuil (parMeHT 4YITKO JIEMOHCTPY€ BUCYHYTI Hamu Te3u: “Miss
Marple arranged her lace fichu, pushed back the fleecy shawl that draped her shoulders,
and began to deliver a gentle old-maidish lecture comprising the most astounding
statements in the most natural way in the world.” [92, c. 201].

Ak ne O0ysno 3 00pa3oM OENbridChKOro AETEKTHBA, aBTOPCHKE CTABJIEHHS 10 MiC
Mapnn nemo iponiune. Iponis, mepin 3a Bce, MOJISITA€ B CUIIBHOMY Oa)kaHH1 >KIHKH
noruIiTkyBaTu. Jlany kaptuny crioctepiraemo B poMani «Iloizg o 4.50 3 Ilegainrronay,
ne J>keiiH He BTpayae MOKJIMBOCTI OOTOBOPUTHU 31 CBOEIO MOJPYTrOI0 OCTAHHI HOBHUHHU
cenumia Cent-Mepi-Min: “Miss Marple commented on the general distrust of the new
organist, related the recent scandal about the chemist’s wife, and touched on the hostility

between the schoolmistress and the village institute.” [89, c. 10]. 3naeTbcs, MO PO 11€
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3aXOIUICHHS KIHKW 3HAIOTh BC1 — MMOYMHAIOUM 3 OJHOCenbYaH ( “It is so seldom that Miss
Marple is worse informed than we are...” [92, c. 42]) Ta 3aBeplIyIOUd NpeICTABHUKAMU
nopsaxy ( “He made further notes on his pad. Ask Dr. Q. about Christmas illness. Cedric
— alibi. Consult Miss M. for the latest gossip.” [89, c. 127]).

Crnenudika HalioHanbHOro Xapaktepy JkeitH Maprut nposiBIsieTbCsl B OpraHizaiii
il KUTTA Ta 3BUYKaX. Tak, MOBCSAKIACHHUU MOOYT repoiHi CKPOMHHUU, alie MO-CBOEMY
rapMoHizoBaHui. BoHa nomto0Jis€ mOCUAITH Y KaMiHa 32 CMAaYyHOIO BEYEPEI0, TOKOMATUCS
y CBOEMY Cajly, BUPOIIYIOYH KBITH (HaM 3JJa€ThCS, 1[0 YMIHHSI BUPOIILYBAaTH KBITH — OAUH
13 KOMITOHEHTIB €CTETUYHOTO PO3BUTKY JI€/1) Ta CIOCTEPIraTu 3a NTaxaMHu.

Brim, Ha nymky Jleonapna Knemenra 3 poMany «YOUBCTBO B OyJIMHKY BiKapis»,
Bce 1ie € mupmoro: “Miss Marple always sees everything. Gardening is as good as a
smoke screen, and the habit of observing birds through powerful glasses can always be
turned to account.” [92, c. 14]. I'onoBHe, 110 Tak TPUBAOIIOE XKIHKY — JIIOJICbKA HaTypa:
“‘..my hobby is — and always has been — Human Nature. So varied — and so very

b

fascinating.’”’, — nosicutoe Jxxeiis. [92, c. 183].

HificHo, 3aiiMarouuMch CBOIMHU IIOJICHHUMHU CIpaBaMH, Mic Mapmi yBaXHO
CIIOCTEpITae 3a TUM, 1110 BiI0yBaeThCsl HABKOJO HEl: “ ‘I was observing a bird,’ said Miss
Marple. ‘A golden crested wren, I think he was. A sweet little fellow. I had my glasses out,
and that’s how I happened to see Miss Cram (if it was Miss Cram, and I think so), join
them.”” [92, c. 58]. Taka BCIOOUCYWIICTh 1 Jda€ i 3MOry 3 JIETKICTIO IMOMIYaTH
MaJIO3HAUyl[l HAa MNEPIIMA TOTJAA JPIOHUI, SIKI BUSBISIOTHCS KIOYOBMMH B KIHII

€6 ¢

poscninyBanHs: “ ‘When they do come out, their demeanour is gay and natural. And there,
in reality, they made a mistake. Because if they had really said good-bye to each other, as
they pretended, they would have looked very different.”” [92, c. 204].

Ha Binminy Bim Epxkrons Ilyapo, mic Mapmi, okpiMm pemnyTaiii MpOHUKIUBOI
JIOJMHU 13 HEMEpPEBEpIICHNM 3HAaHHSM JIIOACHKOI HATypHW, HE MAa€ TMOJIIEHCHKOTO

MHWHYJIOT'O Ta I[OCBiI[y BCIACHH:A pOSCJ’IiI[YBaHHH sk Takoro. Bona — CUIIIUK-aMaTop, TOMY

JIKeiH 4acTo LUTYyEe KPUMIHAIIbHY TEPMIHOJIOTIIO 3 IETEKTUBIB, K1 npounTana: “ There
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is, I believe, an invention called a Maxim silencer. So I gather from detective stories.’
<...> ‘For the next ten minutes they are careful to provide themselves with what is called
an alibi, I believe.”” [92, c. 204-205].

Ha BigcyTHicTh n0cBixy Maprl Bkasye ii MOBIIGHHEBA XapaKTepHUCTHKA. 1i MoBa
HEPIJIKO MOXE 3[aTHCS HE3B'SI3HOI0 Ta IIYyTaHOIO, BOHA CXHJbHA Y CBOIX MOSCHEHHSX
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nepeckakyBaTH 3 ogHoro Ha iHme: “‘Come, tell me,” said Craddock, ‘do you or do you
not think you know who the murdered woman was?’ Miss Marple sighed. ‘It’s so difficult,”
she said, ‘to put it the right way. [ mean, I don’t know who she was, but at the same time
I'm fairly sure who she was, if you know what I mean.’ Craddock threw up his head.
‘Know what you mean? I haven't the faintest idea.’” [89, c. 187].

Axmo Epkrone [lyapo 3Buk nokianarucst 0e3 3aiiBoi CKPOMHOCTI Ha CBiMl TaJllaHT,
to Jlxeln Maprui, 3 BIaCTUBOIO aHTJIULISIM COPOM SI3NIUBICTIO, 0aUUTh NPUYHUHY CBOIX
YCIHIIIHUX JOTAJIOK HE B CBOIM BUKJIOYHOCTI, a B MPOCTIA 3aKOHOMIPHOCTI MPUPOAH Ta
JOJICHKOT HATYpH sIK 11 ckianoBoi. [Ipo cebe BoHa roBoputh Tak: “‘Really I'm not at all
clever — just perhaps, a slight knowledge of human nature...”” [92, c. 129].

B nactymnHiil KOpoTKiit perutiii Mic Mapriit npocTeXyeThC OCHOBA JE€TEKTUBHOTO

(3

Metony i€l neni: “‘..if a thing reminds you of something else — well, it’s probably the
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same kind of thing.”” [92, c¢. 70]. ns uporo iii HeOOX1AHO 3rajiaTd B MUHYJIOMY P1AHOTO
cenuIla SKUUCh BUIIAJIOK, 110 HArajye CUTYyallilo, SKy BOHA PO3CIiAy€e Hapasi, 1 TAaKUM
YUHOM MPOBECTH Mapajiesb MK 00CTaBUHAMHU JBOX MO — MUHYJIOT 1 TeNepiHboi. Tex
caMme cTocyeThes i moaeit: “‘In fact, the only way is to compare people with other people
you have known or come across. You’d be surprised if you knew how very few distinct
types there are in all.”’”, — roBoputb Mapmn [92, c. 184]. V¥V rakiii Meroauii
PO3ILTYTYBaHHS 3J0YMHIB BOauaeMo 3B'A30K Mic Maprul 13 HalllOHAIBHOIO TPAAUIIIEIO
(3ragaemo mpereeHTHUN MPUHIINI CY10BOi cucteMu bpuranii).

He3Baxkaroum Ha pI3HULIIO y METOJAaX PO3CIiAyBaHHS, € Te, 10 00'eqHye 000X

JIETEKTUBIB — HEJIOBIPJIMBE CTABJICHHSI OTOUYIOUMX. Y Oouax sK »kuteliB cenumnia CeHr-

Mepi-Mij, Tak 1 OXOpOHIIIB NOPAJIKY, Mic MapIul BUTIISIa€ CTApOIO 11BOIO, 110 YBAXKHO
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CIIOCTEPITaE 3a JKUTTSAM 1HIIUX BHACIIJIOK B1ICYTHOCTI BilacHOTO: “‘She’s the worst cat in

the village,’ said Griselda. ‘And she always knows every single thing that happens — and

€€ ¢

draws the worst inferences from it.”” [92, c. 6];

said Melchett, with a laugh.” [92, c. 56].

The typical elderly spinster, in fact,’

Opnak, siK 11e yacTo OyBae, mepiie BpakeHHs: oManiuBe. T1, XTo JaBHO 3HaAHOMUN
3 JI>keitH, BiAMI4alOTh HEAOMSAKUI XUCT KIHKH J10 OaUeHHS CIIpaB)XHIX 00CTaBUH MOAiM, B
yoMy 1l Jomomarae came 3HaHHS JIIOJICBKOiI cyTHOCTi. Tak, Bikapiii KiemeHT
HEOHOPA30BO 3aCBiAUye CBOIO noBary jo0 Mic Maprun: “ ‘I paid a grudging tribute to Miss

2

Marple.”” [92, c. 21]; “‘...she had just contributed such a valuable new outlook to the
problem that 1 felt highly respectful towards her.”” [92, c. 74]. A xonuuHINA KOMIicap
Crxomnana-SApay Cep I'enpi Kunitepinr B3arami BBaxkae JlxeiiH Mapmin reHiem
JCTEKTUBHOI CIIpaBW, MPO IO JI3HAEMOCS 3 BYCT HOr0 XpENICHWKa — IHCIIEKTOpa
Kpennoka: “‘He described her as just the finest detective God ever made — natural genius
cultivated in a suitable soil.”” [89, c. 128].

He nuBnsuuce Ha Te, 1m0 oOpa3 mic Mapru1 MapkoBaHUM SIK «CBiiy, i (sik 1 [1yapo)
JlaHa MOYJIMBICTb OLIIHIOBATH CYCHIBCTBO, B IKE BOHA HE BIUCYETHCS 1, KOTPE, HA TYMKY
KpicTi, mopanbHo posknagaeTrses. [Ipuunny 6aratbom 3nounnam J>xeitn Maprut 6auuthb
HE B CXWJIHLHOCTI JIIOJIei 0 BOMBCTBA, a B OaHAJILHIN JKaI10HOCTI, »Karu J0 Ha)KUBU, TOOTO
B KyJIbTYpi MaTepialibHuX 1iHHOCTEeH. [Ipo 11e *xKiHoUYKa roBopuTh B piHaii pomany «Iloiza
0 4.50 3 Ilenninrrona»: “‘The trouble is,” said Miss Marple, ‘that people are greedy.
Some people. That’s so often, you know, how things start. You don’t start with murder,
with wanting to do murder, or even thinking of it. You just start by being greedy, by
wanting more than you're going to have.’” [89, c. 188].

Tox, npoananizyBasiu 00pa3u Epkrons [lyapo ta [Ixeiin Maprmui, MoxeMo JidTH
BHCHOBKY, 1110 0OM/IBa MalOTh K CHUIbHE, TaK 1 BIAMIHHE, 0 POOUTH iX SCKpPaBUMH,
no0pe 3anaM’AITOBYBaHUMHU MEPCOHAKAMMU.

benbrificbkum eTEKTUB Ta cTapa Jie/ll MatoTh OJHAKOBE CIMEITHE CTaHOBUIIE (BOHU

€ OJIMHAKaMH ), IE€BH1 BUKJIFOUHI SIKOCT1 (TOCTPOTa PO3yMy, HE3BUYHA MOBE/IIHKA), CBOIMHU
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JiSIMU BOHU BUKJIMKAIOTh HETATUBHY PEAKIII0 OTOUYYIOUUX. ['0JOBHA BIIMIHHICTH MIXK
HUMH TOJIATA€ B MPOTUCTABJICHI MEHTAJIbHOCTEH.

Maiictepnicte A. KpicTi 103Boauia il BUCBITVIMTH KYJIBTYPOJOTIYHUN aCIEKT,
aKIICHTYBABIIM HAI[lOHAJIbHI OCOOJUBOCTI T€pOiB Ha (POHI OMO3UIIIT «CBI» — «UYXKUII».
Epxrons [lyapo € npecTaBHUKOM «4ykO01» (CTOCOBHO OPUTAHCHKO1) KYJIbTYpH. 3aBASKU
(heHOMEeHaNbHIN CIOCTEPEKIMBOCTI, 3/JATHOCTI MOMIYaTH JAETall Ta MPOBOJUTH aHAII3, 3
OHOr0 OOKy JETEeKTHMB BigMIYa€ TMpPUTAMaHHI AHTJIAISM  KOHCEpBaTU3M 1
JOKEHTIIBMEHCTBO, 3 1HIIIOTO — iX MaHIPHICTh 1 HETOJIEPAHTHICTh 0 1HO3EMIIIB. Y CBOIO
yepry mic Mapmi BTUTIOE B cO01 SICKpaB€ BUPAXKEHHS «AHTJIIACHKOCTI»: IIaHYBaHHS

TpajaMIliil, BIDHICTb CBOEMY CBITOIJISlY, AKyPaTHICTh 1 BAXOBAHICTb.

3.3. JleTeKTUBHUI CIO)KeT K 3aCi0 OCMMCJICHHS (PEHOMEHY AHIJIINHCBKOCTI y
poMaHax «YOMBCTBO B OyauMHKY Bikapis», «HeOe3dnmeka '"Jlomy Ha oxosmui''»,

«YouncrTBa 3a adeTkor», «Iloiza o 4.50 3 Ileaginrrona

Bigomo, mo anrmiiini He Oynu poAOHAYAIIbHUKAMHU J€TEKTUBY, ajieé 1CTOpis
PO3BUTKY LIbOTO >KaHPy TICHO NoB'si3aHa 3 Benukoro bputaniero. Came TyT moyanocs
30JI0T€ CTOJIITTSI IETEKTUBIB, 10 3T0JI0M MOIIMPUIIOCS Ha 1HII KpaiHu. Came OpUTaHCHKI
MMCbMEHHHMKHU HAJaJIM KaHPy YITKY Ta Bli3HaBaHy (popmy. I caMe aHIMIMChKI 1€TEKTUBU
Ta iXH1 Tepoi CTaJId BIIOMUMHU Y BCbOMY CBITI.

besnepeuHo, )kaHp JeTEKTUBY HAO0YB MOMYJIIPHOCTI 1 B 1HIIMX KpaiHax —y ®panuii
Ta Amepuii, ane yiume B AHIII OyJ0 3aCHOBAaHO «KJIACHYHY» IIKOJY JETEKTUBHOI
oenerpuctuku. Tyt niteparypHa ¢opma 3a3Hajia HAWOUIBII TMOBHOI OOpOOKU. VY
KJIACUYHUX aHTJIIACHKUX JAETEKTUBAX B1IOMBAIOTHCSA 0araTo KyJbTYpPHUX, COLIAIBHUX Ta

TICUXOJIOTTYHUX O0COOIMBOCTEHN aHTIINIIB [65, c. 68-70].
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VY nanomy miipo3/iai MU PO3TIISIHEMO aHTINCHKY (KJIaCUYHY) MOJENb JIETEKTHUBA
Ha TpUKIAJl aHadi30BaHUX Hamu pomaHiB A. KpicTi miag KyToM 300pakeHHsS B HUX
XapaKTEePHUX OCOOIMBOCTEN aHTIIMCHKOI HAIlIOHAIBHOT MEHTAJIBHOCTI.

BigmiHHOCTI 0COOJIMBO TMOMITHI MpU TMOPIBHSHHI JaHOI MOJENl XKaHpy 3
aMEpUKaHChKUMHU JIeTeKTUBaMU. Bigomuii OpUTaHCHKUN KPUTHUK Ta JITEpaTypO3HaBEllb
Yontep Anen y po6oti «Tpanuiiist Ta Mpisi» Bi3Ha4YaB crielu(iky aHTI1HCHKOTO pOMaHy
B MOPIBHSIHHI 3 aMmepuKkaHchbkuM. Ha nymky BueHoro, nucbMeHHUKU CIIIA TsxitoTh 10
300pakeHHsI 0COOMCTOCTI HE3BUYAHHO1, CAMOTHBOT, KA 33 CBOEIO HATYPOIO BUTICHIETHCS
3 cycniabcTBa. bpuUTaHCBKI pPOMaHICTH, BIIPIZHAIOYHUCH BIJAAHICTIO TPaIULIIsIM,
IPYHTOBHICTIO Ta BPIBHOBAXKEHICTIO, HABIIAKU, CXUJIbHI OpaTH MEPCOHAX y BCIi MOBHOTI
HOoro couiaJibHUX 3aB’SI3KIB; PO3KPUBAIOYM B3a€EMOBIJHOCMHU MIX JIIOJUHOIO Ta
CYCIUIBCTBOM, BOHU HE IMPOTUCTABISAIOTH X OJAMH OJHOMY, a PO3IJISAAIOTE Y €THOCTI.
[1, c. 273].

[{e non0KeHHs € CrIpaBeIMBUM TAKOX AJIs )KaHPy JIeTeKTHBa. B aMepukaHCbKOMYy
JIETEKTUBI BIJICTOPOHEHI BCl KJIIOUOB1 (QIrypu — 3JI0YMHII, XKEPTBU, CUIIUKU. OcCTaHHI
JIOTh TaK, HEMOB CYCIUIbCTBA JJIs HUX HEMa€e, HEMOB BOHM OJIH1 Ha CBITI, a 3JIOYUH — 1X
ocoOucTa crnpana. B Takomy JIeTeKTUBI aKLIEHT pOOUTHCA Ha JIi10, TaK 3BaHUM “‘action”,
KOJIM CHIIMK HE MTPOCTO BIJIFAy€ 3arajKy (110 peyi, JaHUi MPo1IeC CTa€ MEHII BAXKIJIUBUM),
a (hakTuyHO caM ((13UYHO) HAMATAETHCS 3aTPUMATHU 3JIOYUHIIS.

AHIIIACBKI K aBTOPU BIJJAIOTh II€pEeBary HEKBAIUIMBOMY 1 IPYHTOBHOMY
IHTENIEKTYaJIbHO-TICUXOJIOTTYHOMY JII3HAHHIO — «IETEKTUBY 3aKPUTOIO TUITY», JI€ CIOKET
OyIyeTbCsl 3a MEBHUM CTaHIApPTOM: CIIOYATKy CTA€ThCS BOMBCTBO, Jajil BIJIOYBA€THCS
PO3CIIiIyBaHHS, 32 SIKUM CIIIIy€ pO3rajKa TAEMHHUI. Y [[bOMY MOJISTa€e TOJI0OBHA IHTPUTa
MOAIOHUX TBOPIB — € BY3bKE KOJIO MiJO3PIOBAHUX, KOXKEH 3 SIKUX Ha MEPIINH MOTJISIT Mae
CBOI MOTHBHM Ta/abo 3ami3He aniOl. YurayeBl K HAAAETHCS MOXKIMBICTH CaMOMY

pO3ILTyTaTH MOAIOHY cripaBy, MOOYTH B POJIi IeTeKTUBa-amaTopa [14].
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Ha nymky AJieHa MOBHOTa COLIQJIbHUX 3B’SI3KIB IEPCOHAXIB € OJHUMHU 3
XapaKTEepHUX O3HAaK AaHIJIIHCHKOrO POMAHHOIO JKaHpPy 1, B HAIIOMY pO3yMiHHI,
AHTIICHKOI MOJIEIIl IETEKTHUBY.

Jns npuknagy, po3risiHEMO KIIOYOBUX (PITyp AETEKTUBHOT IHTPUTU — 3JIOYMHIIIB.
B ycix aHanizoBaHUX poMaHax BOMBIISIMU BUSBJISIOTHCS JOBOJII peclieKTa0eNbHI JIIOIU 3
ITUPOKUM KOJIOM KOJIET, APY3iB, 3HAHOMUX.

Tak, y poMmani «YOUBCTBO B OyAMHKY BiKapish» 3JI0YMHISAMU € XyA0KHUK JloypeHe
Penminr Ta napy:xuHa BiZICTaBHOTO BilickkoBOTO AHHa [IpoTepo — nmapouka 3aKoXaHHUX, sIKi
KUBYTH B cenuill CeHT-Mepi-MiJ 1 TICHO CIIUJIKYIOTHCS 3 HOTO MEUIKAHLISIMH.

VY pomani «Heb6e3neka "Jlomy Ha oxonuii"» Hik bakii mocrae nmepen uutauem
BECEJIOI0 Ta KOMYHIKaOEIbHOIO AIBUYMHOIO, KA IMOII00sE MpuiiMaTu rocteil y cede B
Ooynunky. e momiuae kamitan ['actinre: “Nick was busy greeting arrivals. About a dozen
people had been asked. Most of them were rather uninteresting. Nick, I noticed, made a
good hostess. She sank her modernisms and made everyone welcome in an old-fashioned
way.” [90, c. 54].

VY pomani «YOusBcTBa 3a abetkoto» BOuBIL, Opankiin Knapk, OpaT oHi€q 3 )KepTB
— BIJJOMOT0 JJAPUHT0JIOTa Ta BIIACHUKA HAWO1IbI101 KOJIeKI1i KuTaicbkoro dhapdopy. oo
OyTu B KypcCl pO3CIiAyBaHHsS BiH IPOIMOHYE CTBOPUTH CHELIa]IbHY T'PyNy AJIs HOLIYKY
snouuHus: “‘I propose, M. Poirot, a kind of special legion — to work under your orders —
composed of the friends and relatives of the murdered people.”” [91, c. 81].

B pomani «Iloizg o 4.50 3 Ilemmiarrona» mikap /[>kon Ksimmep — manoBaHa
OCOOHUCTICTH SIK y TpodeciiHOMY KOJI1, TaK 1 B KoJii poauHu KpekeHToprl, YuiM ciMeiHUM
nikapeMm BiH €: “He was a tall genial man, with a casual offhand cynical manner that his
patients found very stimulating. <...> Emma looked up at him. She had come to rely a lot
on the kindness and sympathy of the doctor. He had become a friend on whom to lean, not
only a medical attendant.” [89, c. 52; 90].

[{ixaBo, 1110 BOUBIII B 3raJlaHMX POMaHax — YACTOKPOBHI Oputanii. TyT, Ha HalTy

nymky, A. Kpicti niipuBae Tpaauiio «uecHoi rpuw» (fair play) — »KuTTs 3a npaBuiiamu,
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[0 HE NPOTUPIYATh 3IOPOBOMY TIIy31y, 3aKOHY. [l aHTIIHNIB € He TPUUHATHUM (PaKT
TOro, 10 HNPEACTABHUK TXHBOI HALii MOKEe CKOITH 3JI0YMH. IM 3pydHille mogymaTd Ha
iHO3eMIII 1 3BUHYBAaTHUTH «YYXKOTO», ajie¢ HISK HE «CBOTO». 3HAXOAUMO IOMY
MIJITBEPIPKEHHS Y HacTynmHOMY (dparmenTi: “‘About that body that was found in the Long
Barn,” went on Mrs. Kidder, moving crablike backwards on her hands and knees, as she
scrubbed the kitchen floor, ‘saying as how she’d been Mr. Edmund’s fancy piece during
the war, and how she come over here and a jealous husband followed her, and did her in.
1t is a likely thing as a foreigner would do...”” [89, c. 172].

Jpyruii MOMEHT, Ha IKOMY HOTPIOHO 3yNIMHHUTH yBary — HEKBAIUIMB1 CJIa4l Jii 3
aKIICHTOM Ha JI0Ka30By 0a3y. PaiioHanbHe po3ciiayBaHHs 3JI0YMHIB, aHaIi3 JOKa3iB,
MOTHUBIB TOIO — II€ OCHOBa OpPUTAHCHKOI CUCTEMH NPaBOCYAJsl, aje HEPIJIKO Taka
CKpYIYJIbO3HICTh QHTJIIHIIIB rpa€e Ha PyKy BOUBIISIM.

SlckpaBuUM MPUKIIAIOM IOTO € MPOIIEC PO3CIIiyBaHHS B poMmaHi «YOHUBCTBa 3a
a0eTKoo», KU OyB pPO3TATHYTMM Ha JEKUIbKa MICSLIB, IO JAl0 3JIO0JI0 4Yac Ha
peanizailito HU3KM BOMBCTB. B pomaHi 3HaXoIuMo W MpUKIAJ] 3aJ€KHOCTI TyYMKH
MIPABOOXOPOHHOT CUCTEMHM Juiie Bi aniol moauHu. lle mokasye Te, mo aHrmiimi
KEPYIOThCS HE €MOIlISIMH, SIKHUMOCh OCOOUCTICHUM UYMHHHUKOM, a MPaBWIAMH, IO BXKE €
yacTUHOW iX camux. Tak, konu Anekcanap bonamapt KacT 3ga€Tbcs 3 MOBHUHHOIO,
MO BIpUTH Y JIOKa3 IPOBUHU YOJIOBIKA, OCKUIBKH BCl (PAKTH CBIAYATH MPOTU HBHOTO.
Onnak, Ilyapo moBOAUTH MNPOTUIICKHE, 3HAUIIOBIIM CHpaBXkHbOro BOUBLIO. [1[06
MepeKoHaTUCs y HeBUHHOCTI KacTta, ioMy BHCcTadae 0JTHOTO TOTJISAY Ha I[bOTO YOJIOBIKA!
“‘Because as soon as I saw him [ also knew that he could not be guilty! He has neither
the nerve nor the daring — nor, I may add, the brains to plan!’”" [91, c. 160].

AHTTICHKHIA AETEKTUB HE 0€3 MPUYNH HA3UBAIOTh IHTEIIEKTYaTbHUM, aJ[KE MOTITYK
BOMBIII MOTpeOye 3HAUYHMX PO3YMOBUX omeparliii Bijl cuiiuka [opioBa]. Hanpukmnan,
Epxrons [Tyapo, Hamaraerbcst skoMora TOYHIIIE 3p03YMITH CaMe MCUXOJIOT1I0 3I0YNHIIA:

My force, Hastings, is in my brain, not in my feet! All the time, whilst I seem to you idle,

I am reflecting.” <...> ‘It is not the facts I reflect upon — but the mind of the murderer.’
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‘The mind of a madman!’ ‘Precisely. And therefore not to be arrived at in a minute. When
1 know what the murderer is like, I shall be able to find out who he is.”” [91, c. 78].

B Haiikpamnux Tpaauiisx aHrniicekoro netektuBy, Kpicti 300paxye [lyapo ta mic
Maprut ik TUX, XTO HE BUCYBA€ IMOCHINTHUX 3BUHYBAaYCHb, a PETEILHO aHAII3Y€ HAsBHY
iH(opmMmaitito. [Ipo 11e cBiAUUTH PparMeHT 3 TOTO K pOMaHY, KOJIU OEIbI1iCHKUMN I€TEKTUB
xaptye Hana [actinrcom: “‘The crime,’ said Poirot, ‘was committed by a man of medium
height with red hair and a cast in the left eye. He limps slightly on the right foot and has
a mole just below the shoulder blade.’ ‘Poirot?’ I cried. For the moment [ was completely
taken in. Then the twinkle in my friend’s eye undeceived me. ‘Poirot!’ I said again, this
time in reproach. ‘Mon ami, what will you? You fix upon me a look of dog-like devotion
and demand of me a pronouncement a la Sherlock Holmes! Now for the truth — I do not
know what the murderer looks like, nor where he lives, nor how to set hands upon him.’”
[91, c. 32]; Takoxk — (hparMeHT 3 poMaHy «YOHUBCTBO B OyJIWHKY Bikapis», ne Jlxeitn
Maprmn migo3proe ax ciMOX 0ci0, KOTpl Majid SIBHUW MOTHUB 3aJUIsl CKOEHHS 3JIOYUHY.
[Tompu 1€, ®K1HOYKA HE KBAUTHLCS 3 BUCHOBKamU: ‘I have not thought it right to speak
until now. One’s own belief — even so strong as to amount to knowledge — is not the same
as proof. And unless one has an explanation that will fit all the facts (as I was saying to
dear Mr. Clement this evening) one cannot advance it with any real conviction.’”, —
roBopuTh Mic Mapmu. [92, c. 201].

VY aMepHUKaHChKUX JIETEKTHBAX JOBOJI YaCTO CUIIUKOM € IFOUYNM MOTIIEeHChKUM. 31
CBOro OOKYy aHTJINACHKIM MOJENl >KaHpy MpUTaMaHHI 30BCIM 1HII mepconu [14] — y
HAIIOMY BHWITQJIKy II€ TPUBATHUHA NIETEKTHB 3 JOCBIJOM pPOOOTH B MPABOOXOPOHHHX
opranax (Epktons I[Tyapo) abo nro0OuTens, skl KyJIbTUBY€E PO3CIITyBaHHS 3JI0UYMHIB SIK
x001 (Jxeitn Maprn).

OXOpoHIIl NOPSAJIKY B aHTTIACHKOMY JETEKTUBI 3aMAalOTh JAPYTOPSIHY MO3UILIO,
1o crocrepiraeMo B pomani «Hebe3neka "Jlomy Ha oxonuiil"y, A€ cTapiidid 1HCTIEKTOP

Jxenn mpuCyTHINM Ha CTOPIHKAaX TBOPY BChOIO y JAEKILIBKOX €Mi304ax, AOIOMararoyu

[lyapo Heodiuiiino, npo 1o cam kaxe: “‘I'm on a holiday, Mrs. Rice. Just obliging an
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old friend — that’s all I'm doing. The St. Loo police are in charge of the case.’” [90, c.
150]. CxnamaeThes Take BpaXkKeHHs, 110 IETEKTUB Ta MOJINEHChKUN OOMIHSUTHCH POJISIMH,
00 oOcCTaHHIN 3amydaeThcsi JO CIOpPaBU HE 3a MNPAMUM OOOB'SI3KOM CilykOu, a 3a
3HalloMcTBOM. Y pomani 3a yyactio JlxeitH Mapmn «Iloizg o 4.50 3 Ilenmninrronay,

crigunii Kpenmok B3araini 3BIpS€TbCS i 3 XOJOM PO3CIIAYBaHHS Ta HEOJAHOPA30BO

€€ ¢ b

PO3IOBIIa€ PO AETall JAHOTO IIPOIIECY:

he said. “Tell it all to Aunt Jane, that’s how I feel!”” [89, c. 185].

You mustn’t mind my letting off steam to you,’

B anrmiiicekiii Mojenl JETEKTUBHOIO JKaHPY, Ky 4acTO HA3MBAIOTh KJIACHUYHOIO,
nopsi 3 cUIKUKoM ¢irypye iioro nomiyHuk (apyr). [loaiOHe mpaBuUiio € xKaHPOTBOPUUM
Ta 3raJyeThcsi B 0aratbox mparsgx (mpuragaitMo Bigomi «20 mpaBuil uisl TUX, XTO MHIIIE
nerexktuBm» C.C. Ban [laitHa Ta «Jlecats 3anoBiaeit netektuBicTukm» P. Hokca [1uT. 3a:
65, c. 71-72]). J1o TOro ’* HasgBHICTh IOMIYHUKA KOPEITIOE€ 3 BJKE 3ralyBaHOIO 3aMKHYTICTIO
MEePCOHAXKIB-PO3CIIIIyBauiB B AMEPUKAHCHKUX JETECKTUBAX.

3 LUKy pOMaHIB PO OENIbIr1iChKOro IETEKTUBA BULISETHCS TaHIEM
[Tyapo-T'actinre, sikuii 3a CBO€I0 BMI3HABAHICTIO HE MOCTYIMAETHCS HAWBIAOMIININ mapi
Xomc-Barcon A K. Jloins. B pomanax «Heb6e3neka "Jlomy Ha okomnuii'y», «YOUBCTBA 3a
abeTkoro» ['acTiHrc BUKOHYE (DYHKIIIIO OMOB1/1aua MOAiH, MPe/ICTaBIsIYN YuTaueBl PakTH,
JI0Ka3u, MiJ03pIOBaHUX, a TakoX BiacH1 BUCHOBKU. Ha ¢oni [Nactinca [lyapo Burisigae
11e OB KMITIMBIIINM, a 1€ 03HAYae€, 1110 KOMIAaHbHOH HEOOXI1IHHH, TIepI 3a BCe, 1100
BITIHUTH TaJaHT CUIIMKA, HAarOJOCUTH HA MOro BaxJIMBOCTI. 31 cBOro 0oky Epkroib
[lyapo He BTpauae Haroau, 00 HEBTIIIHO BIATYKHYTHUCS PO PO3YyMOBI 3A10HOCTI CBOTO
npyra: “‘Consider,” he cried. ‘Consider for one little moment, Hastings.’” [90, c. 34];
1HO/1 3 JIeTKOM 1poHiet: “‘Poirot,’ I said. ‘I have been thinking.’ ‘An admirable exercise,

29

my friend. Continue it.”” [90, c. 12]. BTiM ciiJ1 BIA3HAYUTH, 1O K B OyAb-IKOMY TaHAEMI1
noTpioHi1 ABOE, Tak 1 [lyapo notpiben ['actinre, 1 HaBnaku: “‘Always — always — you help
me — you bring me luck. You inspire me.’” [91, c. 140], — roBoputs Ilyapo npyrosi.

VY nukii pomaniB mpo Mic Maprut 4iTKOi Hapu «JIeTeKTUB-KOMIAHbUOH» SIK TaKOi

HEMae, ajie HaM 3/Ia€ThCs, 1[0 Ha 1€ MOTPIOHO JUBHUTHUCS 3 1HIIOTro OOky. [lilicHO, B
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pomaHnax Mic J[xxeitH Maprui € sickpaBUM NPUKJIA0M TOTO, IK MOXHA PO3KPUTH 3JI0UYMH,
HE BUXOJISIYU 3 JOMIBKH, TPOTE 310paTu parMeHTH B OJHE I[iJIe i1 JoMararoTh JIFOH, SIKi
€ «ouMMa» Ta «Byxamu» xutTenbku cenuima CeHT-Mepi-Min. IloxiOHa mnoBeniHka
BJIACTHBA ¥ CaMUM aHTJIMIISAM, SIKI HE MPOTH MOIUIITKYBAaTH 3a TPAAMIIAHUM JUIsl HUX
YalOBaHHSIM.

VY pomani «YOUBCTBO B OyJIMHKY BIKapis» HEIVIACHUM MOMIYHUKOM Mic Mapmi €
Bikapiii Jleonapn Knemenr, B unitomy kaOiHeTi ctajiocs BOMBCTBO. KiiemMeHT, 1ijist IKoro
114 CIpaBa cTajaa 0coOUCTOr0, Oepe aKTUBHY y4acTh Y PO3CIIilyBaHHI 1 TOBIIOMJISIE XKIHIII
PO CTaH Moii. J[o Toro *x BiJ 0COOM YOJIOBIKA BEIETHCS OMOBib, III0 IPUTAMAHHE CaMe
MOMIYHUKOBI CHIIHKA.

V i"momy pomasi, ae dirypye mic Mapmi — «I1oizg 0 4.50 3 [leniinrrona» — rakum
noMiuHukoM ctae Jltoci Aiinecoeppoy, sika Ha mnpoxaHHs J[xkelH HaiimMaeThcs B
Pezepdopa-Xoa, m00 nmpoBectu TaeMHe po3ciinyBaHHs. Ha npotusary 'actinrey, Jlioci
B POMaHi HE BUPI3HSE TaJTaHOBUTICT MapIul, a HaBnmaku 0arato B 4YOMY 3 HEHO CXO0XKa
(cMminuBicTh, xara o npaBau): “‘I don’t know,’ said Lucy pensively, ‘that the idea of
danger would deter me.” ‘I didn’t think it would,’ said Miss Marple. ‘You're not that kind
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of person.’” [89, c. 30]. 3aBasiku 100yTiii MOKOIBKOI 1H(OpMaIii KIHOYIl BIAETHCS
CKJIaCTH BC1 (DAKTH BOEJMHO Ta 3HANTH BOUBIIIO HA TEPUTOPIi MAETKY.

AHTTINACHKI JIE€TEKTUBU PO3rOPTAIOTHCS Yy CHOKIMHUX, CTaOUIbHMX 1 HaBiTh
3aTUIIHUX AEKOpalisIX — Yy MPOBIHIlT, Y CTApOBUHHUX OyIMHKAX TOI[0. O4eBUIHO, CIIpaBa
He B 3a0araHkax aBTOpa, a B MEHTaJIbHOCTI. B AHIMIIT Mexa MDK NPUBATHUM Ta
CYCHUIBHUM KUTTSIM JIFOJJUHU MPOXOJUTH TOCUTH Pi3KO [3, c. 36]. JlyMKa aHTIIIHUIIB «Miif
M — Most popTers» MiJIKpecitoeTecs cioBamu JIroci y Bxke 3rajaHoMy pomadi: “‘Your
home is your castle,” said Lucy.’” [89, c. 34]. Tomy 31e0UIbIIOTO0 B aHaJTi30BaHUX
pomMaHax BOMBCTBa B1I0yBalOThCS SAKIIO HE B caMoMy JoMi («YOHMBCTBO B OYJIMHKY

BiKapis»), TO Ha oro npuieriiit Teputopii («kHebe3neka "Jlomy Ha okonuiti"»). Hegapma

pomanu A. KpicTi Ha3MBalOTh «3aTUIIHUMU JAETEKTUBaMI» (cozy detectives).
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B miani aHrmiicekocTi A1OMiBKa, 1 B3araji MiClie pO3rOpTaHHsS MOAIN Mae Tak 4u
1HaKILIEe IEBHY MPUB’A3KY /10 KyJbTYPH 1 HalllOHAJIBHOI cBlAOMOCTI. CaM A1M BUCTYIA€ HE
JUIIE MICIIEM, JIE dKUBE TePOM, a HOro OKPECICHUM MPOCTOPOM, B HOMY CHOCTEPIraeThCs
MpUTaMaHHa aHTJINAISIM OCTpPIBHA TMCUXOJOTis (Mpo 1m0 WHuiocs B TIAPO3ILII,
MIPUCBSIYEHOMY HaIllOHAJIBHIN KOHIENTochepi). B mimomy aHrmicekuil Oy IMHOK SIBIISIE
c00010 MIKPO MOJIENIb OCTPOBA: IIyXU MapKaH, 10 BIATOPOJIXKYE BiJ] 30BHIIIHBOTO CBITY,
1 IIMATOK 3eMJI1, 1110 00POOISIETHCH.

biu3pkuil 10 KOHIIENTY «J1iM», ajie HE MEHII BaXKJIUBUM sl aHTJTINIIB — KOHIIEOT
«1Ka», OCKUIbKU MICTUTh y 001 BEJTUKHI IJIaCT HALlIOHAJIbHO-KYJIbTYpHOT iHGopMartii [ 3,
c. 121]. B anrmiicekiii MoJieNl IETEKTUBY 1LIel KOHLIENT pealizy€eTbCsl yepe3 TpaaulliiHi
pUTYyaJId MOBCSKIEHHOTO JKUTTA AHIINLIB (y YoMy BOA4aeMoO 3B’A30K 3 KOHLIENITOM
«Tpaaullisi»). B aHamizoBaHMX JETEKTUBHUX poMaHax Aratu KpicTi CHigaHKH, jJaH4l,
o011u Ta micnso6iaH1l yai (five o'clock tea) MaroTh CUMBOIIYHUMN CEHC 1 € CBOEPITHUMHU
KaTajai3aTopaMu CHIJIKYBaHHS.

Tak, mocutb 3BuyHUM nisa Ilyapo € mooOimatu 31 CBIAKaAMU Ta PO3MUTATU
HeoOXxiaHy HoMmy iHdopmalio B HedopMaIbHIi 00CTaHOBII MiJ Yac ixki: “‘Let me offer
you some breakfast,” he said. ‘We can discuss the position as we eat.” There were no
dissentient voices and we were soon doing justice to excellent eggs and bacon and coffee.”
[91, c. 68]. Mic Mapm Takok HE COPOMUTHCS TOBOPUTHU MPO BOMBCTBA IiJl Yac o0imay.
IIpo e BoHa po3noBizae KinemeHty 3 aApyxkunor: “ ‘Raymond and I have been discussing

»

nothing else all through dinner.”” [92, c. 142]. Kpim TOro 3rajgaemo TpagulliiiHe
YyaloBaHHSA B OyJMHKY BiKapis, Ha KOMY OOTOBOPIOBAJIUCS BCl IUIITKU CEJIUINA 1 KyAu
sanpocunu Jlxkeitn Mapmut: “ ‘What are you doing this afternoon, Griselda?’ ‘My duty,’
said Griselda. ‘My duty as the Vicaress. Tea and scandal at four thirty.” ‘Who is coming?’
<...> ‘Mrs. Price Ridley, Miss Wetherby, Miss Hartnell, and that terrible Miss Marple.’”
[92, c. 6].

VY pomani «Iloizn o 4.50 3 Ilepminrrona» KpicTi mae ysiBI€HHS yuTayaM Ipo

TpaJulliifHl aHTTACHKI CTpaBuU: roast beef, beef tea, treacle tart, Yorkshire pudding, tea
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cakes [89]. OnHak B 1IbOMYy TBOpi D’Ka mepejae He TUIbKU «CMakK €roxu», aje il Hece
3arpo3y, CiIyrye CBOro poay 3HapsanasM BOuBctBa: “‘About this curry — ‘It was the
curry?’ ‘Yes, very nicely laced with arsenic — quite the Borgia touch.’” [89, c. 160].
[ixaBo, 110 Kapi (HalloHaJdbHA 1H/1AChKA CTpaBa) Ma€ HETaTUBHY CEMAHTUKY B pOMaHi.
B onniit ek3oTuuHii cTpaBi KpicTi akIleHTy€e OMO3UIIII0 «CBI1M — Uy X)uii». 3 0HOTO OOKY
e B1IOOpaXEeHHSI «CBOTO» (3raJlaéMo KOJIOHI13aTOpchke MuHyse Benukoi bputanii Tta
Bbpuranceky [HAi10) siIK TOTO, 1110 330BHI KpacuBe, ajie TaiTh B cO01 HEOE3MneKy, 3 1HIIOro
00Ky — «4y>K0ro», HeJI0Bipa J0 AKOr0 3aKJiaJleHa B MEHTaJIbHOCT] aHTJINLIB.

BaxxyinBo BiI3HAYUTH, 1110 10 CKOEHHS 3JI0UMHY 17Ka reposiM 3J1a€ThCsl CMAuHOI0, BCI
igaTh 3 aneTUTOM, ajie MICNs TOro, SIK CTajocsi BOMBCTBO, PUTYAIBHICTh MPOIECY 1XKi
nopyuryetbes. Arata Kpicti BipTyo3HO nepejiae maHiky, CTpax, HEBIEBHEHICTh HE uepes
MIPOCTI OIMKC YU MOSCHEHHS, a caMe 4Yepe3 PYWHYBaHHS LIOJACHHOTO PUTyally, SIKUl Mae
ocoOnMBe 3HA4Y€HHs g kuTeniB AnbOioHy. Lle miaTBepmkye HacTynmHHil (parMeHT
pomany: “Harold seemed to take the murder as a kind of personal insult to the
Crackenthorpe family and so great was his sense of outrage that he ate hardly any lunch.
Emma looked worried and unhappy and also ate very little. Alfred seemed lost in a train
of thought of his own and spoke very little.”” [89, c. T1].

OTtxe, aHTTACHKUN JIETEKTUB SBJISIE COOOI0 KJIACUYHY MOJENb JAHOTO KaHpy, a
pomanu A. KpicTi € un He HallKpallluM TOMY MIPUKJIAJIOM.

Ha BigmiHy BiJl aMEpUKaHCHKOTO JIETEKTUBY, /i€ MPEBAIIOE CTPIMKUI PO3BUTOK
MOJ1H, 110 OUTbIIIe HAraay€e TpUiiep 4 O0MOBUK, aHTIIIMCHKUI IETEKTUBHUI pOMaH OUIbIII
HEKBAIJIMBUN — BIH OPIEHTOBAHMUM Ha TCHUXOJIOTIIO MEPCOHAXIB, PO3KPUTTS MPUUMH iX
I, a caM MpoIEeC PO3CIyBaHHS Ma€ 1HTEIEKTYaIbHUI XapaKkTep.

["'0510BHOIO 03HAKOIO aHTIHCHKOT MOJIEN JJETEKTUBY € 300pa)K€HHsI 0COOJIUBOCTEM
HalllOHAJIbHOI MEHTAJILHOCTI, 1110 TICHO BIIITAIOTHCS B CEOXKET IETEKTUBHOI'O TBOPY 1, K1
MOXHa PO3IJISIAATH 3 TOUKU 30pY aHTIIIHCHKOCTI.

Taxk, n1iM — HEeB1J eMHA YacTUHA OyTTs OpUTaAHIIIB, B aHAJI30BAHUX HAMH pOMaHaXx,

3 0e3nedHoi «¢opTeli» MepeTBOPIOETHCA HA MICIE 3J0YMHY, PO3CIIAyBaHHS SKOTO
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TPUBA€E 3HAYHUM MTPOMIKOK yacy (3rajlaeMo MpUuTamMaHHy aHTJIIHIAM JIF000B 10 MTPABUII).
VY cBoix gerexktuBax A. Kpicti He 00AuIsi€ yBarow il TpaauiliiiHl puTyaiu, HanpuKkia,
MOBCSAK/ACHHI NPUMOM TKI UM YalOBaHHS O MIB Ha IATY, fKI 3 JIETKOI PYKH aBTOPKHU
CIIYTYIOTh 3allOpPyKOI0 pe3yJIbTATUBHOIO CIIJIKYBaHHS CBIJKIB 13 CHUIIMKOM, a cama ixka
MOX€E NIEPETBOPUTHUCS HA 30pO10 B pykax BOUBILIL. OcTaHH1, MalOTh TOHECTHU CIIPABEIJIMBE
MoKapaHHs B (PiHATBHIN YaCTUHI POMaHy, III0 TOBOPUTH MPO CIPABEIJIMBICTD Ta MOPaJIbHI

IIHHOCTI JKUTEIIB AJBO10HY.
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BUCHOBKHA

Ha ocnoBi pocnimxeHnHss TeMu «KOHIENT «aHTIIHCHKOCTI» B JACTEKTHUBAaX Aratu
KpicTi» 6ys10 BUSBIEHO 0COOJIMBOCTI BUPAXKEHHS HAIIIOHAIIbHOT MEHTAJIBHOCT1 B paKkypci
aHTJIIACHKOT MOJIEN] IETEKTUBHOTO XKaHpy XX CTOMITTS.

Y Pozaini 1 namu Oyiu mpoaHaidi3oBaHi MiIXOAM O BUBUECHHS «aHTJIIHCHKOCTI»
PI3HUMHU BITYU3HSHUMH Ta 1HO3EMHUMHU JIOCTITHUKAMU; BUSBJICHO, 110 JaHE MOHSTTS
pPO3MIISAAETBCA K CYKYHHICTb PO3YMOBHUX, €MOI[HHUX, KYyJIbTYpHHX SIKOCTEH,
MPUTAMAHHUX AHTIIHAIAM 1, Kl (OPMYIOTh 3BUUHY MaHEpy iX MOBEIIHKH, peakiii Ha
NeBHI 00CTaBUHHM, TOOTO AaHINIINCBKY MEHTAJIbHICTb. 31 CBOI0 OOKY «aHIJIIHCBKE»
PO3MISAAETHCA OLIBII IIMpIIE — SIK MOHSATTS «HALIOHAJIBHOI KOHIEenTochepu», Kyau
BXOJIUTh KOHLENT «aHriiicekicTe» (Englishness). ¥V comiokyibTypHOMY KOHTEKCTI
«aHTJUCHKICTBY PO3IIISIAAETHCS Uepe3 MPU3MY BOKIIMBUX JJIS )KUTEIIB AHIIIIT KaTEropii:
ocBiTa (MpUBATHI IIKOJHU, 1€ KyJbTHUBYIOTh CHOOI3M Y4YHIB), CHOPT (HOHSATTS «YECHOI
rpu»), 103BULIA (ITOJIOBAaHHS HA JIMCUIlL — MOYYTTS NEpeBaryd HaJl IHIIUMH, aHTJIHCHKI
nalu — BIIMOYMHOK), KiHO (00pa3 mxenTiabMena [xeiiMca bouna). Y niteparypo3HaBcTBi
«aHTJIHACHKICTHY» BBAXKAETHCS 3a 0araToacieKTHUI KOHIIETIT HAaIllOHAJILHOT MEHTAILHOCTI,
AKUA y XYJIOXHBOMY TBOP1 pealizy€eTbCsl HAa JEKUIBKOX PIBHSIX XYJOXHBOTO TEKCTY:
11€iiHO-TeMaTUYHui, 0Opa3HUil, MOBHUHA. Y MOJITHYHOMY KOHTEKCTI «aHIJIIHCHKICTBHY
TPAKTY€EThCS SIK €THIYHE AJIpO OUIbII 00’€MHOI0 KOHIENTY «OPUTAHCHKOCTI», 3 SIKHUM
MOB’si3aHE TMHUTAHHS AaHTJIHCHKOI 1JEHTHUYHOCTI, IO TOBCTAJO0 IIepe] aHTIIHISIMU
BHACNIIOK po3nanay bpurtancekoi immepii. AHrmiiicbka HalllOHalbHA 1AE€HTUYHICTD —
CKJIQJIHUM KOHCTPYKT. 3 OAHOTO OOKYy MIIIHUN 3B'S30K 3 OPUTAHCHKOIO 1JI€HTUYHICTIO
3MyLIy€e CyMHIBaTHCs Yy caMoMy QakTi ii ICHyBaHHs, a 3 IHIIOTO — CyyacHa
MYJIbTUKYJbTYpHA TMoOJiTUKAa Benukoi bpuTaHii cHpsMOBYE€ pO3BUTOK aHIUIIHCHKOL
1IEGHTUYHOCTI B OKPEMOMY PYCIIi.

VY Po3naini 2 Hamu OyJ0 po3IrIsTHYTO TBOPUMM JOPOOOK aHTIIMCHKOI MUChbMEHHHUIII

Aratu KpicTi, sika 6e3 nepeOUIbIIEHHS € TeHIEM JETEKTUBHOIO XaHpPy. Xoua CIOYaTKy
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aBTOpPKAa CKENTHUYHO CTaBWUJacs JO CBO€EI JiTepaTypHoi TBopuocTi, KpicTi Baanocs
BJIMXHYTH XKUTTS B TPAJAULUIAHUNA KAaHOH aHpy: y ii poMaHax BOUBLIEIO MOKE OITMHUTHUCS
K caM OMNOBIJay, TaK 1 BCl J1i0B1 0cOOU, BKIIOYHO 3 JITbMH; a JIIOOOBHUN TPUKYTHHK,
IUTSAYl JIYWIKKA, Tpa 3 4YacoM, IICHUXOJIOTI3M — YIIOOJeHI NPUHOMHU «KOPOJEBU
JIETEeKTUBY». Y Kiacuuny popmy nerektuBy A. KpicTi TakoX BHOCUTH aCIEKT KYJIbTypH
1 MICIICBUI KOJIOPUT, BUCBITIIOIOYM KJIIOUOBI KOHIIENTH, SIKi (POPMYIOTh HAIIOHAJIBHY

29 ¢¢ 99 ¢ 99 ¢¢

koHuenrocgepy: “Englishness”, “home”, “privacy”, “gentleman”, “gentility”, “fair play”,

99  ¢¢ 99 <6

“sense of humour”, “sport”,

99 ¢¢

tradition”, “heritage”, “rural life”.

Y Pozpimi 3 Hamu Oyno mOpoaHali30BaHO SIK camMe peatizyerbcs (EeHOMEH
aHTIICBKOCTI B JIeTeKTUBHUX pomaHax A. KpicTi. ABTOpka OCMHUCIIOE AHTIICHKY
MEHTAJILHICTh, JOCIIKYIOUH KUTTA CEpeHbOro Kiacy Ta 30iaHinoi enitu. Ii pomanam
BJIACTHUBA MWIbHA yBara Jio JieTajeH, y sKkux B0OauarThCA PUCH HAI[IOHATBLHOTO XapaKTepy
— 1€ BTUIIOETHCS Y CTBOPEHHI 30pOBHUX 00pa3iB MA€eTKy, OyAMHKY, IHTEp'€PY; 300pakeHHI
3BMYAiB aHTJIUIIB, 110 MPOXOJSATh Kpi3b MPU3MY TpaJullii, puTyaniB, 3BU4oK. Kpicti
aKIICHTY€ HAI[lIOHAJIbHY CBOEPIAHICTH FE€POiB, BUKOPUCTOBYIOUH MAPKEP «CBIM — UyXKUil»,
SAKAA peani3oBaHUNM B TMOPTPETHUX XAPAKTEPUCTUKAX, MaHEpl TOBEIIHKH Ta
OCOOJIMBOCTSIX CHPUMHATTS aHMIMChKOI KyapTypu Oenbrifiiem Epkronem Ilyapo
(«ayxuit») 1 anraiiikoro JxeitH Maprmu («cBiid»). Jlo Toro x, HalliloHalIbHA MEHTAJIbHICTD
TICHO 3aKpiMWiach y camiii MOJENl JETEKTUBHOTO KaHPY, Y YOMY MM BIEBHWIKCH,
MOPIBHIOIOUM AHTJINCHKUM JETEKTUB 3 aMEpPUKAHChKUM. MoOXKHa CTBEpJXKYyBaTH, IO
XKaHp JETEeKTUBY 103BoJuB A. Kpicti moOyayBatu 0coOIMBY KapTUHY CBITY, AETaIbHO
B1IOOpa3UTH AaHIINCBKY [IMCHICTh Ta OCHOBOIIOJOXHI KOHLENTH aHTIHCHKOL
CBIJIOMOCTI.

VY mnpoueci mochieHHs OyJI0 BUKOPUCTAHO HACTYIHI METOAU Ta METOIMKU:
OMUCOBUUA METOA — JJIsi ONUCy MpoOjieMaTMKU OOpaHOro sBUINA Ta Kiacudikaiii
3arajibHUX XapakTepUCTUK METOIB JOCTIKEHHS; aHalli3 1 CUHTE3 — JUIsl IOTJIMOJIEHOTO
BUBYEHHS KOXKHOTO €JEMEHTAa JOCHIJKeHHSI, BCTAHOBJICHHS 1iX B3a€MO3B’SI3KIB;

3BCPHCHHA 663HOC€p€ILHBO A0  XYHOXHBOTO TCKCTY 3YMOBHJIO BHUKOPHCTAHHA
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MOPIBHSUIBHOTO METOJy — JJIi BCTAHOBJICHHS MOAIOHOCTEH Ta BiAMIHHOCTEW 0Opa3iB-
MEPCOHAXKIB, a TAKOX >XAHPOBOI MOJIETl JETEKTUBY B aHIIIIMCHKIN Ta aMEepHUKaHCHKIM
JiTepaTypax.

OTtxe, B X041 1aHOi poOOTH, MICHsS ONMPAIIOBAHHS 3HAYHOT'O 00’ €MY TEOPETUUHUX
MarepianiB, MU Ha IPAKTULIl BUSHAYMIIM SIK Y IeTeKTUBHINA Moaeni A. KpicTi peanizyeTbes
KOHIIENT «aHTJIMChKOCTI», B1IOOpaXkalouu COlllalibH1, KyJIbTYPHI, ICUXOJOT14HI ACTIEKTH
XKUTeMB AHIII. JlaHe TOCHIJKEHHS Jajl0 HaM 3MOT'y OUIbII KOMIUIEKCHO PO3IJISIHYTH
crenudiky BiI0OpaKEHHS aHTJIMChKOI MEHTAJIbHOCTI B IETEKTUBHUX pomaHax A. Kpicri.
Pe3ynbTaTu 1i€i poOOTH MOXKYTb OyTH BUKOPHUCTaHI JUIsi pO3pOOKH 3aHATH 3 1CTOpIi
mitepaTypu  (cemiHapcbki 3aHSATTS 3  TBopuocti  A. Kpicrti), KyJIbTypoJiorii,

HiHFBOKpaIHO3HaBCTBa Y BUIIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIaJax.
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ABSTRACT OF MASTER’S THESIS

I, Oleh Romanenko, student of Department of European and Oriental Languages
and Translation would like to present my thesis “The concept of “Englishness” in
A. Christie’s detective novels.”

The genre of detective has always interested readers, writers and literary critics in
Europe and all over the globe. Such authors as Emile Gaboriau, Maurice LeBlanc (in
France), A.K. Doyle, G.K. Chesterton (in England) forever left their names in the history
of literature as well as the development of the genre. Agatha Christie, whose creative path
coincided with the golden age of the detective, is no exception. The ability to keep the
reader in suspense with plot twists and at the same time deeply and accurately analyze
English society is the main feature of the novels of the Queen of Crime, the Duchess of
Death, the Mistress of Mystery, as A. Christie has been called.

For the time being, in the scientific community there is a growing trend of interest
in the meaning of the problem of nationalism and of the detective story as a phenomenon
that reflects significant moments of culture. In their works, such researchers as
J.G. Cawelti and G. Grella claim that detective novels offer readers rich examples of
national culture through the prism of national concepts, thus, giving an overall picture of
the national mentality.

A. Christie’s detective novels The Murder at the Vicarage, Peril at End House, The
ABC Murders, 4:50 From Paddington were chosen for this study in order to demonstrate
how basic concepts of English culture, which are important for understanding the English
nation, are realized in the works of the author.

The work topic relevance is determined by the fact that issues of national identity
are in the center of attention of modern literary studies and a detective novel, unlike, for
instance, a philosophical one (where philosophical reflections are in the foreground), does
not overshadow the national conceptosphere. On the contrary, this genre is a reflection of

national culture. Agatha Christie creates her unique variation of the detective novel,
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changing the appearance of the classic detective genre and filling it with new content.
However, currently there are a small number of works (I.V. Belozerova, AM. Taylor) that
would be focused precisely on the issues of the reflection of the national mentality in the
author’s works. This fact determines the relevance of the work as well.

The purpose of the study is to determine the specifics of Englishness in Agatha
Christie's detective novels at the level of genre-plot characteristics, as well as the system
of images considered against the background of the opposition “one’s own — alien.”

The object of research is the detective genre in the work of A. Christie.

The subject of the study is the specifics of the reflection of the English mentality in
the detective novels of A. Christie.

The theoretical significance of the work is that the conducted research and its results
can contribute to a more thorough study of English identity, the English model of the
detective genre, as well as their interaction. In addition, the conducted research
complements scientific developments related to the national conceptosphere of England.

The practical significance of the work is that its main provisions can be used for the
development of classes on the history of literature (seminar classes on the work of
A. Christie), cultural studies, history of England in higher educational institutions.

Methods: a comprehensive approach was applied, which contains both general and
special methods of research. In the course of the following methods were used: descriptive
method — to describe the problems of the selected phenomenon and to classify the general
characteristics of research methods; analysis and synthesis — for in-depth study of each
research element, establishment of their interrelationships; turning directly to the literary
text led to the use of the comparative method — to establish the differences and similarities
of the characters, as well as the genre model of the detective in English and American
literature.

The scientific novelty of the work is that, for the first time, it demonstrates a
comprehensive analysis of the English mentality, which penetrates the detective discourse

and finds its expression in the image of detectives and the detective plot of novels
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Approbation of the work: the materials of the thesis were published in the form of
abstracts in the IX International Scientific and Practical Conference with students and
young researchers “Youth of Ukraine in the context of cross-cultural communication”,
which was held at Alfred Nobel University. On the topic of the master’s thesis were
written abstract: “The national conseptosphere in Agatha Christie’s detective novels”,
which were included in the conference proceedings.

The structure of the work: the work consists of an introduction, summary, three
chapters, conclusions and contains 92 references used. The total volume of the text is 102
pages.

In the course of the work, the peculiarities of the expression of the national
mentality in the perspective of the English model of the detective genre of the 20th century
were revealed.

In Chapter 1, we analyzed approaches to the study of “Englishness” by various
domestic and foreign researchers; it was found that this concept is considered as a set of
mental, emotional, cultural qualities inherent in the English and which form their usual
manner of behavior, reaction to certain circumstances, i.e., the English mentality. For its
part, “English” is considered more broadly — as a concept of the “national
conceptosphere”, which includes the concept of “Englishness”. In the socio-cultural
context, ‘Englishness” is viewed through the prism of some categories that are important
to the English: education (private schools that cultivate student snobbery), sport (the
concept of "fair play"), leisure (fox hunting — a sense of superiority over others, English
pubs — recreation), cinema (the image of a gentleman James Bond). In literary studies,
“Englishness” is considered as a multifaceted concept of national mentality, which is
realized in a work of art on several levels of the artistic text: thematic, imaginative,
linguistic. In the political context, “Englishness” is interpreted as the ethnic core of a larger
concept of “Britishness”, which is connected with the question of English identity, which
arose before the British as a result of the collapse of the British Empire. English national

identity 1s a complex construct. On the one hand, the strong connection with the British
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identity makes one doubt the very fact of its existence, and on the other hand, the modern
multicultural policy of Great Britain guides the development of the English identity in a
separate direction.

In Chapter 2, we considered the creative output of the English writer Agatha
Christie, who is, without a doubt, a genius of the detective genre. Despite the fact that
Christie was skeptical about her literary work, she managed to breathe life into the
traditional canon of the genre: in her novels, the killer can be both the narrator himself
and the rest of characters, even including children; a love triangle, children's counters,
playing with time, psychologism are the favorite Christie’s techniques. Agatha also brings
the aspect of culture and local flavour to the classic form of the detective, highlighting the
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key concepts that form the national conceptosphere: “Englishness”, “home”, “privacy”,
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“gentleman”, “gentility”, “fair play”, “sense of humour”, “sport”, “tradition”, “heritage”,
“rural life”.
In Chapter 3, we analyzed how the phenomenon of Englishness is realized in

A. Christie's detective novels. The author makes sense of the English mentality,
examining the life of the middle class and the impoverished elite. Her novels are
characterized by close attention to details, in which the features of the national character
can be seen — this is embodied in the creation of visual images of the estates, houses,
interiors; depictions of the customs of the English passing through the prism of traditions,
rituals, habits. Christie emphasizes the national identity of the heroes, using the marker
“one’s own — alien”, which is realized in the portrait characteristics, manner of behavior
and peculiarities of the perception of English culture by the Belgian Hercule Poirot
(“alien”) and the Englishwoman Jane Marple (“one’s own™). In addition, the national
mentality is firmly entrenched in the very model of the detective genre, as we ensured by
comparing the English detective with the American one. It can be argued that the detective
genre allowed A. Christie to build a special picture of the world, to depict in detail the

English reality and the fundamental concepts of English consciousness.
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Thus, in the course of this work, after studying a significant number of theoretical
materials, we discovered in practice how the concept of “Englishness” is realized in
Agatha Christie's detective model, reflecting the social, cultural, and psychological
aspects of the inhabitants of England. Based on the above material, we can say that this
study allowed us to consider more deeply and comprehensively the specifics of the

reflection of the English mentality in A. Christie's detective novels.



